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Geſetz⸗Sammlung 


für die 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 


"ZBIÓR PRAW 
dla 


Kraiów Królestwa Pruskiego. 


Jahrgang 1810. 


Roku 1810. 


No. I. 


(No. 1. des Originals.) Königliche Verordnung über die 
Erſcheinung und den Verkauf der neuen Geſetz⸗ 
Sammlung. Vom zzfien Oktober 1810. 


Wir Friedrich Wilhelm III., von Get, 
tes Gnaden König von Preußen ꝛc. IG, 


In Betracht, daß die bisherige Publikation all 
gemeiner Geſetze weder an ſich den vorgeſetzten Zweck 
gehörig erreicht, noch den Gebrauch und die Ueber⸗ 
ſicht erleichtert, verordnen Wir hiermit: 
| §. 1. Es ſoll fuͤr die geſammte Monarchie eine 
IR Geſetzſammlung erſcheinen, und es werden in die 
ſelbe alle die vom heutigen Tage an erlaſſenen Geſetze 
und Verordnungen aufgenommen, welche mehr als 
ein einzelnes Regierungsdepartement betreffen. 


„F. 2. Es ſoll für jedes Negierungsdepartement 
ein Departementsblatt erſcheinen, in welches alle Bors 

ſchriften und Publikationen aufzunehmen ſind, welche 
das Departement allein betreffen. 


| 


ee E Die allgemeine Geſetzſammlung erſcheint 
in Quarto: die Redaktion erfolgt im Bureau Unſers 
Jahrgang 1810 


Nro. 1. 


(Nro. 1, oryginału.) Ustawa Królewska względem wy 
dawania i sprzedawania nowego Zbioru Praw, 
Z dnia 37. Października 1810, 


My FRYDERYK WILHELM, 
2 Bożey Łaski, Król Pruski etc. etc. 


Zważywszy, że dotychczasowe ogłaszanie 
powszechnych ustaw ani samo w sobie do za- 
mierzonego nie doprowadza celu, ani też 
użycia lub obięcia onychże nie ułatwia, sta- 
nowiemy ninieyszóm: 


$. 1. Dla całey Monarchii ma wychodzić 
ieden Zbiór praw, i wtymże wszelkie od dnia 
dzisieyszego wydawane prawa i ustawy, wię- 
cey iak ego Departamentu Regencyinego 
tyczące się, bydź maią umieszczane. 


$. 2. Dla każdego Departamentu Regen 
cyinego ma wychodzić Dziennik Departamen- 
towy, w którym wszelkie przepisy i obwiesz- 
czenia do Departamentu li tylko Sciggaiace się, 
umieszczane bydź maią. 


$. 5. Powszechny ZbiórPraw wydawanym 
będzie in quarto. Redakcya onegoż nastąpi 
110 
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Staatskanzlers, der geſammte Debit aber durch das w Biórze Naszego Kanclerza Stanu, A rozda. 


General⸗Poſtamt. 


$. 4. Der Preis des Jahrganges iſt vorlaͤufig 
„auf 2 Thlr. feſtgeſetzt, und wird ſtets auf $ Jahr 
vorausbezahlt. 


§. 5. Zur Haltung der Geſetzſammlung find 

verpflichtet: 

a) alle obere und untere Staatsbehoͤrden, welche die 
Koſten aus ihren Fonds beſtreiten; 

b) alle Magiſtraͤte; 

©) alle hoͤhere Militairperſonen mit Einſchluß der 
Staabsoffiziere; 

d) die Patrimonialgerichte jeder Art; 


e) alle Raͤthe bei unſern Miniſterien, desgleichen 


alle Raͤthe, Aſſeſſoren und Referendarien bei 
Landes, Collegien; 


J) alle Landraͤthe; 

g) alle Superintendenten; 
h) alle Domainenbeamte; 
i) alle Gemeinden. 


$. 6. Die für die letztern dadurch entſtehenden 
Koſten werden als Gemeindeausgaben betrachtet und 
aufgebracht. Die Gemeindevorſteher ſind fuͤr die 
genaue und gewiſſenhafte Sammlung und Aufbewah⸗ 
rung verantwortlich und die Obrigkeiten verpflichtet, 
alle mangelnde Stuͤcke ſogleich auf Koſten der Ge— 
meinde wieder anzuſchaffen. 


Lod 


$. 7. Die Staatsbehoͤrden, Regiments, Chefs, 
Landraͤthe und Magiſtraͤte fenden binnen 14 Tagen 
Nachweiſungen an das General-Poſtamt über den 
Bedarf an Exemplarien. 


F. 8. Jeder, der nicht zur Haltung der Geſetz— 
ſammlung verpflichtet iſt, kann darauf halbjaͤhrig bei 
den Poſtaͤmtern abonniren. 


$. 9. Ueber Einnahme und Ausgabe wird beim 
General⸗Poſtamt genaue Rechnung geführt, und der 
Ueberſchuß in die Staatskaſſen abgeliefert. 


wanie na wszystkie strony, przez Pocztamt 
generalny. - 


$. 4. Zapłata na rok tymczasowo na dwa 
talary ustanawia się, i zawsze Ćwjerćrocznie 
zaliczoną bydź ma. 
$.5. Do trzymania Zbioru Praw są obo- 
wiązani: 
a) wszelkie wyższe i niższe Władze kraiowe, 
które koszta z swych funduszów opędzaią; 
b) wszystkie Magistraty; 
c) wszystkie wyższe osoby stanu woyskowego 
z włączeniem Oficerów sztabowych; ` * 
d) wszystkie Sądy patrymonialne; 
e) wszyscy Ronsyliarze w Naszych Ministery- 
ach, oraz Konsyliarze, Assessorowie i Re- 


ferendaryusze przy władzach Departamen- 


towych; 
f) wszyscy Konsyliarze Ziemiańscy ; 
g) wszyscy Superintendenci; 
h) wszyscy Urzędnicy Domanialni; 
i) wszystkie gminy. 


$. 6. Koszta dla gmin z tego powodu wy. 
nikłe, iako wydatek gminny uważane i znę- 
szone będą. Przełożeni gmin za rzetelne i 
sumienne zbieranie i zachowanie są w odpo: 
wiedzi, a Zwierzchności obowiązane, wszel- 
kie brakuiące szczegóły natychmiast na koszt 
gminy znowu zakupić. 


$. 7. Władze kraiowe, Szefowie półków, 
Konsyliarze Ziemiańscy i Magistraty w ciągu 
dni czternastu prześlą Pocztamtowi generalne- 
mu wykazy potrzebney ilości exemplarzy. 


$. 8. Każdykolwiek nie maiący obowiąz- 
ku trzymania Zbioru Praw, na półrocze w 
Pocztamtach abonować może. 


$.9. Względem dochodu i wydatku sci- 
sły rachunek w Pocztamcie generalnym będzie 
utrzymywany, a nadbiór do Kass Kralowych 
złożonym zostanie. ! 


m 
b 


$. 10. Die Geſetzſammlung wird in Unfern 
Staaten portofrei verfandt. 


Potsdam, den 27. Oktober 1810. 
Friedrich Wilhelm. 
v. Hardenberg. 


$. 10. Zbiór Praw w kraiach Naszych 
przesyłanym będzie pocztą bez opłaty por- 
toryi. 

Poczdam dnia 27. Pazdziernika 1810. 


FRYDERYK WILHELM. 
v. Hardenberg. 


No. 2. 


(No- 2. b. D.) Verordnung über bie veränderte Verfaſ⸗ 
fung aller oberſten Staatsbehoͤrden in der Preu⸗ 
ßiſchen Monarchie. Vom 27ſten Oktober 1810. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes 
Gnaden, Koͤnig von Preußen 20, 1. 


Schon unter dem töten Dezember 1808 haben 
Wir eine veraͤnderte Verfaſſung der oberſten Staats⸗ 
behoͤrden Tür Unſere Monarchie, jedoch nur theilweiſe 


feſtgeſetzt. Die ſeitdem hinzu gekommenen Erfahrun⸗ 


gen und die Ernennung eines Staats⸗Kanzlers veranlaſ⸗ 


ſen Uns jetzt, jener Verfaſſung vollſtaͤndige Beſtim⸗ 


mungen durch die gegenwaͤrtige Verordnung zu geben. 
Wir ordnen einen Staats rath an, und were 
den theils in dieſem Allerhoͤchſtſelbſt, bei perfönlicher 
Anweſenheit darin, theils aus Unſerm Kabinet Unſere 
Befehle und Entſcheidungen erlaſſen. 
Den Vorſitz im Staatsrath fuͤhrt unter Unſerm 
Befehl der Staats Kanzler. 


Der Staatsrath beſteht: 


L aus den Prinzen Unſers Hauſes, welche nach 
erreichtem achtzehnten Lebensjahre ihren Gig darin 
nehmen koͤnnen. 
U. aus dem Staats-Kanzler. 
Er hat unter Unſern Befehlen die Oberaufſicht 
und Kontrolle jeder Verwaltung ohne Ausnahme, und 
ſtebt inſofern an der Spitze einer jeden, daß er: 


1) Rechenſchaft und Auskunft über jeden Gegen 
ſtand fordern und in jedem Fall Maaß regeln und 


Mo. 2. 


(Aro. 2. oryg.) Ustawa względem zmiany w urządze- 
niu wszystkich Władz naywyższych Rządowych 
w Monarchii Pruskiey. Z d. 27. Pazdzier. 1810. 


My FRYDERYK WILHELM, 


z Bożey Łaski, Król Pruski etc. etc. 


Już w dniu 16. Grudnia 1808. wyrzekliśmy 
lecz cząstkowie tylko, zmianę w urządzeniu 
naywyższych Władz Rządowych w Monarchii 
Naszey. Doświadczenia od owego czasu uczy- 
nione i Nominacya Kanclerza Stanu, powodu- 
R do nadania przez obecną ustawę do- 
kładnych postanowień rzeczonemu urządzeniu. 

Ustanawiamy Radę Stanu, która pod 
naywyższą Naszą w niey bytność, bezpośrednie 
od Nas lub też z Gabinetu Naszego, rozka- 
zy Nasze i rozporządzenia odbierać będzie. 

Kanclerz Stanu pod rozkazem Naszym w 
Radzie Stanu prezydować będzie. 


Rada Stanu składa się: 
I. z XKiążąt domu Naszego, którzy po doy- 


ściu ośmnastego roku wieku, w niey zasia- 
dać mogą. 
IL z Kanclerza Stanu. 

On to pod Naszym rozkazem mieć będzie 
dozór naywyższy i kontrollę nad każdym Wy- 
działem administracyi bez wyiątku. w tym 
względzie znayduie się Tenże na czele każdego 
Wydziału, tak dalece: iż 

1) mocen zażądać odpowiedzi i obiaśnienia 
względem bądź iakiegokolwiek przedmio- 


[1*] 


Anordnungen zu dem Zweck ſuspendiren kann, 
um Unſere Befehle daruͤber einzuholen, oder da, 
wo die Beſtimmung des Staatsraths eintritt, 
dieſe zu veranlaſſen; 


2) in außerordentlichen und dringenden Faͤllen, oder 
wo Wir ihn beſonders dazu beauftragen, zu ver 
fuͤgen befugt iſt. Die Behoͤrden muͤſſen alsdann 
die Anordnungen deſſelben, wofür er Uns vers 
antwortlich iſt, befolgen. 


Im Kabinet iſt er Unſer erſter und naͤchſter Rath, 


tu, i w każdym razie urządzenia i posta- 
nowienia zawiesić tym celem, aby Nasze 
w tym względzie odebrał rozkazy, lub 
też, gdzie Rada Stanu stanowić powinna, 
decyzyą oneyZe wyiednał; 

2) iż w nadzwyczaynych i nagłych przypad- 
kach, albo gdziebyśmy go szczególniey 
do tego upoważniłli, mocen jest decydo- 
wać, WW tym razie Władze Rządowe po- 
stanowienia Jego, za które Nam iest od- 
powiedzialnym, dopełnić są obowiązane. 


W Gabinecie iest on naypieTWszym i nay- 
bliższym Naszym Konsyliarzem, W Radzie 
Stanu Prezyduiącym. Zresztą następujące 
przedmioty szczególniey mu poruczamy: 


im Staatsrath Präfident deſſelben. Uebrigens wer⸗ 
den ihm folgende Geſchaͤfte beſonders uͤbertragen; 


1) Soll er die Miniſterien des Innern und der 
Finanzen übernehmen, bis Wir für gut finden, 
beide Miniſterien mit eigenen Miniſtern zu be⸗ 
ſetzen, jedoch, da der Staatskanzler die Leitung 
dieſer Miniſterien nur im Allgemeinen und in 
Abſicht auf wichtige Gegenſtaͤnde uͤbernehmen 
kann, dergeſtalt, daß die Hauptzweige derſelben 
beſonderen für die Ausfuͤhrung verantwortlicher, 
dem Staatskanzler untergeordneten Chefs ver⸗ 
trauet werden; 


2) denjenigen Antheil an den Geſchaͤften des aus⸗ 
waͤrtigen Departements nehmen, welcher unten 
naͤher beſtimmt werden wird. 

Ferner beſorgt er: 

3) die Angelegenheiten Unſers Koͤniglichen Hauſes 
und Unſerer Familie; 

4) die Verhandlungen mit den Staͤnden, inſofern 
ſie vor die hoͤchſte Behoͤrde gehoͤren; 


5) die Angelegenheiten der hoͤheren Polizei; 


6) was die Thronlehen, die hoͤchſte geiſtlichen Wuͤr⸗ 
den, als die biſchoͤflichen Erbaͤmter, höhere Dot: 
chargen, Orden, Rang und Etikette ꝛc. und ane 
dere Hofſachen betrifft. 


Unmittelbar untergeordnet ſind ihm 
7) das Archiv, 


1) Ma on obiąć Ministerium spraw wewnę= 
trznych i finansów, a to az dotąd, gdy 
uznamy za dobre oddzielnych wyznaczyć 
Ministrów. Gdy iednak Kanclerz Stanu 
wprowadzeniem tychże Ministrów w ogó. 
le tylko i względem ważnych przedmio- 


tów zaiąć się może, więc głównieysze ` 


onychże Wydziały oddzielnym, za wy- 
konanie odpowiedzialnym, i Kanclerzowi 
Stanu podległym Naczelnikom powierzo- 
ne bydź maią; 


_2) mieć będzie udział w interessach Depar- 


tamentu zewnętrznego, taki, iaki poni- 
Żey oznaczonym zostanie, 

Daley: : 

3) trudnić się będzie interessami Królew= 
skiego domu Naszego i Naszey rodziny; ` 

4) prowadzić będzie czynności z Stanami, 
os? takowe do naywyższey Władzy na- 
leżą ; 

5) zównież załatwi interessa policyi wyż. 
szey i 

6) to wszystko, co się tycze lennów koron- 
nych, naywyższych dostoieństw ducho- 
wnych, iako to Biskupów, wyższych do- 
stoieństw nadwornych, orderów, rangi i 
etykiety i innych interessów nadwor@!Y ch, 
Bezpośrednio pod Nim zostaią: 

7) Archivum, { 


u un 
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8) die Oberrechnungskammer. 
III. Aus den Staatsminiſtern, oder andern Um 
ſerer Nathe, die Chefs der Verwaltungszweige find. 


Die Miniſterien beſtehen in dem: KR 
1) Miniſterium des Innern, 
2) Miniſterium der Finanzen, 
3) Miniſterium der Juſtiz, 5 
4) Miniſterium der auswaͤrtigen Angelegenheiten, 
5) Miniſterium des Kriegs⸗Departements. 

Das Miniſterium des Innern hat folgende Ab⸗ 
theilungen, deren jede einen beſonderen Chef erhält, 
welche Sitz und Stimme im Staatsrathe haben: 

a) für die allgemeine Polizei im ausgedehnteſten 

Sinn, dazu auch das Medizinalweſen gehoͤrt; 


b) für die Gewerbe und den Handel; 
c) für den Cultus und Öffentlichen Unterricht; 


d) für das Poſtweſen. 
Das Miniftecium der Finanzen: 
a) fuͤr die ſaͤmmtlichen Einkuͤnfte des Staats; 
b) für das General Kaſſenweſen und die Geldin— 
ſtitute. : 
IV. Aus dem Sttaats⸗Sekretair. i 
Er ſorgt für die eigentliche Geſchaͤftsfuͤhrung des 
Staatsraths, führt wahrend der Berathung das Pros 
tokoll daruͤber, und contraſignirt die von dem Staats— 
kanzler zu vollziehenden Beſchluͤſſe. Auch iſt er Praͤ— 
ſident der Geſetz- und Ober⸗Examinations-Kommiſſion. 


V. Aus Mitgliedern, die Unſer Allerhoͤchſtes Ver⸗ 
trauen dazu beſonders berufen wird. Ihre Ernen⸗ 
nung geſchieht nicht auf Lebenszeit, ſondern auf 
die von Uns beſtimmte Friſt, oder fuͤr einen bez 
ſtimmten Gegenſtand. 

So weit Wir nicht Allerhoͤchſtſelbſt bei perſoͤn 

licher Anweſenheit im Staatsrath Unſere Befehle und 

Entſcheidungen ertheilen, geſchieht ſolches aus Unſerm 


Kabinet. 


In dieſem Haben beſtaͤndigen Vortrag: 
1) der Staatskanzler, F o "SS 3 
2) ein Geheimer Kabinetsrath, 


A 


8) Główna Izba obrachunkowa. - /* - 
III. Z Ministr’ - Stanu, lub innych Naszych 
N "sorry są Naczelnikami wy- 

«a$tracyinych. 
©  Mie$steria są: 

1) Ministerium spraw wewnętrznych, 

2) Ministerium finansów, 

3) Ministerium sprawiedliwości, 

4) Ministerium interessów zewnętrznych, 
5) Ministerium Departamentu woiennego, 
Ministerium spraw wewnętrznych ma na- 

stępuiące Wydziały, których odrebni Naczel- 
nicy mieysce i głos w Radzie Stanu zabieraią: 

a) Wydział ogólney Policy! w nayrozcią< 

gleyszem znaczeniu, z obięciem oraz in- 
teressów lekarskich, 

b) Wydział przemysłu i handlu. 

c) Wydział obrządków religiynych i oświe= 

cenia publicznego. » 

d) Wydział poczt. 

Ministerium finansów ma: 

a) Wydział wszelkich dochodów kraiowych; 

b) Wydział generalnych interessów kasso- 

wych i Instytutów pieniężnych, ` ` 

IV. ZSekretarza Stanu. 

Do niego należy właściwe prowadzenie 
czynności Rady Stanu, i redakcya protokółu 
w Czasie naradzenia się, a decyzye przez Kan- 
clerza Stanu podpisać się maiące, iego podpi- 
sem zaświadczone będą.. Jest oraz Prezesem 
Kommissyi Prawodawczey i Kommissyi nay- 
wyższey Examinacyiney. 

V. Z Członków, których Nasze naywyższe 
zaufanie szczególniey do tego powoła. No- 
minacya onychże nie iest dożywotnia, tyl- 
ko na czas przez Nas wyznaczony, albo też 
dla szczególniey oznaczonego przedmiotu. 

Ile pod naywyższą naszą bytność w Radzie 
Stanu, nie wydamy Naszych rozkazów i decy- 
zyi, nastąpi to z Naszego 

Gabinetu 

W tym zasiadaią ciągle: 

4) Kanclerz Stanu, we 

2) ieden Tayny Konsyliarz Gabinetowy, 


3) in Milltatrfachen, diejenigen. Militairperſonen, 
welche Wir dazu beſtimmen 
In Abſicht auf den Geſch 
Einrichtung ſtatt: 
1) Alle Sachen gehen gerade zu Unſerer Hochſt⸗ 
eigenen Eroͤffnung an Uns; 


laende 


2) Wir werden ſodann befehlen, was etwa in ein 
zelnen Faͤllen ſogleich, es ſei in Militair⸗ oder 
Hof und Civilſachen, darauf verfügt werden fol; 


3) Alles übrige wird abgeſondert: 
A. in Militairſachen, 
a) allgemeine und ſolche, die Einfluß auf die 
Landesverwaltung haben, 
b) rein militairiſche Angelegenheiten; 
B. in Hof und Civilſachen. 
Die Militairſachen werden hierauf bei der Ab⸗ 
theilung für ſolche; die Hof⸗ und Militairſachen bei 
derjenigen, welche fuͤr dieſe beſtimmt und wobei der 


Geheime Kabinetsrath angeſtellt iſt, in die Journale 


eingetragen. 

4) Hierauf werden die allgemeinen Militairſachen 
und ſolche, welche Einfluß auf die Landesver⸗ 
waltung haben, desgleichen die Hof- und Civil⸗ 
ſachen, taͤglich dem Staatskanzler mit Auszügen 
aus den Journalen überſchickt, welcher diejeni— 
gen auswaͤhlt, die er ſelbſt vortragen will, die 
ubrigen aber theils dem Kabinetsrath zum Vor⸗ 
trag zuruͤckgiebt, theils den Departements Mint: 
ſtern und dem Chef des allgemeinen Kriegs ⸗De⸗ 
partements zuſtellt, damit dieſe Uns in der ge: 
meinſchaftlichen Konferenz davon Vortrag ma⸗ 
chen. Die andern Chefs der Abtheilungen der 
Minifterien des Innern und der Finanzen er 
ſcheinen nur daun bei dieſen Vortraͤgen, wenn 
Wir es entweder beſonders befehlen, um ſie 
über dieſen oder jenen Gegenſtand Selbſt zu hoͤ⸗ 
ren, oder der Staatskanzler ihnen Vorträge über: 
traͤgt. Sachen, die ohne Verfuͤgung von Uns 
an die Behörden übergeben werden, desgleichen 
ſolche, die bloß zum Bericht gehen, werden von 
dem Kabinetsrath ſogleich mit der noͤthigen Ver⸗ 
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3) w przedmiotach militarnych, osoby woy- 
skowe do tego przez Nas wyznaczone. 

Względem toku czynności następuiące u- 

rządzenie ma mieysce: 

1) Wszelkie sprawy przychodzą do Nas do 
własnoręcznego naywyższego Naszego o- 
tworzenia; f 

2) rozkazuiemy następnie, co w szczegól. 
nych przypadkach natychmiast, bądź to 
w przedmiotach militarnych bądź Na- 
dwornych, lub też cywilnych, ma bydź 
zadecydowanem; 

3) Wszystko inne dzieli się: 

A. na interessa militarne 
a) ogólne i na administracyą kraiową 
wpływ maiące, 
b) li tylko woyskowego przedmiotu. 
B. na interessa nadworne i cywilne. 
Poczćm sprawy militarne w właściwym wy. 
dziale, sprawy nadworne i cywilne w swym 
wydziale, do którego Tayny Konsyliarz Gabi. 
netowy należy, do Dzienników wciągnione 
zostaną. 

4) Następnie sprawy militarne ogólne i 
wpływ na administracyą kraiową maiące, 
niemniey sprawy nadworne i cywilne wraz 
z wyciągami z Dzienników, co dzień prze- 
słane będą Kanclerzowi Stanu. Ten obie. 
ra z nich te, które Nam sam zechce przed. 
stawić, inne zaś częścią Taynemu Konsy. 
liarzowi Gabinetowemu w celu przedsta- 
wienia ich zwraca, częścią też Ministrom 
wydziałowym i Naczelnikowi ogólnego 
wydziału woiennego prześle, aby ci na 
wspölnem posiedzeniu sprawę z nich zda- 
li. Inni Naczelnicy wydziałów Ministerii 
spraw wewnętrznych i finansów, za od- 
dzielnym tylko Naszym rozkazem, w celu 


powzięcia ich zdania w iednym lub dru- 


gim przedmiocie, lub wtenczas, gdy im 
Kanclerz Stanu przedstawienie iakowych 
interessów poleci, na posiedzeni* Tzeczo- 
nem znaydować się mogą. Sprawy bez 
decyzyi Naszey Władzom oddadź się ma- 


| 


* 


= 


fügung verfehen, aber mit den übrigen an den 
Staatskanzler geſchickt, damit er von Allem un⸗ 
terrichtet bleibe. Er laͤßt ſie dann aus ſeinem 
Bureau abſenden. Die rein militairiſchen Sa⸗ 
chen zu A. b. werden zwar nach dem bisherigen 
Geſchaͤftsgange behandelt und bedürfen der Sen 
dung an den Staatskanzler nicht, damit er aber 
das Ganze uͤberſehe, Toll ihm woͤchentlich zwei⸗ 
mal ein Auszug aus den Journalen daruber mite 
getheilt werden. N 


5) Alle Konzepte der ergebenden Kabinetsbefehle 
werden bei demjenigen entworfen, welcher den 
Vortrag darüber bei Uns gehabt hat, ſodann 
dem Staatskanzler, inſofern es nicht die rein 
militairlſchen Sachen zu A. b. betrifft, vorge⸗ 
legt, in deſſen Bureau rein geſchrieben, und die 
Reinſchriften gelangen dann an Uns zu Unſerer 
Genehmigung und Vollziehung. Erfolgt dieſe, 
fo werden fie von dem Kabinetsrath abgeſchickt. 
Werden von Uns Erinnerungen gemacht, oder 
andere Befehle gegeben, ſo gehen die Ausferti— 
gungen mit jenen an den Staatskanzler zuruͤck. 


6) Die Befehle, welche Wir (nach 2. oben) gleich 
unmittelbar erlaſſen, werden dem Staatskanzler 
ſogleich abſchriftlich zugefertigt, inſofern fie nicht 
zu den unter A. b. benannten rein militairiſchen 
Sachen gehoͤren. 


7) Ueber den Abgang der Sachen werden ebenfalls 
Journale, fo wie die eingeführten Kabinetsordre— 
Buͤcher gehalten. 


8) Der Staatskanzler kannden Kabinets Vortraͤgen 
beiwohnen, ſo oft er es noͤthig findet, oder Uns 
Selbſt Vorträge zu machen hat. 


9) Die ubrigen Staatsminiſter und der Chef des 
allgemeinen KriegsDepartements tragen Uns 


— 


iące, niemniey proste tylko raporta, 
przez Taynego Konsyliarza gabinetowego 
w potrzebną opatrzone decyzyą, Wraz z 
innymi Kanclerzowi Stanu podane bydź 
maią, a to, aby o wszystkim miał wiado- 
mość. Z iego potém bióra odchodzą w 
mieysce przeznaczenia swego. Interessa 
li tylko militarne ad A. b. obracane wpraw- 
dzie będą podług dotychczasowego postę. 
powania, i nie potrzeba, iżby Kanclerzo. 
wi Stanu przesełane były; wszelakoż, aby 
tenże miał obraz ogółu, w tydzień po 
dwa razy wyciąg z Dzienników w tey mie. 
rze, ma mu bydź udzielonym. 


5) Expedycya czyli redakcya wychodzących 
rozkazów gabinetowych należy do tego, 
który Nam sprawę przedstawił, poczem 
takowa Kanclerzowi Stanu, ieżeli niedo- 
tycze się interessów li militarnych ad J. b. 
przedstawioną, w Jego biórze na czysto 
przepisaną i Nam do zatwierdzenia i pod- 
pisu przedstawioną zostanie. Skoro to 
nastąpi, Konsyliarz gabinetowy takowe 
roześle. Gdy znaydziemy co do napom- 
knienia, lub inne wydamy rozkazy, więc 
expedycye wraz z nimi do Kanclerza Sta- 
nu zwracaią się. j 

6) Rozkazy ad 2. powyżey, bezpośrednie 
od Nas wychodzące, Kanclerzowi Stanu 
natychmiast w kopii udzielone zostaną, 
ieżeli nie tyczą się spraw ad A. b. wymie» 
nionych, li militarnych. 


7) Również Dzienniki tak co do odesłania 
spraw, iakoteż zaprowadzone iuż księgi 
rozkazów gabinetowych, nadal utrzymy- 
wane będą. 

8) Kanclerz Stanu musi bydź przytomnym 
przy przedstawieniu referatów gabineto- 
wych, kiedy tylko za potrzebę to uzna, 

albo gdy sam rzeczy przedstawiać Nam 
będzie. e 

9) Inni Ministrowie Stanu i Naczelnik ogól- 
nego wydzialu woiennego w tydzień raz, 


wöchentlich einmal in Gegenwart des Staa 
lers vor, wie bisher. | 


Auf Retſen degleften Uns nach Unſerer jedtsmali⸗ 
ci, których do te 


gen Beſtimmung diejenigen, welche Wir dazu auser⸗ 
ſehen werden. Bei dem bloßen Wechſel Unſers Auf 
enthalts in Berlin, Potsdam, Charlottenburg 1e. kom- 
men die vorbenannten Perſonen zum Vortrag, ſo wie 
es vorhin beſtimmt iſt. N 


Der Staatsrath 


hat keine Verwaltung. Zu feinem Wirkungskreiſe ges 
hoͤren blos: 

1) alle Geſetze, Verfaſſungs, und Verwaltungs⸗ 
Normen, fo daß aͤmmtliche Vorſchlaͤge zu neuen, 
oder zu Aufhebung und Abaͤnderung von vor 
handenen, durch ihn an Uns zur Sanktion ge⸗ 
langen muifen. Bei geheimen diplomatiſchen 
Angelegenheiten, als Bündniſſen und derglei⸗ 
chen, tritt jedoch an die Stelle des Staatsraths 
der Staatskanzler. f i 

2) Diejenigen Gegenſtaͤnde, bei welchen ein ge 
meinſchaftliches Intereſſe verſchiedener Minifte- 


rien, aber keine Vereinigung zwiſchen ihnen ſtatt 


findet. 

3) Die jadelichen ſchriſtlichen Darſtellungen der 

Staats miniſter von ihrer Verwaltung. 

Ay Alle ſolche Gegenſtaͤnde, welche an den Staats⸗ 
rath entweder durch ſchon beſtehende oder noch 
erfolgende Geſetze, oder in einzelnen Fällen von 

Uns Allerhoͤchſt Selbſt gewieſen werden; und 


5) diejenigen Gegenſtaͤnde, bei welchen der Staats⸗ 
kanzler die Ausführung ſuspendirt hat, inſo⸗ 
fern Ge überhaupt zum Geſchaͤftskreiſe des 
Staatsraths gehoͤren; dieſes kann nur Sachen 
und nicht Perſonen betreffen, in Abſicht der 
letzten gelangt es an Uns unmittelbar. 
Vorgetragen im Staatsrath, werden alle zu ſei⸗ 
nem Wirkungskreiſe gehörige Sachen, nachdem fie 
vorher an ihn abgegeben worden, von den betreffen⸗ 
den Staatsminiſtern und Departementschef ſelbſt, 
jedoch fo, daß ihnen von dem Staatskanzler ein 


8 
tskanz⸗ 


"w przytomnosoi Kanclerza Stanu przedsta- 

' wiać Nam będą sposobem dotychezaso- 
vym. PSM. TRE 

W podróżach żnaydować się będą'przy Nas 

, o powolamy. W Czasie me- 

go tylko przeieżdżania się z Berlina do Poczda. 


mu, Szarlottenburga etc. osoby wyżey: wyrążo- 


ne przedstawiać będą sprawy, iak powyżey 
Postanowiono‚ 


Rada nu 


nietrudni się administracyą. Do obrębu dzia- 
łania Jey należą tylko: 

4) wszystkie prawa i prawidła urządzenia i 
administracyi, w ten sposób: iż wszelkie 
proiekta do nowych, albo do zniesienia 
lub zmiany iuż będących ustaw, przez nią 
pod Nasze zatwierdzenie przychodzić mu- 
szą. Co do interessów taynych diploma- 
tycznych, iako to: aliansów i t. p. miey- 
sce Rady Stanu zaymuie Kanclerz Stanu. 

2) przedmioty takowe, w których wspólny 
interess odrębnych Ministeriów i nieie- 
dność w tym względzie zachodzi; 


3) roczne piśmienne wykazy Ministrów Sta- 
nu z poruczoney im administracyi; 

4): wszystkie przedmioty takie, które po- 
dług praw iuż będących lub podług przy- 
szłych urządzeń albo też w -szczególnych 
przypadkach za Naszym naywyZszym roz- 
kazem, do Rady Stanu wskazane zostaią; i 

5) przedmioty te, w których Kanclerz Stanu 
wykonanie zawiesił, ieżeli takowe do dzia. 
łań Rady Stanu należą, iednak to tylko 
tyczeć się może rzeczy, nie osób, wzglę- 
dem których Nam bezpośrednio sprawa 
zdaną zostanie. - 

Gdy rzeczy do obrębu działania Rady Sta- 
nu należące, Jey zostaną oddane, takowe wt” 
Radzie, a to przez właściwych Ministrów Sta- 
nn i Naczelnika wydziału przedstawione będą; 
wszelako Kanclerz, członka Rady, iednak nie 


ne Mitglied des Staatsraths als 
torreferent beigeordnet werden kann. 8 

Nach erfolgter Berathung giebt die Mehrheit 
der Stimmen den Beſchluß des Staats raths! 20 
ſolche zweifelhaft, fo wird von allen anweſenden 
Mitgliedern, die Prinzen und den Praͤſidenten eins 
geſchloſſen, mit gleichem Stimmrecht daruͤber ge⸗ 
ſtimmt. Bei Stimmengleichheit giebt die Stimme 
des Staatskanzlers den Ausſchlag. 

Den Vorſitz dabei führt der Staatskanzler, die 
übrige Geſchaͤftsfuͤhrung liegt dem Staatsſekretair 
ob. Dieſer faßt das Protokoll uͤber die Berathung 
und den Beſchluß ab. 

Der Beſchluß wird Uns zur Entſcheidung vorge⸗ 
legt, und zwar inſofern eine Verwaltungsbehoͤrde dazu 
Veranlaſſung gab, durch dieſe ſelbſt. 


Bei Beſchluͤſſen über Angelegenheiten, die der 
Staatskanzler ſuspendirt hat und ſtreitigen Gegen 
ſtaͤnden, bedarf es dieſer Vorlegung nicht, wenn die 
betreffenden Miniſterien ſich dabei beruhigen. 


Der Staatsrath verſammelt ſich wöchentlich ein, 
mal und wenn es erforderlich it, außerordentlich. 
Die Prinzen Unſers Hauſes ausgenommen, duͤrfen die 
übrigen Mitglieder, inſofern fie nicht durch Abwe⸗ 
71 oder Krankheit abgehalten ſind, darin nicht 
ehlen. N 

Ulnter dem Staatsrath unmittelbar ſtehen: 

1) Die Geſetz-Kommiſſion für die geſammte 
Geſetzgebung. Sobald ſie neu eingerichtet ſeyn 
wird, ſoll uns kein Vorſchlag zu einem neuen: 
Geſetz, oder zur Abſchaffung und Veraͤnderung 
eines vorhandenen eher vorgelegt werden, bevor 
fie nicht darüber mit ihrem Gutachten gehort 
worden iſt. 


2) Die Ober-Examinations-Kommiſſion⸗ 
für ſämmtliche Civil-Miniſterien, welche durch 
Prufung zu allen Raths⸗ und ahnlichen Stellen 


auf gleichmäßige Tauglichkeit aller ſolcher Civil 


beamten hinwirken, und dar ingeri e 
nach eingerichtet wer⸗ 
den foll.. ; ) eingerich 
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w wydziale administraćyi pracuigcego, jako 
Korreferenta przydadź. będzie mocen. 

Po naradzeniu się, większość głosów wska- 
zuie decyzyą Rady Stanu. - Gdyby takowa była 
wątpliwą, natenczas wszyscy pzzytomni człon- 
kowie oraz Xiążęta i Prezes, równóm prawem 
głosuią. Równość głosów Kanclerz Stanu roz- 


więzuie. 


Kanelerz Stanu prezyduie, a dalsze pro- 
wadzenie czynności, należy do Sekretarza 
Stanu, który sporządza wywód słowny wzgle; 
dem naradzenia się i uchwały. 

Uchwała takowa, a ieżeli iey Władza iaka 
Administracyina poszukiwała, przez nią, Nam. 
do zatwierdzenia przedstawioną zostanie. ` 


Co do decyzyi w przedmiotach, którey wy- 
konanie zawiesił Kanclerz Stanu i w przedmio- 
tach spornych, nie potrzeba nam iey przed- 
stawić, skoro właściwe Ministeria na niey za- 
przestaią. 

Rada Stanu raz w tydzień, a w razie po- 
trzeby, nadzwyczaynie się zgromadza. Prócz 
Xiążąt domu Naszego, inni Członkowie, chy- 
baby nieprzytomność lub choroba była im na 
przeszkodzie, znaydować się tam muszą. 


Bezpośrednio pod Radą Stanu zostawaią: 

1) Kommissya prawodawcza dla całe 
kiego prawodawstwa. Skoro na nowo 
urządzoną zostanie, Żaden proiekt do no= 
wego prawa, lub: uchylenia albo zmiany 
iuż będącego nie prędzey, aż po wysłu- 
chaniu zdania iey, przedstawiony Nam 
bydź nie ma. 


2) Kommissya naywyższa examina- 
cyina dla wszystkich Ministeriów eywil- 
nych, która przez badanie zdatności do 
wszelkich urzędów Konsyliarskich lub po- 
dobnych, ma działać ku usposobieniu w 
równą zdatność wszystkich takowych urzę: 
dników cywiłnych i podług tego urządzo- 
na bydź ma. 


[2] 


— 


In beiden Kommiſſionen führt der Staatsſe⸗ 
kretair den Vorſitz und ſammelt dadurch Reſul⸗ 
tate für feine Verhaͤltniſſe im Stagtsrath. 


3) Das Plenum der wiſſenſchaftlich-tech⸗ 


niſchen Deputationen ſaͤmmtlicher Mint 


ſterial⸗Departements. 
Dagegen ſtehen nicht unter dem Staatsrath, ſon⸗ 
dern unter dem Staatskanzler unmittelbar: 

1) Die Oberrechnungs-Kammer als vor 
zuͤgliches Huͤlfsmittel bei feiner Oberaufſicht und 
oberſten Kontrolle der Verwaltungs⸗Behoͤrden. 
Sie iſt Reviſions⸗Behoͤrde fuͤr alle Rechnungen 
und Etats uͤber alle und jede Landesherrliche 
Fonds ohne Ausnahme. 


2) Das Archiv. 

Bei Stellen⸗Beſetzungen dieſer ſaͤmmtlichen Be 
hoͤrden werden von dem Staats vath und Staatskanzler 
die für die Staats miniſter geltenden Vorſchriften be 
obachtet. 


Die Staatsminiſter und die Departements⸗ 
Chefs. 

Jeder Staatsminiſter fuͤhrt die ihm anvertraute 
Verwaltung ſelbſtſtaͤndig, unter unmittelbarer Ver⸗ 
antwortlichkeit gegen Uns Allerhoͤchſt ſelbſt. Sie bez 
richten darüber an Uns und erhalten von Uns die Dee 
fehle daruͤber. Dem Staatskanzler ſind ſie ſchuldig, 
auf fein Verlangen Rechenſchaft und Auskunft über 
jeden Gegenſtand ihrer Verwaltung zu geben und auf 
feine eingelegten Suspenſiv⸗Anordnungen die ihrigen 
bis zu Unſerer oder des Staatsraths Beſtimmung ein⸗ 
zuſtellen, auch ſeine Verfuͤgungen in den oben erwaͤhn⸗ 
ten außerordentlichen und dringenden, oder durch Uns 
ber beſonderen Aufträge veranlaßten Fällen, zu be 

olgen. 


Die den Abtheilungen der Miniſterien des In⸗ 
netu und der Finanzen vorgeſetzten Chefs find verant⸗ 
wortlich fuͤr die Ausfuͤhrung; holen in allgemeinen 
und wichtigen Dingen die Anweiſungen des Staats⸗ 
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W obydwóch tych Kommissyach pre- 
zyduie Sekretarz Stanu zbieraiąc obiaśnie- 
nia z wzgłędem na stósunki iego w Radzie 

Stanu potrzebne. - s e 
3) PlenumDeputacyi naukowo-tech. 
nicznych'z wszystkich Wydziałów Mini- 

‚sterialnych. ` ob 

Przeciwnie zaś, nie pod Radą Stanu, ale 

bezpośrednio pod Kanclerzem Stanu zostają: 
1) Główna Izba obrachunkowa iako 
szczególnieyszy środek w celu załatwienia 
mu naywyZszego dozoru i kontrolli Władz 
administracyinych. Jest ona Władzą re- 
widuiącą wszystkie rachunki i etaty i 
względem wszelkich funduszów kraiowych 
bez wyiątku. ZRT 
2) Archivum. ae Ke 
Co do wybierania i mianowania na urzędy 
przy wszystkich tych Władzach, Rada Stanu i 
Kanclerz Stanu stósować się będą do przepi- 
sów Ministrów Stanu obowięzuiących. 


Ministrowie Stanu i Naczelnicy Wy- 
_ działów. | 


Każdy Minister Stanu prowadzi poruczon 
mu administracyą, udzielnie, pod obowiąz- 
kiem bezpośredniey dla Nas qdpowiedzialno- 
ści. Zdaią Nam w tym względzie sprawę i Na- 
sze odbieraią rozkazy. Winni są Kanclerzowi 
stanu na żądanie Jego odpowiedzieć i dadź ob- 
iaśnienie względem kazdega przedmiotu ich 
administracyi, i w skutek wydanych przez nie- 
go urządzeń zawieszaiących Wstrzymać swe 
własne aż do decyzyi Naszey lub Rady Stanu, 
niemniey są obowiązani dopełnić rozkazów ie- 
go w powyZey wytkniętych nadzwyczaynych i 
nagłych przypadkach albo takich, do których 
VE rozkazami Naszymi daliśmy po- 
wód. 

Naczelnicy w Wydziałach Ministerii spraw 
wewnętrznych i finansów są odpowiedzialni za 
wykonanie czynności do nich należących; wo- 
gólnych i ważnych przedmiotach udadzą się 


Dem Chef des Departements für die allgemeine Poli 
zei des Miniſteriums des Innern müſſen die uͤbrigen 
Miniſter 


miniſtrirend iſt, dennoch in Dingen, wo eine gemein— 
ſame Berathung nuͤtzlich oder noͤthig iſt, dieſe erfol: 
gen; der Staatskanzler ſoll hieruͤber beſonders halten. 


Die dem einen Miniſterium oder Departement 
nothwendigen oder nützlichen Nachrichten des andern, 
theilt dieſes ihm unaufgefordert mit. 

Die in jedem Departement angeſtellten vortra⸗ 
5 erde haben blos berathende Stimme, die 

irektoren der einzelnen Unterabtheilungen aber, in 
ſolchen eine entſcheidende. 

Die Miniſter verfügen in ihrer Verwaltung auf 
ihre Verantwertlichkeit, jedoch ſind' folgende Gegen⸗ 
ſtände an Unſere Allerhoͤchſte Genehmigung gebunden, 
die alſo eingeholt werden muß: 


1) Alle Geſetze, Verfaſſungs, und Verwaltungs; 
Normen, es mag auf neue, oder Aufhebung und 
Abänderung der vorhandenen ankommen; der 
Antrag gelangt an Uns durch den Staatsrath; 


2) alle Haupt Etats und Plane; +: 
3) bei Verwendung des etatsmaͤßigen Fonds, 
* B 3104 BSTER i 


takowe Kanclerzowi Stanu oddadzą, ` 
przychyłenie swe do wniosku wyrazi dod tie 
swego: vidi, albo też załączy przeciwne swe 
zdanie. Naczelnikowi Wydziała ogöltiey po- 
licyi Ministerii spraw wewnętrznych, inni Mi- 
nistrowie i Naczelnicy wydziałów winni udzie» 
lic rokrocznie wszelkie wiadomości statysty- 


Cape na pożytek bióra statystycznego , i tako- 


we wiadomości podług wniosków iego zebrać. 
Każdy Minister i Naczelnik wydziału, gdy 
przedmiot iego ma związek z czynnościami in- 
nych Ministrów lub Naczelników ‚wyäzialo- 
wych, z niemi znosić się i wspólnie postępo- 
wać powinien; ieżeli w tey mierze różnego są 
zdania, rzecz do Rady Stanu należy. ' 

Lubo Rada Stanu nie trudni sie administra- 
cyą, wszelakoż ogólnie w rzeczach tych, gdzie 
współne naradzeuie się iest potrzebnem lub 
pożytecznóm, takowe nastąpić powinno, nad 
SEN Kanclerz Stanu szczególniey czuwać bę- 

zie. 

Wiadomości iednemu Ministerium lub wy= 
działowi z obrębu drugiego potrzebne, 2 tąd 
bez wniosku o to udzielane bydź maią. 

Konsyliarze Referenci w każdym wydziale 
ustanowieni głos maią naradezy, Dyrektoro- 
wie iednak poiedyńczych pod - wydziałów w 
tychże maią głos stanowczy. | , 

Ministrowie w obrębie ich administracyi 
stanowią pod własną odpowiedzialnością. Na- 
stępuiące iednak przedmioty zawisły od Naszey 
naywyższey approbacyi, która zatem wyiedna- 
na bydź musi: 

1) Wszelkie prawa i prawidła powszechne 
urządzeń: i administracyi, czyli to nowe, 

' €zyłi de uchylenia lub zmienienia będą- 

cych zamierzające. Wniosek o to przy- 

chodzi do Nas przez Radę Stanu; 
2) wszysikie główne etaty i plany; i 
3) w interessie szafowania funduszami eta- 
towymi, - 11 0, 
Ch 


— 
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a) neue Beſoldungen und Beſoldungszulagen, 


wenn 
1) der Fall einen Rath ihres Departements, 
oder eine neue Art von Dienern betrifft; 


2) überhaupt Normalſaͤtze für die Zahl der Die⸗ 
ner, und der hoͤchſte Beſoldungsſatz für 


ſolche vorgeſchrieben find, und eine Abaͤnde⸗ 
kung beabſichtigt wird. e 
b) Penſions, Bewilligungen, inſoweit nicht ſchon 
beſtimmte Grundſaͤtze vorgeſchrieben find, oder 
eine Ausnahme davon bezweckt wird; ’ 


c) Gnadengeſchenke und außerordentliche Unter 
ſtützungen, fo weit dazu bei Unſern Dienern 
die, Gehaltserſparniſſe, und in andern Fällen 

der jedem Departement ausgeſetzte ertraordi⸗ 

naive Fond nicht reichen, oder beſtimmte Nor 
„ eimalſummen überfchritten werden. 


ad), Ausgaben, die durch Veränderung der Ads 

ben miniſtration, oder neue Anlagen verurſacht wer⸗ 

den, oder bei Aufſtellung des Etats noch nicht 

in Anſchlag gebracht worden ſind. 

0 Nicht etatsmaͤßige Adminiſtrationsausgaben, 

welche etatsmaͤßig gemacht werden ſollen, in 
den Faͤllen, wenn f 


a) Unfere Genehmigung ſchon bei etatsmaͤßigen 
N erforderlich ſeyn wuͤrde; : Bier 
b) oder ſie auf einen Generaletat in Anſatz kom— 
men ſollen, , 

vergib, 


ch oder die erhohte Ausgabe nicht durch erhoͤhte 
Einnahme gedeckt wird; 


5) die Ernennung der Naͤthe bei allen Departe— 
ments und Provinzial⸗Landes Kollegien, fo wie 
aller Diener, die theils hoͤher, theils mit fole 
chen in gleicher Kathegorie, nicht blos in gleis 


chem Range ſtehen und deren Beſtallungen zu | 


vollziehen, Wir Uns vorbehalten; 


60 Die Ertheilung von Titeln, welche den Raths⸗ 
Charakter geben; 1 


s) w razie nowych pensyi i dodatków do 
onychże aż ei R 
1) gdy przypadek ściąga się do Konsylia- 


rza z ich wydziału lub do nowo ustano- 

wić się maiących urzędników; ` | 
'2) gdy stała ilość urzędników i naywyż- 
szy stopień pensyi dla nich iest posta- 
nowiony, a idzie o zmianę w tey mierze; 


b) udzielenie pensyi emerytalnych, gdy 
nie ma w tey mierze ustanowionych za: ` 
zasad, albo gdy wyiątek w tym wzglę- 
dzie ma nastąpić. 

c) Podarunki i inne nadzwyczayne przypo- 
móżki, iak dalece co do urzędników Na- 
szych, oszczędzenia pensyi, a w innych 
przypadkach summa nadzwyczayna dla 
każdego wydziału wyznaczona nie wy- 
starcza, lub gdy nad ilość takową ma 
bydź expensowano. : ar 

dy Wydatki, które są skutkiem zmiany w 
administracyi lub nowych urządzeń, al- 
bo które przy sporzędzeniu etatu nie by- 
ły rachowane. 


4) Wydatki administracyine nie etatowe; 


gdy maią bydź przeistoczone na etatowe, 
w tenczas, gdy 


a) co do etatowych approbacya Nasza by- 
łaby potrzebną; d 

2) albo gdy maa bydź umieszczone w Ge: 
neralnym etacie; 


e) albo gdy podwyższony dochód nie wy- 
starczy na zastąpienie podwyższonego 
wydatku; 

5) mianowanie Konsyliarzy w wszystkich 
Władzach wydziałowych i prowincyonal- 
no-kraiowych, również wszystkich urzg« 
dników wyższego lub równego stopnia, 
chociaż nie w iedney randze bedących; 
których to mianowanie sobie zachowu- 
iemy. v 1.446 

6) Udzielenie dostoieństw, z tytułem Kon- 
‚syliarza połączonych ; 


— — —— 


i x CG * 2 d: e * SE > 
D mg pe Gnabenbewitigungen. E 
SĄ 1917 em muß jeder Staatsminiſter und Chef 
der Abtheilungen der Miniſterien des Innern 
— der Finanzen Uns vorlegen: 
Si 


8) feine jährliche Hauptrechenſchaft von ſeiner 
Verwaltung durch den Staatsrath, und zwar 


zu der Zeit, da er die General Etatsentwuͤrfe 
einreicht; 


9) einen halbjaͤhrigen Haupt Kaſſenextrakt und 
Abſchluß ſeiner Verwaltung; der Chef der Ab⸗ 
theilung des Finanzminiſterü für das Generale 
Kaſſenweſen und 
natlich. i 


Jeder Minifter und Chef einer Abtheilung vers 
fuͤgt an die ihm untergeordneten Behoͤrden fuͤr ſich 
allein, an andre nicht ohne Ruͤckſprache und Gemein— 


ſchaft mit dem ihnen vorgeſetzten Miniſter oder De— 
partements⸗Chef. 


Wir wollen, daß der bisher noch immer beibe⸗ 
haltene Curialſtil, welcher nichts Anderes iſt, als 
der Stil des gemeinen Lebens laͤngſt verfloſſener 
Zeiten, in allen ſeinen Abſtufungen von Reſeripten, 
Dekreten und dergleichen, wie Wir es laͤngſt beab— 
ſichtigt baben, durchgaͤngig abgeſchafft und von jeder 
Behoͤrde, im gegenwaͤrtigen Stil des gemeinen Le— 
bens, ſowohl an Obere, als an die auf gleicher Stufe 
ſtehende oder untergebene Behoͤrden und Perſonen ge— 
ſchrieben und verfuͤgt werde, wie es in den mehrſten 
Staaten geſchieht, ohne der Autorität das mindeſte 
zu vergeben. Unſer Name ſoll nur Geſetzen, Verord— 
nungen und Ausfertigungen vorgeſetzt werden, die 

ir Selbſt vollziehen. Folgſamkeit und Achtung 
muͤſſen ſich die werwaltenden und urtheilenden Behoͤr— 
den durch den bei ihnen herrſchenden Geiſt, durch 
ihre Handlungsweiſe, und, wenn es noͤthig iſt, durch 
die ihnen zu Gebote ſtehende Mittel zu verſchaffen 
vollen; nicht durch veraltete leere Formen. Der Na 
me, welchen Wir einer jeden beilegen, reicht hin, 
Gehorſam und Ehrfurcht zu gebieten. Es verſteht 
ſich hiernach von ſelbſt, daß der Koͤnigliche Titel 
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die Geldinſtitute jedoch moż 


7) w ogóle znakomitsze wymiary szczodro- 
bliwości Naszey. Oprócz tego każdy Mi- 
nister Stanu i każdy Naczelnik w wydzia- 
łach Ministerii spraw wewnętrznych i fi- 
nansów przedstawić Nam powinien: 

_ 8) ropzny rachunek główny z administracyi 
swey, a to przez pośrednictwo Rady Sta- 
nu i wtenczas gdy Nam proiekta do ge- 
neralnych etatów podawadź będzie; 


9) półroczny extrakt Kassy główney i wykaz 
zamknięcia swey administracyi; — Na- 
czelnik zaś wydziału Ministerii finansów 
dla generalnych interessów kassowych i 
instytutów. pieniężnych miesięcznie poda- 
wać będzie extrakty. 


Każdy Minister i Naczelnik wydziału do 
Władz sobie podległych samodzielnie wydaie 
rozporządzenia, do innych zaś Władz, za 
zniesieniem się i wspólnie z przełożonym o- 
nychże Ministrem lub Naczelnikiem wydziału. 


Chcemy, aby zachowany aż dotąd sposób 
pisania, który iest płódem czasów, dawno u- 
płynionych, W wszystkich swych stopniowa- 
niach, reskryptów, dekretów, i tym podo- 
bnych, zgodnie z dawno przez Nas mianą in- 
tencyą zupełnie był uchylony i aby każda Wa- 
dza w teraźnieyszym sposobie pospolitego Ży- 
cia tak do wyższych jako też równych sobie 
lab niższych Władz i osób pisywała, i swe wy- 
dawała decyzye, równie iak się to bez nay- 
mnieyszego uwłaczania powadze, w naywięcey 
innych kraiów dzieie. Imie Nasze znaydować 
się tylko ma na czele praw, ustaw i expedy- 
cyi, które sami podpiszemy. Nie zdawniałemi 
czczemi formalnosciami, ale przez duch u nich 
panuiący, przez należyty sposób działania, a 
w razie potrzeby przez środki w ich mocy bę- 
dące, Władze tak administracyine iako sądzą- 
ce ziednać dla siebie powinny powolność i po- 
ważenie. Nazwisko, które każda takowa Wła- 
dza od Nas ma sobie nadane, wystarcza na 
wyrzeczenie posłuszeństwa i uszanowania, Sa- 


auch nur in Eingaben an Uns Selbſt ſtatt finden 
dürfe. 


Das Miniſterium des Innern 
fat zu ſeinem Wirkungskreiſe alle Ausuͤbungen der 
oberſten Gewalt, in ſo weit ſie nicht ausdruͤcklich den 
Miniſtern der Finanzen, der Juſtiz, des Kriegs, 
oder andern Behoͤrden beigelegt ſind. 


Namentlich gehoͤren dahin: , 
A. In der Abtheilung der allgemeinen 
Polizey: 

1) Die innere Staatsverfaſſung, und alle bisher 
zum innern Staatsrecht gerechnete Angelegenhei⸗ 
ten, inſonderheit die ſtaͤndiſche Verfaſſung und was 
darauf Bezug hat; wobei jedoch die Verhandlun⸗ 
gen mit den Staͤnden, inſofern ſie von der hoͤch⸗ 
ſten Behörde reſſortiren, dem Staatskanzler vor⸗ 
behalten bleiben, die Aufſicht auf ſtaͤdtiſche und 

ländliche Korporationen; das Kanton⸗ oder Som 

ſeriptionsweſen nach den für das Kriegs departe⸗ 
ment gegebenen Beſtimmungen; Alles, was auf 
die Lehnsverbindung, das Herrenrecht, die Pa⸗ 
trimonialgerichts barkeit und Veraͤnderungen bei 
dieſen Gegenſtaͤnden Bezug hat. 


2) Die geſammte Sicherheits⸗Polizey; d 
3) Das Armenweſen, Arbeits: und Krankenhaͤuſer 
und alle dahin gehörige Anſtalten, auch Witt 
wen⸗Kaſſen und, ähnliche Inſtitute; 


4) die Polizey der erſten Lebensbediirfniffe, Maga⸗ 
zine aller Art zur Abwendung des Mangels und 
der Theurung; iq . 

5) alle oͤffentliche Anſtalten zur Bequemlichkeit und 
zum Vergnügen, auch die Theater, mit Ausnahme 
der in den Reſidenzien, welche in Abſicht auf 
ihre Direction von dieſer und vom Hofe reſſor⸗ 
tiren. , 

6) Die Concurrenz bei dem, einer beſonderen Ab⸗ 

ttheilung unterworfenen Poſtweſen, inſofern die 
BE Polizei dabei zu Huͤlfe kommen muß. DN 


4 ` a; 


ski w przedstawieniach d 


mo się więc z siebie r 


Osoby użytym bydź tylko mo: ZU 
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r A 
Ministerium Spraw Wewnętrznych 

ma w obrębie swych czynności wszelkie dzia- 

łania Władzy naywyższey, iak dalece takowe 

wyraźnie dla Ministerium finansów, sprawie- 

dliwości, woyny lub innych Władz przezna- 
czone nie zostały. 
Mianowicie do niego należą: 

A. W Wydziale Policyi Powszechney: 

5 | 

1) wewnętrzne urządzenie krain, i wszelkie 
okoliczności, które aż dotąd iako doprawa 
wewnętrznego kraiowego należące uważa- 
ne były, szczególniey urządzenie Stanów 
ico do tego się Ściąga, wszelako układa- 
nia się z Stanami, ile od naywyższey zawi- 
sły Władzy, dla Kancierza Stanu się za- 
chownią; dozór nad gminami po miastach 
i po wsiąch, kanton i konskrypcya podług 
przepisów dla wydziału woiennego wyda» 
nych; wszystko. co do związku lennego, 
prawa pana wzgiędem poddanych, do ju- 
risdikcyi patrimonialney i do zmian w ta- 
kowych przedmiotach się ściąga. 

2) Cała policya bezpieczeństwa. 

3) Urządzenie względem ubóstwa, domy pra- 
cy i dla chorych i wszelkie do tego ściąga- 
iące się instytuta, również Kassy wdów i 
tym podobne. 

4) Policya pierwszych potrzeb do życia, ma- 
gazyny wszelkiego gatunku dla odwrócenia 
niedostatku i drogości. 7 

5) Wszystkie założenia publiczne ku wygo- 
dzie i ukontentowaniu, również i teatra, 
wyiąwszy te w stolicach kraiu, które co do 
kierunku niemi od ich Dyrekcyi i od Dwo- 
ru zawisły. . 

6) Wpływ do ogółu poczt oddzielnemu wy- 
działowi przeznaczonego, ile w tem Poli- 

cya na pomoc przychodzić powinna. 


— 


7) Die Juden und Sectirer, jedoch nicht in Bezie⸗ 
hung auf ihren Cultus, ſondern blos auf ihre 
Derfaffung; auf das Kantonweſen und ihren por 
litiſchen Zuſtand; ; 

8) die ganze Medizinal Polizei mit allen Anſtalten 
des zum fir die Geſundheitspflege; jedoch 
verbleibt die aͤußere Einrichtung und die Verwal⸗ 
tung des Militair-Medizinal⸗Weſens nebſt 
der Pópiniere für die Militair-Aerzte, und des 
ren Ernennung der Militair⸗Behoͤrde; 


9) Die Mit⸗Aufſicht auf die Provinzial⸗Regkerun⸗ 
gen, und die Concurrenz bei der Beſetzung ders 
ſelben, mit den Abtheilungen für die Gewerbe, 
fur die Öffentlichen Einkünfte, fur das General 


Kaſſen⸗Weſen, für den Kultus und öffentlichen ` 


Unterricht. Die Initiative hat diejenige Abthei— 
lung, von welcher die zu beſetzende Stelle vor⸗ 
zuͤglich reſſortirt. Das Reſultat wird dem Staats 
kanzler als Miniſter des Innern und der Finan⸗ 
zen zur Genehmigung vorgelegt. 


10) Die Sammlung und Zuſammenſtellung aller 
ſtatiſtiſchen Nachrichten. : 

11) Die Cenſur aller Schriften, welche nicht polis 
tiſchen Inhalts ſind, jedoch behalten Wir Uns 
vor, wegen der Cenſurfreiheit der gelehrten und 
wiſſenſchaftlichen Inſtitute, beſondere Beſtimmun⸗ 
gen feſtzuſetzen. 

An Unſere Genehmigung find in dem Wir 
kungskreiſe der Abtheilung für die allgemeine Delt: 
zei noch beſonders gebunden: ; 

1) außerordentliche ſtaͤndiſche Verſammlungen, 

2) die Wahl ſtaͤndiſcher Repraͤſentanten, 

3) die Verleihung weltlicher Stiftspraͤbenden, 


4) die Beſetzung der Ober⸗Buͤrgermeiſter und Po⸗ 
lizei⸗Dirigenten in allen groͤßern Städten; 


5) Die Anſtellung der Mitglieder bei der willen 
ſchaftlichen Deputation für das Medizinalweſen, 
der erſten Aerzte oder Directoren bei groͤßeren 
Medizinal-Inſtituten in den Hauptſtaͤdten; auch 
der mediziniſchen Lehrer bei den Bildungsanſtal⸗ 
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7) Żydzi i sekeyonisci, iednak nie co do ich 
obrządków religiynych, ale tylko pod 
względem urządzenia onychże, kantonu i 
bytu ich politycznego. 

8) Cała policya lekarska z wszystkiemi insty- 
tutami kraiowemi zdrowia; wszelakoZ we- 
wnętrzne urządzenie i zarządzenie wydzia- 
łem woyskowo-lekarskim wraz z pe- 
piniiera dla Lekarzy militarnych oraz ich 
mianowanie pozostanie przy Władzy woy- 
skowey, A 

9) Współdozór nad Regencyami w prowincy- 
ach i wpływ do mianowania w onychże e- 
sób do Wydziałów dla przemysłu, dla pu- 
blicznych dochodów, dla interessów kas- 
sy generalney, dla obrządków religiynych i 
oświecenia publicznego. Proiekt wycho- 
dzi od tego Wydziału, pod którego wła- 
Sciwym styrem zostaie mieysce wakuiące. 
Rezultat Kanclerzowi Stanu iako Ministro- 
wi spraw wewnętrznych i finansów do za- 
twierdzenia przedstawionym bydź ma. 

10) Zbieranie i układanie wszelkich wiadomo» 
ści statystycznych. 

11) Cenzura pism wszelkich niepelitycznych; 
wszelakoż zastrzegamy sobie oddzielne po- 
stanowić przepisy, co do wyłączenia insty- 
tutów uczonych i naukowych z pod cen- 
zury. 3 

Szczególniey ieszcze w wydziale policyi 
powszechney, zatwierdzeniu naszemu podle- 

gaią : e 

1) Nadzwyczayne zgromadzenia Stanów, 

2) Wybór reprezentantów Stanów. 

3) Udzielenie probostw kapitularnych świec- 

kich. 

4) Mianowanie na urzędy Nad - Burmistrzów i 

Dirigentów policyi w miastach większych; 


5) Mianowanie Członków do Deputacyi nau- 
kowey wydziału lekarskiego, mianowanie 
Lekarzy pierwszych lub Dyrektorów przy 
instytutach lekarskich w miastach głównych, 
również Nauczycieli lekarskich w szkołach 


— 


ten fuͤr das Medizinalperſonal, die nicht mit den 

Univerfitaten verbunden find. 

Unmittelbar unter der Abtheilung für die all 

gemeine Polizei ſtehen: 

1) Die Provinzial z Regierungen, inſofern 
es das Reſſort deſſelben betrifft. 

2) Die Staͤnde und ihre Behoͤrden, ſo weit 
dabei eine Aufſicht des Staats eintritt, jedoch 
unter der oben gedachten Einſchraͤnkung in Ab 
ſicht auf die dem Staatskanzler vorbehaltenen 
Verhandlungen; 

3) der Polizeipraͤſident der Reſidenz 
Berlin; 

4) die wiſſenſchaftliche Deputation für 
das Medizinalweſen, welche das aufgeho— 
bene Ober: Collegium medicum et sanitatis, 

auch medico-chirurgicum vertritt; 

5) die eigenen allgemeinen Bildungsan— 

ſtalten für das Medizinalweſenz; 

6) die Charitèe in Berlin; 

7) das ſtatiſtiſche Bureau. 


B. Die Abtheilung für den Handel und 
die Gewerbe N 

bat zu ihrem Geſchaͤftskreiſe alles, was auf den 

Gang der Gewerbe bei der Nation, alſo der Pro— 

duction, Fabrikation und den Handel Bezug hat. 

Namentlich gehoͤren dahin: 

1) die ganze landwirthſchaftliche Polizei, (wohin das 
Domainen⸗ und Domainen-Forſt⸗Weſen ſelbſt 
nicht gehoͤrt), alle Anſtalten zur Befoͤrderung der 
Landwirthſchaft, Gemeinheitstheilungen, Melio— 
rationen, das Landgeſtuͤt-Weſen, letzteres jedoch 
nur in Hinſicht der Gewerbepolizei und gemein— 
ſchaftlich mit dem Oberſtallmeiſter. 


2) Die Polizei der Fabrikation, das Zunftweſen, 
und was damit in Verbindung ſteht; die Schau— 
anſtalten; das geſammte Bauweſen und das 
Muͤnzweſen, inſofern es die Fabrikation und das 
Polizeiliche dabei angehet, gemeinſchaftlich mit 
der Abtheilung des Finanz⸗Miniſteriums für die 
General⸗Kaſſen und Geld⸗Inſtitute, welche das 
Finanzielle dabei zu beſorgen hat. 
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ZE SKY BY ; . . 
dla Lekarzy tych, mt 
nie są polaczaone. , 
Bezpośrednio pod wydziałem policyi po- 
wszechney zostaig: ` 

1) Regencye w prowincyah wprzedmio- 
tach policyi powszechney. 

2) Stanyiich Władze, ile względem nich 
dozór Rządu ma mieysce, z warunkiem ie- 
dnak zastrzeżonych powyżey dla Kanclerzą 
Stanu układów. 


3) Prezydent Policyi w stolicy Ber- 
linie. : i 

4) Deputacya naukowa interessów 

„ lekarskich, zastępuiąca uchylone Col- 

. legium naywyższe medicum et sanitatis et 
medico - chirurgicum. 

5) Oddzielne bióra ogólne naukowe 
w wydziale lekarskim. 

6) Charitee w Berlinie. 

7) Bióro statystyczne. 


B. Wydzał dla handlu i przemysłu 


liczy do obrębu swego wszystko, co do prze- 
mysłu w narodzie, do produkcyi, fabrykącyj, 
i handlu się ściąga, Mianowicie do Wydzia- 
łu tego należą: ! 

1) Cala policya gospodarska kraiowa (do cze- 
go iednak interessa tyczące się ekonomii i 
lasów Narodowych nie należą), wszystkie 
instytuta ku podniesieniu rölnictwa, po- 
działy gmin, melioracye, stadnina kraio- 
wa, ta tu iednak tylko pod względem poli. 
cyi dla przemysłu i wspólnie z wielkim ko- 
niuszym. e 

2) Policya fabrykacyi, cechy, i co do nich 
się ściąga, widowiska, budownictwo i men. 
nica pod względem fabrykacyi i policyi w 
onychże w znoszeniu się jednak z Wydzia- 
łami Ministerii finansów dla generalnych 
Kass, i instytutów pieniężnych, który to 
tem, co do finansów się ściąga, trudnić się. 
będzie. 
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3) Policya handlu w nayobszernieyszćm. slos 


3) DR Polizei des Handels im weiteſten Umfan⸗ 


4) 


es Worts, alfo alle Beſtimmungen über 
den ins und ausländifchen Handel; alle Anord⸗ 
nungen über das Verkehr mit inlaͤndiſchen Pro; 
ducten, die Marktrechte, Taxen; alle Anſtalten 
und Meliorationen zur Befoͤrderung des Han⸗ 
dels, die Sorge für die Seehaͤfen, Schiff bar⸗ 
machung der Stroͤme, Anlegung von Kanaͤlen, 
Chauſſeen und Landſtraßen. 


Die Mitaufſicht mit der oben erwaͤhnten Ab 
theilung des Finanz⸗Miniſteriums auf die Geld; 
Inſtitute, namentlich Bank, Seehandlung, Die. 
Geldinſtitute und das Creditweſen der Provin⸗ 
zen, Korporationen und Gemeinden, mithin auch. 
auf die landſchaftlichen Kreditſyſteme, in gewerb⸗ 


polizeilicher Ruͤckſicht. Die Bank, die Seehand⸗ 


5) Die Salzfabrikation, die Porzellanmanufaktur. 


lung und alle Geldgeſchaͤfte ſelbſt, leitet, inſo⸗ 
fern der Staat dabei concurrirt, jene Abthei⸗ 
lung. 


und alle ſonſt für Rechnung des Staats ge 


hende Fabrikation. Die Salzeinkuͤnfte werden bei. 


dem Finanz⸗Miniſterium von der oben erwaͤhn⸗ 
ten Abtheilung verwaltet. 


6) Das geſammte Berge und Huͤttenweſen, mit 


Inbegriff der Braunkohlen und des Torfs auf 


Domainen⸗Gruͤnden und der Ausübung des 
Berg⸗Regals und dir Berg Polizei, die landes⸗ 


herrlichen Gieſſereien, beſonders des Geſchüͤtzes 


und der Ammunition, der Gewehrfabriken und 
Pulvermuͤhlen, in Concurrenz mit dem Kriegs; 
departement. 


wa znaczeniu, a zatem wszystkie urządze- 
nia względem handlu zewnętrznego i we- 
wnętrznego, wszelkie ustawy. co do han- 
dn płodami kraiowemi, prawa iarmarko- 
we, taxy, wszelkie założenia i polepszenia 
ku podniesieniu handlu, staranność o por- 
ta morskie, spławność rzek, założenie ka- 
nałów, dróg publicznych i torów bruko- 
wanych. 


4) Wspólnie z wyżey wzmiankowanym. wy- 


działem Ministerii finansów, dozór nad in- 
stytutami pieniężnemi, mianowicie nad 
bankiem, handiem morskim, nad instytu- 
tami i interessami kredytowemi prowincy- 
ów igmin, a zatem też nad systemami kre- 
dytowemi landszaftowemi, wszystko w pod 
względem.policyi przemysłowey. Bankiem, 
handlem morskim i wszystkiemi interesa 
mi pieniężnemi, ile do wszystkiero ich 
Rząd wpływa, wydział rzeczony kieruie. 


5) Eabrykacya soli, rękodzieła porcelanów i 


wszelka inna fabrykacya na rachnnek Rzą- 
du prowadzona. Dochody z soli, w wyżey 
rzeczonym wydziale Ministerii finansów ad- 
ministrowane będ 


6) Wszystko, co use do hut i górnictwa, 


oraz do węgli górniczych i torfu na grun- 
eie ekonomii narodowych, wykonywanie 
regalu górniczego, i policyi górniczey, 
smelcarnie Rządowe szczególniey dział i a- 
municyi, fabryki broni i prochownie, a to 
w znoszeniu się z Wydziałem woiennym. 


Naczelnik wydziału dla Handlu i przemy- 


| Zu He Genehmigung muß der Chef der 
Abtheilung für Handel und Gewerbe, außer den all 
gemeinen Gegenſtaͤnden noch vorlegen: 

1) Alle Meliorations⸗Plaͤne, 

2) gemeinſchaftlich mit der Abtheilung des Finanz 
Miniſteriums für die General⸗Kaſſen und Geld; 
Inſtitute alle die Muͤnzarten und den Munzfuß, 
uberhaupt, das Geld, und die öffentlichen Papiere 

betreffende neue Vorſchlaͤge: 


słu, oprócz przedmiotów ogólnych, do za- 
twierdzenia: przedstawić Nam musi:: 

4) Wszelkie plany melioracyine, 

2) wspólnie z Wydziatem Ministerii finansów 
dla generalnych Kass i instytutów pienię- 
änych, wszelkie nowe proiekta do gatunku 
monet i stopy menniczney w ogóle do pie- 
niędzy i papierów publicznych ściągające 
się. 

Sahrgang 1810: [31 


3) gie Anſtellung der obern und Rathsſtellen bei 
dem Salz, Berg und Hütten, auch Torf⸗Weſen 

mund der Porzellanmanufaktur, wie auch der Mit 
glieder bei der techniſchen Gewerbs⸗ und Handels, 
auch Oberbau⸗Deputation. 


Unmittelbar unter dem Gewerbe⸗Departement 
ſſtehen: 

4) die Regierungen in Abſicht auf deſſen Reſ⸗ 
fort; 

2) die techniſche Gewerbe- und Handels; 
Deputation, welche aus einigen Staats⸗Beam⸗ 
wen, aus Gelehrten, Noten, Landwirthen, Mas 
mufakturiſten und Kaufleuten beſtehen ſoll, und 
deren ſich auch der Finanz Minifter bedienen kann; 


3) die techniſche Oberbau-Deputation, 
welche zugleich Pruͤfungsbehoͤrde für Baukünſtler 
amd Feldmeſſer iſt, und auch von andern Miniſte⸗ 
wien Auftraͤge annehmen muß. a 


Die Bauten bei Unſern Schloͤſſern und Palais 
in und bei Berlin, Potsdam ꝛc. gehören zum Hof 
imarſchall⸗Amt, unter deſſen alleinigem Befehl die 
Schloßbaukommiſſion ſteht, jedoch hat die techni⸗ 
ſche Oberbau⸗Deputation bei folchen Bauten von 
Wichtigkeit, die Verbindlichkeit zur Super Revi⸗ 


don; 


) die Sabrifen-Kommiffarten, die aber a 
naͤchſt den Provinzial Regierungen untergeordnet 
find, auch der techniſchen ErwerbsDeputation 
dienen; S$. 

5) bie Münze, emeinſchaftlich mit der erwaͤhnten 
Abtheilung des Finanz⸗Miniſteriums und nach den 
uͤbrigen Beſtimmungen; N 

6 die Konſulate in Sachen der Gewerbe- Polizei; 


7) die Leitung des Salz, Berg⸗ und Huͤtten We⸗ 
ſens, dem ein Berghauptmann als Director 
vorgeſetzt ff, unter dem alle Salzwerks , Berg, 
Biittew, auch Torf⸗Aemter und Behoͤrden ſtehen; 


8) die Direction der Porzellanmanufactur. 
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3) Mianowanie na urzędy wyższe i Konsyliar- 
skie w Władzach solnych” gece Fe 
torfu i rękodzielni porcelanów, również 
mianowanie Członków Deputacyi techni- 
a przemysiu, handlu i.nadbudownic- 
twa. ? 

Bezpośrednio pod wydzi d 
Fa e pod wydziałem dla przemy- 

1) Regencye co do przedmiotów rzeczone- 
go wydziału. | 

2) Deputacya techniczna dla 1 y- 
słu ihandlu, która składać się będzie 
zkilku urzędników kraiowych, z uczonych 
artystów , 1 rękodzielników i 
kupców, i których także i Minister finan- 
sów będzie mógł nżyć. 

3) Deputacya techniczna Nadbudo- 
wnicza, która zarazem jest Wadza do 
badania zdatności na artystów budowni- 
czych i mierników, która oraz zalecenia 
do innych Ministeriöw musi przyimować. 

Budowle w zamkach Naszych i pała- 
cach w Berlinie, Poczdamie i za Berlinem 
i Poczdamem etc. należą do Marszałka Na- 
dwornego, pod którego wyłącznym rozka- 
zem zostaie Kommissya zamkowa budowni- 
cza. Wszelako co do budowli takowych 
znacznieyszych, Deputacya techniczno - bu- 
downicza ma obowiązek do superrewizyi. 

4) Kommissarze fabryczni, którzy ie- 
dnak naybliżey Regencyom prowincyonal- 
nym są podlegli, również przez Deputacyą 
techniczną przemysłu, użytymi bydź mogą. 

5) Mennica, a to wspólnie zr onym wy. 
działem Ministerii.finansów i le innych 
postanowień ; 

6) Konsulaty w interessach policyi przemy- 
stowey; 
7) Kierunek oddziałem dla interessów soli, 
górnictwa i hut, na którego czele znayduie 
się Kapitan górniczy lub Dyrektor, pod 
którym wszelkie Władze i urzędy założeń 

solnych, górnictwa, hut i torfu zostają, 

8) Kierunek rękodzielnią porcelanów. 


C. Die Abtheilung für den Cultus und oͤf⸗ 
fentlichen Unterricht, 

bat zum Wirkungsbezirk alles, was als Religions⸗ 

übung, Erziehung und Bildung für Wiſſenſchaft und 

Kunſt ein Gegenſtand der Fuͤrſorge des Staats iſt. 

Namentlich gehoͤren dahin: 


19 Alle Rechte der oberſten Aufſicht und Fürſorge des 
„Staats in Beziehung auf Religionsuͤbung Jus 
circa sacra) wie dieſe Rechte das allgemeine 
Landrecht beſtimmt, ohne Uuterfchieh der Glau⸗ 
bensverwandten z. Z gd 

2) wach. Maaßgabe ber; den verſchiedenen Religions’ 

Partheien zugeſtandenen Verfaſſung, auch die 
Conſiſtorialrechte d ‚sacrorum) namentlich, in 
Abſicht der Proteſtanten nach Anleitung des all⸗ 
gemeinen Landrechts; a 

3) der Vortrag im Staatsrath wegen Tolerirung ein⸗ 
zelner Sekten und die Ausübung, der dieſerhalb⸗ 

beſtimmten Grundſaͤtze; 

4% die Aufſicht auf die Juden in Abſicht ihres Got⸗ 

tesdienſtes; 

5) der Religions -⸗Unterricht bei der Erziehung; 

6) alle hoͤhere wiſſenſchaftliche und Kunſt⸗Vereine / 
welche vom Staat unterſtuͤtzt werden, die Akade⸗ 
mie der Künfte und Wiſſenſchaften, imgleichen die 
Bauakademie zu Berlin, inſoweit der Staat ſich 

eine Einwirkung auf ſolche vorbehalten hat, oder 
„fie: durch neue Konſtitutionen feſtſetzt, in jedem 
Fall abet ihre Fonds und deren Verwaltung; 


2) alle Lehranſtelten, Univerfitäten,. Gpmmaſen, ge⸗ 
lehrte Een Bürger, Anduftries und Kunſt⸗ 
Schulen, ohne Unterſchied der Religion; 


gile Anstalten, welche Einfluß auf die algemeine 
Bil ung haben. 


0 We Bedeu, in der Hinſicht, Bene 

„UNP ſicht auf die Theater zu machen; Ié: 

i dal d „oder DM 
e Poli, noch. 


„Der - die allgemeine 
A den Sache il. 4 
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C.Wydział obrządków religiymycih ii 
oświecenia publicznego 

liczy do obrębu swych działań: wszystko to, CO! 

pod względem religii, oświecenia i ukształce= 

nia dia nauk i sztuk: iest przedmiotem staran= 
ności Rządowey.. { 

Mianowicie tu naleza: 

1) Prawo naywyższego dozoru i staranności! 

Rządu względem wyznania (jus circa sacra)) 

w znaczeniu powszechnego prawa kraiowe= 

go, i bez różnicy wyznań. 2 \ 

2) W. miarę: urządzenia względem: różnych 

wyznań, nawet i prawa Konsystorialne (ps 

-sacrorum) mianowicie co do protestantöwy 

podług Powszechnego Prawa kraiowego.. 


3) Przedstawienie w Radzie Stanu wniosku © 
tolerowanie sekt oddzielnych i dopełnienie 
prawideł w tey mierze postanowionych.. 


4) Dozór nad żydami co do ich obrządków 
religiynych.- | 

5) Nauka religiyna przy wychowaniu.- 

6) Wszelkie celnieysze związki naukowe ii 
kunsztów przez Rząd wspierane, akademia' 
nauk i kunsztów, również i akademia budo- 
wnicza w Berlinie, ile sobie: Rząd zastrzegł 
wchodzenia w ich urządzenie, albo też co 
nowego względem nich postanowi, zawsze 
iednak fundusze onychże i zarządzenie nie- 


mi. 

7) Wszelkie instytuta nauk, uniwersytety;, 
gymnazya, uczone szkoły elementarne 
mieyskie, przemysłowe ickunsztöw. bez: rów. 
Znicy wyznania.: 5 d 

8), Wszelkie instytuta maiące: wpływ: na ue 

- kształcenie publiczne... 


_ Wydział, gdy znaydzie w tym wzgle- 
dzie „powód do; uwag, względem: teatrów, 
„takowe podłvg, okoliczności: udzieli; albo» 
Kanclerzowi Sianu albo Wydziałowi'policyji ) 
PAS o re A | 


ur Kei 


= 


Unſere Genehmigung muß der Chef der Abthei⸗ 
lung des Cultus und oͤffentlichen Unterrichts nament⸗ 
lich einholen: ` 

1) über jede Annahme und jede Veränderung von 
Stiftungen für teligiófe und Schul Zwecke, auch 
jede Stiftungswidrige Verwendung; 


2) zur Beſetzung der Inſpektoren proteſtantiſcher 


Kirchen, der erſten Geiſtlichen in den Reſidenzen, 


der Akademien, ſo weit Wir die Beſetzung oder 
Beſtaͤtigung Uns vorbehalten haben, der ordent⸗ 
lichen Profeſſorate auf den Univerſitaͤten und der 
Schuldirektorate bei den Gymnaſien. Die Bes 
ſetzung der katholiſchen biſchoͤflichen und weihbi⸗ 
ſchoͤflichen Stellen, reſſortirt vom Staatskanzler. 


3) Zur Auſtellung der Mitglieder bei der wiſſenſchaft⸗ 
lichen Deputation fuͤr den Unterricht; 
4) Zu jeder Beſtimmung wegen der Toleranz. 


Unter dem Chef des Cultus und Öffentlichen Un⸗ 


terrichts ſtehen unmittelbar: 


1) Von den Regierungen, namentlich die 


Geiſtlichen⸗ und Schuldeputationenz 

2) die wifſenſchaftliche Deputation für 
den offentlichen Unterricht in Berlin, wels 
che das aufgehobene Ober⸗Schul⸗Collegium vers 
tritt, und zugleich Pruͤfungsbehoͤrde fuͤr hoͤhere 
Schulbediente iſt, eben fo die ähnlichen Deputa⸗ 
tionen in Koͤnigsberg und Breslau; 


Wiſſenſchaften und 
und die Bauakade⸗ 


3) die Akademie der 
bildenden Kuͤnſte, 
mie; 

A) die Univerſitäten; 

5) bie Gymnaſien in Berlin. 

Der Abtheilung fuͤr den Cultus und den oͤffentli⸗ 
chen Unterricht, wird uͤbrigens beſonders fuͤr das 
Specielle ein Director vorgeſetzt. 


D. Die Abtheilung fuͤr das Poſtweſen. 
Dieſer iſt der General-Poſtmeiſter als 
Chef vorgeſetzt. Unter ihm ſteht das geſammte Poſt⸗ 
weſen. Das Departement der Allgemeinen Polizei 
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Mianowicie Naczelnik wydziału obrząd- 
ków religiynych i oświecenia publicznego wy- 
iednać musi Nasze zezwolenie: 

1) Gdy idzie o przyięcie lub zmianę w funda- 
cyach dla celów pobożnych lub szkolnych, 
również o obrócenie funduszu wbrew fun- 
dacyi. 

2) Do mianowania Inspektorów kościołów 
protestanckich, pierwszych duchownych w 
stolicach kraiu, na urzędy w akademii, tak 
dalece, iakeśmy sobie mianowanie i po- 
twierdzenie zastrzegli, Professorów zwy. 
czaynych w uniwersytetach i Dyrektorów - 
szkół przy gymnazyach. Mianowanie na 
Biskupów i Sufraganów katolickich , należy 
do Kanclerza Stanu. 

3) Do mianowania Członków w wydziale na- 
ukowym dla oświecenia. 

4) Do każdego postanowienia względem to- 
lerancyi. 

Bezpośrednio pod wydziałem obrządków 
religiynych i oświecenia publicznego zostaią: 

1) Deputacye duchowne i szkolne w 
Regencyach. 

2) Deputacya naukowa dla oświece» 
nia publicznego wBerlinie, która wste- 
puie w mieysce uchylonego naywyższego 
Collegium szkolnego, i zarazem iest Wła- 
dzą do badania zdatności na urzędy wyższe 
w wydziale szkolnym; niemniey podobne 
Deputacye w Królewcu i Wrocławiu. 

3) Akademia naukikształcących kun: 
sztów i akademia budownicza, 


4) Uniwersytety. 
5) Gymnazya w Bexlinie. - 

Zresztą na czele wydziału obrządków re- 
ligiynych i oświecenia publicznego, oddzielny 
Dyrektor znaydować się ma, dla trudnienia się 
szczegółami. 

D. Wydział interessów Pocztowych. 

Na czele iego znayduie się Gene ralny 
Pocztmistrz, pod nim zostaje wszystko, co 
się ściąga do Poczt. Wydaiał Policyi powsze- 


konkurrirt, wenn die Hülfe noͤthig iſt. Der Genera 
Poſtmeiſter ſteht übrigens zu Uns und zu dem Staats⸗ 
kanzler und dem Staatsrathe, deſſen Mitglied er iſt, 
in demſelbigen Verhaͤltniſſe, als die übrigen Chefs der 
Hauptabtheilungen der Miniſterien des Innern und 
der Finanzen. 
Unſere Genehmigung iſt er einzuholen verbunden: 
10 Ueber Veraͤnderungen in der Poſtgeſetzgebung, 
die durch den Staatsrath gehen müffen. 


2) Ueber die Anſtellung der Glieder des General; 
Poſtamts, der Poſtdirektoren und wo dieſe Ge⸗ 
nehmigung bisher bei Poſtbedienungen erforder⸗ 
lich war. 

3) Ueber Erhohung oder Herabſetzung des Poſtgel⸗ 
des und des Porto. 

4) Ueber neue Poſtconventionen, bei denen das aus⸗ 
waͤrtige Departement konkurrirt. 

Unter dem Poſtdepartement ſtehen unmittelbar, 
alle Poſtbediente ohne Ausnahme. 


Das Miniſterium der Finanzen 


hat zu feinem Geſchaͤftsbezirk das ganze Finanzweſen 
und beſteht aus zwei Hauptabtheilungen: 


A. Der Abtheilung fuͤr die Einkuͤnfte des 
Staats. 

Namentlich gehoͤren dahin: 

1) die Verwaltung und Veraͤußerung der Domai⸗ 
nen und landesherrlichen Forſten und Jagden. 
2) alle direkte und landes herrliche Abgaben. 

Das Salzweſen, die Einkuͤnfte aus dem Berg 
bau, den Hütter Porzellan- und andern Fabrikationen, 
gehören zu andern Abtheilungen. 

Zu Unſerer Genehmigung muß der Chef dieſer 
— außer den allgemeinen Gegenſtaͤnden noch 

egen: 
10 alle Beräͤußerungen von Domainen und Forſt⸗ 
grundſcücken, nach den Beſtimmungen der Ver, 
äußerungs, Inſtruktion, 
2) alle Veranderungen des Abgabeſyſtems, 
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chney wpływa wtenczas, gdy jego potrzeba 
pomocy. Generalny Pocztmistrz względem 
Nas, Kanclerza i Rady Stanu, którey iest 
Członkiem w równym z innymi Naczelnikami 
głównych Wydziałów Ministerii wewnętrznego 
i finansów, zostaie stósunku. 

Naszego poszukiwać winien zezwolenia: 

1) względem zmiany w prawodawstwie pocz 
towćm, która przechodzić musi przez Ra- 
dę Stanu; 

2) do mianowania Członków Pocztamtu ge- 
neralnego, Dyrektorów poczt, i gdzie at 
dotąd co do innych urzędników poczto- 
wych, Naszego było trzeba potwierdzenia; 

3) względem podwyższenia lub zniżenia opła. 
ty za pocztę i portoryi; 

4) względem nowych umów pocztowych, do 
których wpływa Departament zewnętrzny. . 

Wszyscy urzędnicy pocztowi bez 
wyiątku zostaią bezpośrednio pod Wydziałem 
interessów pocztowych. 


Ministerium Finansów 


liczy do obrębu swego wszystko, co się ściąga 
do tinansów, i składa się z dwóch wydziałów 
głównych: 
A. z Wydziału dla dochodów kraie- 
wych. 
Mianowicie tu nałeżą: 
1) zarządzenie i alienacya dóbr, lasów i my: 
śliwstw kraiowych; 
2) podatki kraiowe stałe i niestałe. 

Sól, dochód z górnictwa, hut, porcela- 
ny i innych fabrykacyi, należą do innych 
wydziałów. | 
„ Oprócz o ólnych przedmiotów, Naczel: 

nik tego tu wydziału przedstawić Nam musi do 
zatwierdzenia: ; 
4) wszelkie alienacye dóbr i lasów kraio- 
wych, a to według brzmienia instrukcyi 
w tey mierze wydaney; JK e: 
2) wszelkie zmiany w systemacie podarkowa- 
nia; DT en 


> 


Malle Beſetzungen der Stellen bei den Sektionen, 
den Steuer⸗ und Abgabehoͤrden, dem Forſt⸗ und 
Jagdweſen, mit Einſchluß der Mitglieder der 
techniſchen Oberforſtdeputation, der Duże und 
Brennholz⸗Adminiſtrationen, und wobei ſonſt Uns 
ſere Genehmigung bisher erforderlich geweſen iſt. 


„Fur die obenerwahnten zwei Hauptgegenſtände: 


1) die Domainen, Forſten und Jag den, 
2) die direkten und indirekten landes 
herrlichen Abgaben, Zeg 
Keftehen Unterabtheilungen, deren jeder ein 
Direktor vorgeſetzt iſt, welcher die Verwaltung un 
ter der Leitung des Chefs führt. Die Mitglieder Die 
ſer Sektionen oder Direktionen haben blos berathende 
Stimmen. a 
Wegen einer beſondern Intendantur der 
Domainen und Forſten, die verbunden mit der 
Sektion und ausgerüſtet mit praktiſchen und lokalen 
Kenntniſſen, hauptſaͤchlich an Ort und Stelle wirken 
ſoll, werden wir noch das Nähere beſtimmen. 


Außer jenen Sektionen oder Direktionen freben 
unmittelbar unter dem Chef des Departements fur Die 


Einkünfte des Staats und jenen Sektionen, nach ib⸗ 
rem Reſſort: 


taats.“ e 


erwaltung des offentlichen Schatzes und der 
a EC | £ 
U a LAT 
WW uchhandlung, 


0 das, CElotsweſen, wegen deſſen eine beſondere az 
KEE 1210 
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3) wszelkie: mianowania na urzędy wWsekcy- 
ach, w wszelkich Władzach podatków i 
opłat, w wydziale leśnym i myśliwstya, nie 
wyłączaiąc członków naywyższey Deputa- 
cyi leśney-techniczney ,. administracyidrze-- 
wa na potrzeb i opałowego, i gdzie tylko: 
Naszey potrzeba było approbacyi. ` 

Dla wzmiankowanych dwóch głównychą 
przedmiotów, jako, to; ’ prz 

1) dóbr, lasów i myśliwstwa; 8 

2), podatków kraiowychstałych i nie- 
stałych, a 

maią. bydź dwa Podwydziały, na których 
każdcy czele znaydnie się Dire ktor, ky 
zawiaduie administracyą pod kierunkiem Na-- 
czelnika. Członki tychże sekcyi czyli Dyrek-- 
cyi, maią tylko głos doradczy. 
Szczególnieysze wydamy postanowienie' 
względem oddzielney Intendantury dóbr: 
i lasów, którey połączoney zsekcyą i pa- 
trzoney w wiadomości praktyczne i lokalne, 
głównieyszym będzie obowiązkiem działać na 
mieyscu- a e 
Oprócz takowych sekcyi czyli Dyrekcyi; —. 
bezpośrednio pod: Naczelnikiem wydziała dla: 
dochodów kraiowych.i pod temiż sekcyami:zo-- 
staią, w miarę przedmiotów do nich należą-- 


Sos ees ern got 


n 


Jeder Verwaltung ſoll jährlich nach dem Etat ein 


beſtimmter Kredit bei den Generalkaſſen bewilligt 


werden, auf den ſie anweiſen kann. Zu allem was 
über die hiernach genehmigte Summe hinausgeht, 
iſt Unfere beſondere Zuſtimmung und Unſer Bes 
fehl an die Abtheilung für die Generalkaſſen erfor⸗ 
derlich. a 

5) Das Staats⸗Schuldenweſen. 

6) Die Lotterieen. 

7) Die Leitung der Geldinſtitute des Staats, na⸗ 

mentlich der Bank und der Seehandlung und in, 
ſofern der Staat dabei konkurrirt, die der Geld⸗ 
inſtitute und des Kreditweſens der Provinzen, 
Korporationen und Gemeinden; mithin auch der 
landſchaftlichen Kreditſyſteme, nach den oben bei 
der Abtheilung für die Gewerbe⸗ und Handelspo⸗ 
lizei gegebenen Beſtimmungen. 


8) Das Muͤnzweſen in Abſicht auf das Finanzielle 
dabei, den Metallankauf u. ſ. w. 

9) Die wegen der Staatspapiere des Papiergeldes, 
zu machende Operationen und zu nehmende Maaß⸗ 
regeln. Betreffen dieſe neue Grundſaͤtze; fo ge 
Hören fie nach den oben ſchon gemachten Beſtim⸗ 
mungen, mit vor die Abtheilung fuͤr den Handel 
und die Gewerbe. 

10) Für den Salzankauf und Handel. 
+» Unfere Genehmigung iſt erforderlich: 

1) bei allen Ausgaben die nicht in den Etats be⸗ 
ſtimmt, oder fuͤr die den Miniſtern und Departe⸗ 
ments⸗Chefs nicht ein beſonderer Dispoſitionsfond 
bewilligt iſt. 

2) Bei neuen wichtigen Planen über das Finanz 
und Staats⸗Schulden⸗Weſen. N 

3) Bei groͤßeren Operationen der Bank und der 
Seehandlung, die nicht zu der gewöhnlichen kauf⸗ 
maͤnniſchen Gefchäftsführung gehören. 


4) Bei der Befegung der Stellen der Direktoren 
und Mitglieder der Sektionen und Unterabthei⸗ 
lungen, der Rendanten der Hauptfaffen. 


5) Bei neuen wichtigen Kontrakten über den Salz⸗ 
ankauf und Beſtimmung der Salzpreiſe. 
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Dla każdey administracyi ma rokrocznie 
podług etatu bydź przeznaczony kredyt u 
Kass generalnych, na który assygnowag 
może. Do wydania więccy nad summę 
tym sposobem przeznaczoną, potrzeba Na- 
szego oddzielnego zezwolenia i nakazu do 
wydziału Kass generalnych. i 

5) Interessa dla długów kraiowych. 

6) Lotterye. N 

7) Kierunek instytutami pieniężnymi kraiowy- 
mi, mianowicie instytutem banku i handlu 
morskiego tak dalece, iak kray do nich 
wpływa, kierunek instytutami podobnemi 
i interessami kredytowemi prowincyów, 
korporacyi i gmin, a zatem i systematów 
kredytowych landszaftowych, a to wedle 
przepisów powyżey dla wydziału Policyi 
przemysłu i handlu udzielonych. 

8) Mennica pod względem interessu finanso- 
wego, zakupienia kruszców i t. d, 

9) Operacye i środki względem papierów kra- 
iowych i pieniędzy papierowych przedsię- 
wziąć się maiące. Jeżeli idzie o utworze- 
nie nowych zasad, więc podług powyżey 
danych przepisów wpływa wydział dla han- 
dlu i przemysłu. 

10) Zakupienie i handel solą. 

Naszego potrzeba zezwolenia: 

1) na wydatki etatem nie obięte, albo dla 
których oddzielne fundusze Ministrom i Na- 
czelnikom wydziałowym przeznaczone nie 
zostały ; d 

2) dla głównieyszych nowych planów w przed: 
miocie finansów i długów kraiowych; ` ` 

3) do operacyi większych banku i handlu 
morskiego, które nie należą do zwyczay- 
nego prowadzenia interessów kupieckich; 


4) do mianowania na urzędy Dyrektorów i 
członków sekcyi i Podwydziałów, Rendan- 
tów Kass głównych; 

5) do nowych celnieyszych kontraktów o za- 


kupowanie soli, lub oznaczenie ceny o- 
neyże. 


Folgende Sektionen follen unter der ſpe⸗ 
ziellen Verwaltung beſonderer Direktio— 
nen ſtehen, welche ſenen unter der Leitung des Chefs 
vorſtehen. Die Mitglieder derſelben haben auch eine: 
nur berathende Stimme. 


1) Für die Generalkaſſen, die General: 
buchhaltung und das Eratewefem 


2) Fuͤr die Bank, die Lotterien und die 
Muͤnze, desgleichen für das Kreditwe— 
fen der Provinzen, Korporationen u. ſ. w. 


3) Für die Seehandlung, das Staats- 
fhulden: und das Salzweſen. 


Die Direktoren dieſer drei Sektionen bilden un⸗ 
ter dem Vorſitz des Chefs der ganzen Abtheilung, ein 
Plenum, in welchem alle Hauptgegenſtaͤnde zur 
Berathung gezogen werden. Es verſammelt ſich ſo 
oft es noͤthig iſt. 

Unter dem Chef dieſer Abtheilung und den Sek⸗ 
tionen nach ihrem Reſſort, ſtehen: 

1) die Regierungen in Abſicht auf das Kaſſen⸗ 
und Etatsweſen. 

2) bie Generalkaſſenz. 

3) die Bank: 

4) die Staats buchhaltereiz; 

5) die Seehandlungz, 

6) die Staatsſchulden⸗Behoͤrdez 

7) die Salz⸗Adminiſtratfonz, 

8) die Lotteriedfirektion. 


Die Verhaͤltniſſe der Chefs der Hauptabtheilun⸗ 
gen der Miniſterien des Innern und der Finanzen zu 
dem Staatskanzler, dem dieſe Miniſterien jetzt an⸗ 
vertraut find, haben oben ſchon ihre Beſtimmung 
erhalten. Er wird theils mit ihnen einzeln "Nä: 
ſprache nehmen und ihnen die noͤthigen Anweiſun⸗ 
gen geben, theils wo es erforderlich iſt, mehrern 
von ihnen, oder fie alle, zu gemeinſchaftlichen Bera⸗ 
thungen verſammeln, wobei nach den Umſtaͤnden, 
Direktoren der Sektionen und auch Mitglieder dev 
ſelben zugezogen werden koͤnnen. 
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Nastgpuigce sekcye maią zostawać 
pod szczególnóm zarządzeniem od- 
dzielnych Dyrektorów,. którzy prezydo- 
wać w nich będą pod kierunkiem Naczelników. 
Ezionki onychze maią tylko głos doradzczy: 


4) Sekcya dla Kass generalnych, Ge- 
neralney buchhalteryi i interes- 
sów etatowych;. 

2) dla banku, lotteryii mennicy; ró- 
wnież dla interessów kredytowych 
prowincyii kerporacCyi it d. 


3) dla handlu morskiego, długów kra- 
iowych iinteressów soli tyczących 
się. 

AMEA trzech tych sekcyi pod pre- 
zydencyą Naczelnika całego Wydziału. sta- 
nowią plenum, w Którem wszelkie przedmioty 
główne pod naradzenie przychodzą. Takowe 
się zgromadza,. gdy. tego potrzeba, 


Pod Naczelnikiem tego tu. Wydziału, i. 
pod sekcyami'stoią w miarę przedmiotów: 


1) Regencye, pod wzgledem interessöw. kase 
sowych i etatowych, 

2) Kassy generalne. 

3) Bank. 

4) Buchhalteria Kraiowa:. 

5) Handel morski.. = 

6) Władza względem długów kraiowych.. 

7) Administracya soli.. 

8) Dyrekcya lotteryi. 


* 


Już powyżey postanowiono, co do sté- 
sunku Naczelników wydziałów głównych Mi- 
nisterii wewnętrznego i finansów, względem 
Kanclerza Stanu, któremu Ministeria te są te- 
raz poruczone. Albo z nimi poiedyńczo się 
rozprawi, i onymże potrzebne udzieli wska- 
zówki, albo w razie potrzeby kilku z nich lub 
wszystkich wezwie do wspólnego naradzenia 
się, do którego w miarę okoliczności, Dyrek- 
torowie iako teź Członkowie sekcyów powoła- 
ni bydź mogą.. a? 5 


Deer Juſtiz⸗Miniſter 
bat zum Geſchͤͤfts Kreiſe | i 
1) alles ohne Ausnahme, was die Oberaufſicht auf 
die eigentliche Rechtspflege betrifft. Dieſe ſelbſt 
iſt, wie es ſich verſteht, den Gerichten allein 
uͤberlaſſen. Er hat jene Aufſicht, mithin auch die 
geſammte Civil und Kriminal⸗Juſtiz, ferner die 
Anſtellun g aller Juſtizbedienten, oder den Vor⸗ 
ſchlag dazu bei Uns. Der Geſchaͤftsbetrieb bei 
allen Juſtizbehoͤrden, das Pupillen⸗, Depoſital⸗ 
und Hypotheken⸗Weſen, ſtehen unter ihm. Außer⸗ 
dem werden ihm noch: 


2) die Lehnsſachen beigelegt. 
3) Soll er in Angelegenheiten Unſers Hauſes in 
rechtlicher Hinſicht ſein Gutachten abgeben. 

Wo die Aufſicht auf die Leitung des Kriminal- 
weſens mit der allgemeinen Polizeiaufſicht zuſammen⸗ 
greift, handelt der Juſtizminiſter gemeinſchaftlich mit 
dem Chef der allgemeinen Polizei. Namentlich findet 
dieſes ruͤckſichtlich der Straf⸗Anſtalten Got. 


Neue Geſetze bringt der Juſtizminiſter gleich an⸗ 
dern Departements Chefs, im Staatsrath in Vor⸗ 
ſchlag, welcher ſodann das Weitere veranlaßt. 


Jede Abaͤnderung der Verfaſſung, es betreffe 
ſolche die Behörden oder die Form der Rechtspflege, 
bringt er im Staatsrathe zum Vortrage, ehe er ſol⸗ 
che bei Uns vorſchlaͤgt. i EEE "1 

Er communicirt mit den andern Miniſtern und 
Departements Chefs, ſobald deren Geſchaͤftskreis mit 
Lngreift und handelt auch verfuͤgt mit ihnen gemein⸗ 
ſchaftlich, wenn jenes der Fall iſt. Die Stellen bei 

trafanſtalten, die von ihm allein reſſortiren, beſetzt 
er zwar allein, ſobald folche aber auch zum Geſchaͤfts— 
kreiſe der allgemeinen Poltze gehoren, überläßt er der 
den Bcſetzung, ſo wie die ganze innere Oekonomie, 
dem Departement der allgemeinen Polizei, welches 
mit ihm noͤthigenfalls communicirt. ' 


d Insbeſondere muͤſſen auch die andern Miniſte⸗ 


rien und Departements, in Rucksicht auf den Natio⸗ 
Jahrgang 1610, 
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Minister Sprawiedliwości 
licży do obrębu swego działania: 

4) wszystko, co się ściąga do naywyższego do- 
zoru nad wymiarem sprawiedliwości. Wy- 
miar sam bowiem, jak się samo rozumie, 
wyłącznie sądom iest oddany. Dozór ta- 
kowy słaży mu co do ogólney sprawiedli- 
wości cywiiney i kryminalney. Mianowas 
nie wszystkich urzędników sprawiedliwości, 
lub przedstawienie ich Nam do nominacyi, 
należy do Niego i kierunek postępowaniem 
w wszelkich Władzach, interessa pupillar- 
ne, depozytalne i hypoteczne zostaią pod 
Nim. Oprócz tego ma się ieszcze trudnić 

2) interessami lennymi; 

3) i w okolicznościach Domu Naszego w pra- 
wnym względzie swe dawadź zdanie. 

Gdy dozór nad kierunkiem interessami 
kryminalnymi zchodzi się z ogólnym dozorem 
policyi, natenczas Minister Sprawiedliwości 
działa wspólnie z Naczelnikiem policyi powsze- 
chney. Mianowicie to się ściąga do instytu= 
tów kar. 7 

Proiekta do nowych praw, Minister Spra- 
wiedliwości tak, iak drudzy Naczelnicy wy- 
działów, wniesie do Rady Stanu, która nastę- 
pnie dalsze wyda rozporządzenie. 

Wszelką zmianę w urządzeniu, Czyli to 
władz czyli sposobu wymiaru sprawiedliwości 
wniesie do Rady Stanu, nim ią Nam przed- 
stawi. 

Znesi się z drugimi Ministrami i Naczelni- 
kami wydziału, gdy ich działania się stykaią, 
i w takowym razie współnie z nimi działa i de- 
cyduie. Mianowanie na urzędy w instytutach 
kary, od niego dependuiących, zostaie przy 
Nim oddzielnie; ieżeli iednak takowe też na- 
leżą do obrębu działań policyi powszechney, 
więc mianowanie takowe iako też całą ekono- 
mig wewnętrzną zostawi Wydziałowi Policyi 
powszechney , który w razie gotrzeby z nim się 
zniesie. i e 

- Szczególniey też inne Ministeria i wydzia- 
ły pod względem na swobodę narodową, 
4 


nal⸗Wohlſtand, bei dem Hypotheken⸗ unp Pupillen⸗ 
weſen mit einwirken. 5 i f 

Ueber alle gemeinſame Gegenſtaͤnde findet nach ih⸗ 
rer Beſchaffeuheit, eine Berathung, entweder unter 
Einzelnen, oder im Staatsrathe ſtatt. 


Die Geſetz⸗Kommiſſton iſt zwar dem geſammten 
Staatsrath untergeordnet: es ſoll aber bei derſelben 
durch den. Juſtizminiſter beſonders darauf gehalten 
werden, daß ſie wegen der in ſein Fach einſchlagenden 
Geſetze, mit vorzuͤglichen Rechtsgelehrten ſtets beſetzt 
werde. n geen N r 


Außer den im Allgemeinen zu Unſerer Genehmi⸗ 
gung vorbehaltenen Faͤllen, muß Uns der Juſtizmi⸗ 
niſter w nen w | e 
1) alle au. Unſerer Vollziehung geeignete Kriminal⸗ 
Erkenntniſſe in der bisher üblichen. Art vorlegen; 


2) Uns die erforderlichen Ueberſichten des Zuſtandes 
der Rechtspflege durch Vorlegung der Generalli— 
ſten uͤber die Geſchaͤftsfuͤhrung (ëmm: ger Juſtiz⸗ 
behoͤrden mit ſeinen Bemerkungen gewaͤhren. 
Dieſe theilt er auch dem Staatsrath mit. 


3) Die Verwendung der fuͤr die Rechtspflege aus⸗ 
geſetzten Fonds bleibt ihm zwar überlaſſen; je— 
doch iſt Unſere Einwilligung noͤthig zu jeder Pers 
ſonalvermehrung, zur Erhoͤhung der Beſoldun— 
gen über die zu beſtimmenden Normalſaͤtze und 
zu Renumerationen, die nicht aus Beſoldungs⸗ 
Erſparniſſen herruͤhren. ? 


4) Zur Beſetzung aller oberen Stellen, mit Inbe⸗ 
griff der Raths und der Juſtizdirigenten⸗Stellen 
in allen größern Staͤdten, muß er ebenfalls Um 
ſere Genehmigung einholen. Z 


5) Straferkenntniſſe gegen koͤnigliche Diener, wo⸗ 
durch ſie von ihrem Amte auf eine Zeitlang oder 
auf immer entfernt werden, desgleichen Beqgna⸗ 
digungsgeſuche und Antraͤge die ſie betreffen, 
koͤnnen e anders, als nach geſchehenem Vor⸗ 
trage im Staatsrath, durch ſolchen an Uns ger 
bracht werden. ? 


bgiysw 
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wspólnie z Nim działać winny co do inreres- 
sów hipotecznych i pupillarnych. +. © „o +» 
Wogledem wszelkich przedmiotów wspól- 
nych w miarę okoli ści, albo: poiędyńczo 
pomiędzy osobą, albo w Radzie Stanu nara- 
dzić się muszą. E waj jag 23 - „WoS 

Lubo Kommissya prawodawcza zostaie 
pod Ogółem Rady Stanu 3 wszelako co do niey 
szczególniey przestrzegać będzie Minister spra- 
wiedliwości, aby z względu roztrząśnienia w 
niey praw do Jego Wydziału i ściągaiących:się, 
szczególnie zdatni prawnicy +w Dier sig mie- 
ścili. 

Oprócz przedmiotów w ogóle do Naszego 
potwierdzenia przywiązanych ,. Minister Spra- 
wiedliwości winien Nam: SET WË , 

1) przedstawić w sposobie dotychczasowym, 
wszelakie approbacyi Naszey wymagaiące 
wyroki kryminalne. 

2) Przedstawieniem generalnych ` wykazów 

działań wszystkich Władz sprawiedliwości 
wystawi Nam obraz należyty o położeniu, 
w którćjm się znayduie wymiar sprawiedli- 
wości, 2 dofgezeniem swych uwag, które 
udzieli Radzie Stanu. äere * 

Obrócenie funduszów dla sprawiedliwości 

przeznaczonych wprawdzie Jemu zostawio- 
ne, wszelako Naszego potrzeba zezwolenia, 
na każde pomnozenie osób, na podwyż- 

„ szenie pensyi'nad ilość oznaczyć się maiącą 
i do remuneracyi, które nie pochodzą z o- 

acgędaen pensq i. 

4) Musi wyiednać approbatę Naszą do mia- 

"nowania na urzędy wyższe z włączeniem 

stopnia Konsyliarzy i dirigentów sądowych 


3 


1117) 


"ww miastach wigksiych. ` 
GŁÓ nm It 1524 Mib: ade) „Ryan In 39 
5), Wyroki karę naprzeciw urzędnikom Kró- 
„iw lewskim.stanowiące, eg acz 
na zawsze od urzędu oddalaiące, również 
prośby o aggracyacyą i wnioski ich się ty- 
czące, nie wprzód, iak po przedstawieniu 
ich w Radzie Stanu, do Nas;podane bydź 
dim B 98%: tur ri ni net ów air 
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Unmittelbar unter dem Juſtizminiſter ſtehen : 


wi "4 Uk Io 18718 80 
PA Aibetrëtbugal osa e Sb 
2) Das Kammergericht in Berlin und die 
Oberlandesgerichte, als. Provinzial ⸗Colle⸗ 
- gien. D s D i H ab 
3) Alle übrigen Gerichte, obne Ausnahme. 


Kein Departements⸗Chef kann an jene Ober; 
gerichte verfuͤgen. Andere „Departements wenden. 
ſich in Faͤllen, wo ſie Auskunft von ihnen zu erhal⸗ 
ten wünfchen, an den Juſtizminiſter. Wegen des 
Staatskanzlers find ſchon oben Beſtimmungen gege⸗ 


ben, die auch hier gelten. 

5 <zaraii ding SBotSIMCH XI E 7 

Der Minifter der auswärtigen Angelegen 
. Reed 


bat zum Wirkungskreiſe alle Gegenſtaͤnde, welche die 
Verhaͤltniſſe mit fremden Mächten und die Verhand⸗ 
lungen mit auswärtigen Regierungen betreffen. Dis 


Zi geboͤrt auch die Cenſur aller Schriften politi⸗ 
chen halts. Amman wii i wótaod 
Der Staatskanzler wird durch ununterbrochene 


Mittheilung der eingehenden Berichte Unſerer Ge⸗ 
ſchaͤftstraͤger, und der Noten auch der mündlichen 
Eroͤffnungen der Geſandten, in fortwaͤhrender Kenfit⸗ 
niß der Verhandlungen erhalten. Woͤchentlich ein⸗ 
mal, wohnt derſelbe dem Vortrage des auswaͤrtigen 
departements bei, und es werden alsdann die wich⸗ 
tigern Wen deſſelben zum Vortrage ge 
bracht. Wenn es noͤthig iſt, werden außerorden⸗ 
tliche Vortraͤge gehalten. 
Wir Selbſt wollen ſtets die genaueſte Ueber⸗ 
ſicht und Kenntniß ſaͤmmtlicher auswaͤrtigen Ver⸗ 
tniſſe haben, daher legt uns der Miniſter, dem 
ſolche anvertrauet find, alle Berichte der Geſandten 
cdeger „ſo wie die von Fremden ‚über; 
gebenen Noten oder gemachten Eroͤffnungen vor, 
oder thut Uns Vortrag daraus, in Gegenwart des 
Sg SA 
Nach Unfern Entſchließungen, leitet er ſodann die 
Geſchaͤfte ſeines Reſſorts, ertheilt den fremden Geſand⸗ 
ten Antwort und beſcheidet die Unſrigen. Sobald es 
darauf ankommt, dieſen Abweichungen von den ih⸗ 
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„ Bezpośrednio 
wości zostają: r | 
1) Drybunał naywyższy: 

2)Sąd kameralny w Berlinie i Sądy 
główne kraiowe, iako Collegia prowin- 
cyalne. ią 

3) Wszystkie inne Sądy. bez; wyigtku. 

Nie może żaden Naczelnik departamento- 
wy. do takowych. Sądów. wyższych - wydawać . 
rozporządzenia. Inne wydziały w przypada 
kach zasiągnienia iakowey od nich wiadomości, 
udadzą się po to do Ministra Sprawiedliwości. 
Co do Kanclerza Stanu, powyżey dane przepi- 
sy i tu maią mieysce. "Rod Tali 


pod Ministrem sprawiedli- 


Minister interessów zagranicznych 


ma w swym obrębie działania, wszelkie przed- 
mioty, które się ściągaią do stósunków z obcć- 
mi Mocarstwy i układów z Rzadami zagrani- 
cznymi. Również do niego należy, cenzura 
wszęlkich. pism treści polityczney;yy" 1/2 

Przez nieprzerwaną kommunikacyą, rap- 
portów Naszych Aientów, podań i ustnych o- 
świadczen Posłów , Kanclerz Stanu ciągłą wia- 
domość o wszelkich czynnościach mieć będzie. 
Raz wtydzień przytomnym Tenże. będzie na 
posiedzeniu Departamentu zagranicznego'a na- 
tenczas celnieysze przedmioty będą przedsta- 
wione. 'W razie potrzeby nadzwyczayne po- 
siedzenia odbywać się będą. 


Sami zaś chcemy każdego czasu mieć o- 
braz i nayściśleyszą wiadomość o wszystkich 
stósunkach zagranicznych, zaczem Minister, 
któremu takowe będą powierzone, wszystkie 
doniesienia Posłów i Ajentów, jako te? poda- 
nia i oświadczenia zagranicznych, Nam przed- 
łoży lub z takowych w przytomności Kancle- 
rza Stanu zda Nam sprawę. 

„ „Podlug naszych rozporządzeń nada on na- 

stępnie ruch czynnościom swego wydziału, u- 

dzieli Posłom zagranicznym odpowiedź i Na- 

szym. Gdy SO ta zmiana wprzód im udzielo- 
47 


nen früher gegebenen Vorſchriften über politiſche Ver⸗ 
haͤltniſſe, oder die Verfolgung wichtiger Gegenſtaͤnde, 
aufzugeben, muß die Ausfertigung der Regel nach, 
von Uns Hoͤchſtſelbſt vollzogen werden. In andern 
Fällen erlaͤßt der Miniſter der auswärtigen Angeles 
genheiten die Verfügungen, da der bisherige Eurial⸗ 
ſtil abgeſchaft iſt, nur in feinem Namen. | 

In wichtigen und eiligen Fällen, wo Unſere 
Genehmigung nicht eingeholt werden kann, geſchieht 
dieſes von ihm, wo moglich gemeinſchaftlich mit dem 
Staatskanzler, oder den Umſtaͤnden nach von ihm ale 
lein, doch gewaͤrtigen Wir ſogleich Anzeige davon, 
wenn der Gegenſtand der Regel nach, Unſere Voll— 
ziehung erfordert haͤtte. 


Die Conzepte der Verfügungen an die Geſand— 
ten und andere Perſonen welche Wir vollziehen, 
werden vor der Reinſchrift dem Staatskanzler zur 
Mitſignirung mitgetheilt. Eben dieſes findet in Abs 
ſicht auf die Signatur der Conzepte wichtiger No⸗ 
ten an fremde Geſandten und Geſchaͤftstraͤger ſtatt. 

Die Conzepte der von dem Minifter allein ab» 
gelaſſenen Verfuͤgungen an die Geſandten und Ge— 
ſchaͤftstraͤger werden nach der Abſendung dem 
Staatskanzler zur Einſicht mitgetheilt. 


Die Geſchaͤfte werden in zwei Sektionen bearbeitet. 

1) Die Erſte betrifft die aͤußern Verhaͤltniſſe des 
preußiſchen Staats im Allgemeinen, die Vom: 

munication mit den fremden Geſchaͤftstraͤgern, 
ihre Legitimation und Praͤſentation und die In⸗ 
ſtruktion der Unſrigen über die Höhere Politik. 
Dieſer ſteht der Miniſter ſelbſt vor, und im 
Behinderungs⸗ oder Abweſenheitsfalle, ein Gee 
heimer Staats rath als Stellvertreter. Der Mi⸗ 
niſter vollzieht die Reiſepaͤſſe in das Ausland 
und alle Jahlungs⸗Verfuͤgungen. 


2) Die Zweite, alle Geſchaͤfte des auswärtigen 
Departements, die ſich auf die innere Verfaſ—⸗ 
ſung und Verwaltung des Staats oder auf den 
Handel und die Privat⸗Angelegenheiten der Uns 
terthanen beziehen, Conſular⸗ Grän, Poft, Pos 
lizey⸗, Daf: und andre Sachen, die nicht zu den 


28 


nych przepisach co dostósuńików politycznych, 
łub popieranie celnieyszych przedmiotów. ma 
bydź polecone, rezelucya takowa pos licie 
przez Nas podpisaną bydź ma. Week przy. 
padkachı Minister spraw zagranicznych wyda 
decyzye, a to w swćm imieniu, ponieważ do- 
tychczasowy styl kurialny został uchylonym. 
W waznieyszych nagłych i śpiesznych przy. 
padkach, gdy zatwierdzenie Nasze nie może 
bydź zażądane, Sam, i ieżeli tylko podobna; 
wspólnie z Kanclerzem Stanu, lub wedle oko- 
liczności Sam tylko Jeden wyda potrzebne roz= 
porządzenia, wszelakoż Nam o tćm niezwło- 
cznie ma bydź doniesiono, gdyby interess był 
wymagał Naszey approbaty. . r - 
 Expedycye rozporządzeń do Posłów lub 
innych osób przez Nas podpisać się maiące, 
nim na czysto przepisane zostaną, Kanclerzo= 
wi Stanu do zaświadczenia podpisu przedstawio- 
ne bydź maią. To samo ma mieć mieysce 
względem expedycyi ważnych rezolucyi do 
Posłów i Ajentów zagraniczny ch. ; 
Expedycye decyzyi, które przez samego 
Ministra do Posłów i Ajentów zostaną wyda- 
wane, po odeyściu ich, Kanclerzowi Stanu 
dla przeyrzenia ich udzielone bydź maa, `" 
Czynności obrabiane będą Ach sekcyach. 
1) Pierwsza ściąga się do 'stósunków zagrani: 
cznych Państwa Pruskiego w ogóle do kom. 
munikacyi z Ajentami zagranicznymi, ich 
legitymacyi, prezentacyi onychże i do ob- 
iaśnienia Ajentów kraiowych względem po- 
lityki wyższey. 'W sekcyi tey prezyduie 
sam Minister, a w razie przeszkody lub nie- 
bytności, Tayny Radzca Stanu jako zau 
stępca. Paszporta za granicę i wszelkie na- 
Z wypłat, przez Ministra podpisywane 
d ee 


2) Druga obeymuiąca wszelkie czynności wy- 
działu zagranicznego , które się ściągają do 
zewnętrznego urządzenia lub administracyi 
kraiu, do handlu i prywatnych okoliczno 
ści poddanych konsulatów, granic, poczt, 
policyi, paszportów i innych przedmiotów 


phuöͤhern politiſchen Angelegenheiten gehören. Die 
ſer iſt ein beſonderer Sektionschef vorgeſetzt, der 

die wichtigeren Gegenſtaͤnde, vorzuͤglich ſolche, die 
die Vollziehung des Departements⸗Chefs erfor⸗ 
dern, dieſem vortraͤgt, alle Correſpondenz und 
die Communication mit innern Departements 
und Behörden führt, und Mitglied des Staates 
raths iſt. ö ER 


Was fuͤr auswärtige Angelegenheiten der er⸗ 
ſten Sektion an den Staatsrath gebracht werden 
ſollen, haͤngt von Unſerer beſondern Beſtimmung 
ab. Von ER Höhberngen der politiſchen Verhaͤlt⸗ 
niſſe, welche auf das Innere Einfluß haben, ep 
© Hält der Staatsrath durch den Miniſter der aus⸗ 
waͤrtigen Angelegenheiten oder den Chef der 
zweiten Sektion eines Departements Nachricht, 
Wir ernennen die Geſandten und beſtimmen 
ihre Beſoldung. Auch uͤber die Anſtellung des ge— 
ſammten Geſandſchaftsperſonals, muß Unſere Ger 
nehmigung eingeholt werden. 
en, 19b 


Unter dem auswärtigen Departement ſtehen une 

mittelbar: 

1) Die Geſandſchaften. Wenn andere De 
partements an ſolche etwas gelangen laſſen wol⸗ 
len, und Nachrichten von ihnen zu erhalten 
wuͤnſchen, ſo erſuchen ſie das auswaͤrtige De⸗ 

partement um die erforderliche Verfuͤgung. 

2) Die Conſulate. Auch bei dieſen findet dies 

ſelbe Vorſchrift ſtatt, mit Ausnahme des Chefs 

der Abtheilung fuͤr Gewerbe, welcher mit ihnen 
über Gegenſtaͤnde feines Fachs unmittelbar vers 
handeln kann und auch an ihrer Beſetzung 
nimmt. 

3) Bei dem Departement der auswärtigen Angeles 

gerheiten ſelbſt, iſt Unſere Genehmigung blos 
zur Anſtellung der Raͤthe erforderlich, die 

übrigen Anſtellungen, bleiben dem Minifter über: 
+ wenn der Perſonaletat nicht uͤberſchritten 
wird. 

A) Ueber die etatsmaͤßigen Fonds hat er ebenfalls die 

Disvoſition, inſofern bei den Beſoldungen die 


i 


Normalſaͤtze nicht uͤberſchritten werden, und bei 


w rzędzie celnieyszych okoliczności polity- 
cznych nie mieszczących sig. W sekcyi 
tey prezyduie oddzielny Naczelnik, który 
ważnieysze okoliczności, a 'szczogólniey 
approbaty Naczelnika wydz'ału wymagaiące, 
Temu tu przedstawi, korrespondencyą i 
kommunikacyą z wydziałami i władzami 
wewnętrznemi załatwia i iest oraz Człon- 
kiem Rady Stanu, HA 3 

Oddzielne postanowienie Nasze oznaczy 
okoliczności zagraniczne zsekcyi pierwszey, 
które do Rady Stanu wniesione bydź maią. 
O zmianach w stósunkach politycznych do 
wewnętrznego położenia kraiu ściągaiących 
się, odbierze Rada Stanu wiadomość przez 
Ministra spraw zagranicznych lub Naczeini- 
ka drugiey sekcyi Jego wydziału. 

Do Nas należy mianowanie Posłów i wy« 
znaczenie gaży dla nich. Również zatwierdze- 
nie Nasze poszukiwane bydź musi, co do mia- 
nowania wszelkich osób ‚do Poselstwa należą« 
cych. ta 

Pod wydziałem interessów zagranicznych 
zostaig bezpośrednio: 

1) Poselstwa. Wydziały inne maiąc cóż- 
kolwiek im do udzielenia lub chcąc od nich 
uzyskać wiadomości, maią w tey mierze po 
należytą decyzyą udadź się do wydziału za- 
granicznego. | 

2) Konsulaty. Dopiero wytknięty przepis 
do nich również się stósuie, wszelako Na- 
czelnik wydziału dla przemysłu w przed- 
miotach swego obrębu bezpośrednio z nimi 
może korrespondować i należy też de mia- 
nowania onychze. 

3) Code skladu;samego wydziału spraw za- 
granicznych, więc tylko co do miano- 
wania Konsyliarzy, Naszego potrzeba 
zezwolenia, Inne nominacye należą do 
Ministra, byleby nie przestąpiono etatu 
osób. i dr | 

4) Również zarządza funduszami etatowymi; 

"byleby co do peńsyów iłości normalne prze. 
stąpione nie zostały, a co do gratyfikacyi 


Remunerationen und perſoͤnlichen Bewilligungen 
die erſten aus vakanten Beſoldungen, die letztern 
aus den zu außerordentlichen Ausgaben beſtimm— 
ten Fonds erfolgen koͤnnen; ſonſt muß Unſere Ge⸗ 
nehmigung erbeten werden. 
NSR Ga ent „ „ rz 
Das Kriegs⸗Miniſterium 
oder das Departement, hat zum Geſchaͤftsbezirk, das 
zaa Militair⸗Weſen. Wir haben über deſſen 
erwaltung bereits eine beſondere Verordnung vom 
25. December 1808 erlaſſen und erklaͤren daher nur 
noch, daß auch dieſes Departement mit Unſerm Ka 
binet, dem Staatskanzler und dem Staatsrath in die⸗ 
ſelben Verhaͤltniſſe tritt, welche durch gegenwaͤrtige 
Verordnung allgemein für alle oberſte Staats behoͤrden 
feſtgeſetzt find. eib a 
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i udzieleń osobistych, tam te z wakuiących 
pensyi, te tu zfunduszów na nadzwyczayne 
wydatki przeznaczonych wymierzone bydź 
mogą, inaczey bowiem po Nasze zatwier- 
dzenie udadź się należy. 


Ministerium Woyny 


czyli wydział woienny, liczy do obrębu swego 
działania wszystko; co do woyskowosci się 
ściąga. Juz w dniu 25. Grudnia 1808, wzglę- 
dem administrącyi tego tu. Wydziału, oso- 
bne wydaliśmy urządzenie, i tylko oświadcza- 
my ieszcze: żei ten „Wydział z. Gabinetem Na- 
szym, « Kanclerzem Stanu i Radą Stanu w te 
same; wchodzi stósunki, które mocą obecney 
ustawy, ogólnie dla wszystkich naywyZszych 
Władz Rządowych postar.owione zostały. - 
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Wir befehlen hierdurch, ſich nach dieſer Unſerer 
Verordnung, wegen der oberſten Staatsbehoͤrden 
uͤberall zu achten, und behalten Uns wegen der Unter: 
behoͤrden Unſere Beſtimmungen, ſo weit ſie noch nicht 
erfolgt und noch noͤthig ſind, vor. 


d Gegeben Berlin den 27ſten October 1810, 
Friedrich Wilhelm. 


v. Hardenberg. 


8 ü No. A 1a 
(No. 3. b. O.) Edikt über die Finanzen des Staats und 
gé die neuen Einrichtungen wegen der Abgaben u. 
ſ. w. Vom 27ſten Sktober 1810. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Got— 


tes Gnaden, König von Preußen 10.1, 
1 je BSIDESTES 5 115 E 274 
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Haben Uns bispen,unabläffig damit befchäftigt, - 


niem środków naylepszych w celu przywróce- 


die beſten Mitteln ausfindig zu machen, um den 


Rozkazuiemy ninieyszóm; aby się do ba; 
cney Naszey ustawy względem naywyzszych 
Władz Rządowych zupełnie stósowano, a co 
się tycze Władz niższych, zastrzegamy sobie 
wydanie postanowień Naszych, ` gdzieby ich 
było potrzeba, i ieszcze wydane nie były. 

Dan w Berlinie d. 27. Października 1810. ` 

„ FRYDERYK WILHELM. 

| vi. Hardenberg. 
N Mo. 3. Atmen 
(Fro. 3. óryg.) Edykt względem fiqansów kraiowych 

i nowych urządzeń co do ‚podatköw.i, t. d. 

2 dnia 97, Października 1810. 
My FRYDERYK WILHEL 
z BoZey Łaski Król Pruski etc. etc. 
Lu DN "A SZK) Baz A PŁ Gan 3. 
„Nieustannie zatrudniliśmy się "wynalezie- 
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durch den letzten Krieg geſunkenen Wohlſtand Un⸗ 
ſers Staats wieder herzuſtellen, den Kredit empor 
zu beben und die Verpflichtungen zu erfüllen, . wel 
che der Staat gegen ſeine Gläubiger auf ſich bat, 
insbeſondere haben wir durch ſehr große Anſtren— 
gungen, ſoviel als nur immer moͤglich war auf die 
an Se. Majeſtaͤt den Kaiſer der Franzoſen zu ent 
richtende Kriegskontribution von 120 Millionen Fran⸗ 
ken abgetragen, ſo daß ſolche mit dem Ende des 
jetzt laufenden Jahres zur Halfte abgezabhlet ſeyn 
wird. Mit Ruͤhrung haben Wir die Beweiſe von 
Anhaͤnglichkeit aller Klaſſen Unſerer getreuen Unter 
tbanen an Unſere Perſon, Unter Haus und Unſere 
Regierung bemerkt, inſonderheit auch die Hülfe er— 
kannt, welche Uns bei der Sicherſtellung der ge— 
dachten Kontribution und bei der Aufbringung der 
einſtweilen noͤthigen Fonds von Unſern getreuen 
Staͤnden und von dem Handelsſtande mit groͤßter 
Bereitwilligkeit geleiſtet worden iſt. Die Schwie— 
rigkeiten, welche Wir noch zu uͤberwinden haben, 
find betrachtlich, und erfordern noch zu Unſerer Bes 
kuͤmmerniß nicht geringe Opfer. Wir vertrauen aber 
auf die Vorſehung, die Unſere nur auf die Rettung 
des Staats und auf das Wohl Unſerer Unterthanen 
gerichteten Beſtrebungen ſegnen wird und auf die 
patriotiſchen Geſinnungen Unſers treuen Volks. In 
dieſer feſten Zuverſicht wollen Wir ſowohl demſel— 
ben, als den Glaͤubigern des Staats hier die Be— 
ſchluͤſſe bekannt machen, welche Wir gefaßt haben, 
um den Zweck zu erreichen. 
Die dringendſte Angelegenheit iſt die gänzliche 
Erfüllung Unſerer Verpflichtung gegen Frankreich, 
die daraus folgende Befeſtigung der freundſchaftli— 
chen Verhaͤltniſſe mit dieſer Macht und die dadurch 
du bewirkende Befreiung des Landes von der großen 
Laſt der Unterhaltung fremder Truppen in den Oder, 
eſtungen und der Approviſionirung derſelben für 
den Belagerungszuſtand. „ xad N 
W j 


Es liegt uns aber am Herzen, den Staates 
Glaͤubigern gerecht zu werden, welches uͤberdem un 
erlaßlich. iſt, um Uns den Kredit zu verſchaffen, den 
Wir brauchen Jene Verpflichtungen zu erfuͤllen. 
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nia. podupadłego.'w skutek ostatniey woyny 
stanu Państwa Naszego, w celu dzwignienia 
kredytu idopełnienia obowiązków Rzadu wzgle- 
dem swych wierzycieli; szczególniey naywię: 


ksze uczyniliśmy natężenia, aby ile było mo- 


żna, z należącey się J. C. M. Cesarzowi Francu- 
zów,, kontrybucyi w summie 120 millionów 
Franków zapłacić, tak, iż z końcem bieżące. 
go roku połowa iey upłaconą będzie. ‚Dostrze- 
gliśmy z czułością dowody przywiązania wszy- 
stkich klass wiernych Naszych poddanych, do 
Osoby i Domu i Rządu Naszego, i szczególniey 
poznaliśmy pomoc, która Nam w zabezpiecze- 
niu rzeczoney kontrybucyi, przez dostarcze- 
nie tymczasowo potrzebnych funduszów od Na- 
szych wiernych Stanów i stanu kupieckiego z 
naywiększą skwapliwością przyniesioną została. 
Pozostają ieszcze do pokonania wielkie tru- 
dności, i wymagaią zZalem dla Nas ofiar zna- 
cznych. Ufamy iednak Opatrzności, która po- 
błogosławi usiłowaniom Naszym do dźwignie- 
nia iedynie kraiu, i do dobra poddanych Na- 
szych zamierzaigcym, ufamy też patryoty- 


cznym uczuciom wiernego Ludu „Naszego. 


W tem mocnćm zaufaniu takIm, iako i wie- 
rzycielom kraiu oświadczamy uchwały, które- 
śmy uznali za stósowne do dopięcia żamierżo- 
nego celu. ër WC, 
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Okolicznością nayważnieyszą iest, zupeł- 
ne dokonanie zobowiązań Naszych względem 
Francyi, wypływające z tąd zatwierdzenie 


przyiaznych z temZe Mocarstwem stósunków, 


a następnie uwolnienie kraiu od wielkiego cię- 


Żaru utrzymywania woysk obcych w fortecach 
nad Odrą, i od opätrzenia ich w potrzeby oe 


dle stanu oblężenia. 


. DH . Z i 3 AR ei 
Szczególniey zaś idzie nam o to, uiścić się 


wierzycielom kraiowym, .co iest uieuchronnie 


potrzebnóm do ziednania Nam kredytu, dla 
ełnienia rzeczonych obowiązków potrze- 


Wir ſehen Uns genoͤthigt, von Unſern getreuen 
Unterthanen die Entrichtung erhoͤheter Abgaben, 
hauptſaͤchlich von der Konſumtlon und von Gegen⸗ 
ſtänden des Luxus zu fordern, die aber vereinfacht, 
auf weniger Artikel zuruͤckgebracht, mit Abſtellung 
der Nachſchuͤſſe und der Thor⸗Acciſen, fo wie mehr 
rerer einzelner laͤſtigen Abgaben, verknuͤpft und von 
allen Klaſſen der Nation verhaͤltnißmaͤßig gleich ge⸗ 
tragen, und vermindert werden follen, ſobald das 
damit zu beſtreitende Beduͤrfniß aufhoͤren wird. In 
den Gegenden, welche durch den Krieg ganz vor⸗ 
zuͤglich gelitten haben, beſonders im Königreich 
Preußen, wollen wir Bedacht nehmen, durch außer⸗ 
ordentliche Huͤlfsmittel die Laſt zu erleichtern, wel 
che aus jenen neuen Konſumtionsſteuern entſteht. 


Es verſteht ſich uͤbrigens, daß die durch das 
Kontinental⸗Syſtem für jetzt nothwendig gewordenen 
hohen Abgaben von Kolonial⸗Waagren, die für dieſe 
beftimmten niedrigeren Saͤtze in ſich fallen. 


Ueberhaupt aber ſoll das druͤckende jener neuen 
Auflagen dadurch moͤglichſt verguͤtige werden, daß 
Wir mittelſt einer gaͤnzlichen Reform des Abgaben⸗ 
Syſtems alle nach gleichen SH E für Unſere 

anze Monarchie von Jedermann wollen tragen laf 
fen. Auf dem Fürzeften Wege wird daher auch ein 
neues Kataſter angelegt werden, um die Grund- 
ſteuer darnach zu beſtimmen. 

Unſere Abſicht iſt hierbei keinesweges auf eine 
Vermehrung der bisher aufgekommenen gerichtet, nur 
auf eine gleiche und verhaͤltnißmaͤßige Vertheilung 
auf alle Grundſteuerpflichtigen. Jedoch ſollen alle 
Exemtionen wegfallen, die weder mit der natuͤrlichen 

erechtigkeit, noch mit dem Geiſt der Verwaltung 
in benachbarten Staaten laͤnger vereinbar ſind. Die 
bis jetzt von der Grundſteuer befreit gebliebenen 

Grundſtuͤcke, ſollen alſo ohne Ausnahme damit bes 
legt werden, und Wir wollen, daß es auch in Abs 
ſicht auf Unſere eigene Dominial-Beſitzungen geſche⸗ 
he. Wir een, daß Diejenigen, auf welche dieſe 
Maaßregel Anwendung findet, ſich damit beruhigen 
werden, daß Fünftig der Vorwurf fie nicht weiter 

treffen kann, daß ſie ſich auf Koſten ihrer Mitun⸗ 
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Widziemy Nas powodowanymi do zaźą- 
dania od wiernych Naszych poddanych, pod- 
wyższonych podatków szczególniey od kon- 
sumcyi i przedmiotów zbytkówych; wszelakoż 
one zmodifikowane na mniey artykułów zredu- 
kowane z uprzątnieniem nadpłat i innych ucią- 
żliwych danin, porówno i stósunkowo przez 
wszystkie klassy Narodu, poniesione bydź ma- 
ią, a które zostaną zmnieyszone, skoro usta- 
nie potrzeba za pomocą ich załatwić się maią- 
ca. W okolicznościach, które szczególniey 
ucierpiały przez woynę, mianowicie w Króle- 
stwie Pruskióm, będzie Naszem staraniem, 
środkami nadzwyczaynymi przyiść w pomoc 
na ułatwienie ciężaru z nowych konsumcyi- 
nych podatków wynikaiącego. 

Samo się z siebie rozumie, że podatki 
niższe względem towarów kołoniałnych prze- 
pisane, iuż są obięte podatkami wyższemi w 
skutek systematu kontynentalnego, na teraz 
z tychże towarów pobieranymi. 

W ogóle ciężar nowych podatków wedle 
możności tóm ma bydź wynagrodzony: iż w 
skutek zupełney odmiany systematu podatko- 
wania, wszelkie podatki podług równych dla 
całkiey Monarchii zasad, przez każdego opła- 
cane bydź maią. Ma bydź drogą naykrótszą 
ułożone Katastrum, aby podług niego, poda- 
tek stały z gruntu ustanowiony został. 

Powiększenie takowego podatku wcale 
Naszym nie iest zamiarem, idzie Nam tylko o 
równy i stósankowy podział między wszystkich 
do opłaty onegoż należących. Wszelkie wy- 
iątki ani z naturalną słusznością, ani z duchem 
administracyi w kraiach ościennych niezgodne, 
nadal mieć nie będą mieysca. Wszelkie grun- 
ta, które dotąd od podatku takowego były 
wolne, bez wyigtku do niego należeć maią, 'i 
iest wolą Naszą: aby to samo i względem po- 
siadłości Naszych dominiialnych miało mieysce, 
Spodziewamy się: it ci, do których wytknię- 
te ściągaią się przepisy, znaydą w tćm zaspo- 
koienie, iż 6 nie wystawią sig na 
zarzut, iakoby na koszt swych współpodda- 
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kerthanen, Öffentlichen Laſten entziehn, fo wie mit 
den Betrachtungen: daß die von ihnen kuͤnftig zu 
entrichtende Grundſteuern dem Aufwande nicht gleich 
kommen, den ſie haben wuͤrden, wenn man die ur⸗ 
ſoruͤnglichen auf ihren Gütern haftenden Ritter⸗Dienſt⸗ 
verpflichtungen von ihnen forderte, fuͤr welche die 
bisherigen ganz unverhaͤltnißmaͤßigen Abgaben ge 
gen die Grundſteuer wegfallen; wie auch, daß freie 
enutzung des Grundeigenthums, völlige Gewerbe⸗ 
freiheit und Befreiung von andern Laſten, die ſonſt 
nothwendig geweſen ſeyn würden, ſtatt finden ſollen; 
endlich daß die Grundſteuer ſchon in einem großen 
Theile Unferge Monarchie von den Grundbeſitzern 
wirklich getragen wird. ze 
Wir wollen nämlich eine völlige Gewerbefrei⸗ 
heit gegen Entrichtung einer maͤßigen Patentſteuer 
und mit Aufhoͤren der bisherigen Gewerbeſteuern 
verſtatten, das Zollweſen ſimplifiziren laſſen, die 
Dann: und Zwanggerechtigkeiten aufheben und zwar 
da, wo ein Verluſt wirklich nach den vorzuſchreiben— 
den Grundfagen erwieſen wird, gegen eine Entſchaͤdi⸗ 
gung abſeiten des Staats; dem Theile Linferer Um 
terthanen, welcher ſich bisher keines Cigenthums ſei— 
ner Beſitzungen erfreute, dieſes ertheilen und ſichern, 
auch mehrere druckende Einrichtungen und Auflagen 
gaͤnzlich abſchaffen. r , 

Dieſemnach ſoll kuͤnftig die Natural Brodt⸗Korn⸗ 
und Fourage⸗Lieferung fir die Armee aufpören und 
der Bedarf aus den öffentlichen Einfünften für Geld 
angeſchafft werden. 

Der bisher von den ſogenannten pflichtigen Land⸗ 
bewohnern geſtellte Vorſpann, ſoll in Friedenszeiten 
wegfallen, und fernerhin für das Civil und einzene Mili— 
tairperſonen gar keiner, fur das Militair in Friedenszei⸗ 
ten aber von einem jeden, der Anſpann haͤlt, Luxuspfer⸗ 
de allein ausgenommen, weil dieſe einer befondern 


teuer unterworfen ſeyn ſollen, gegen volle Bezah⸗ 


lung aus den offemlichen Einkünften geſtellt werden. 


Mitt dem Servpisweſen ſoll eine Einrichtung ge 
troffen werden nach welcher die Laſt theils gleichthei⸗ 
lich von allen Staͤdlebeivohnern, theils aus den allge⸗ 
meinen Fonds zu tragen ſeyn wird. AT 
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„nych usuwali się od ciężarów publicznych; i 
W astanowieniu się: że podatek na przyszłość 
przez nich opłacać się maiący, nie może póyść 
w porównanie z wydatkiem, któryby musielł 
ponieść, gdyby żądano od nich początkowo 
dobra ich ciążących powinności służby rycer- 
skiey; za który to podatek, dotychczasowe z 
nim w żadnym stósunku nie będące daniny u- 
padną; niemniey: Że ma nastąpić wolne uży- 
wanie własności gruntowey, zupełna wólność 
przemysłu i uwolnienie od innych potrzebny- 
mi być mogących ciężarów; nakoniec: Ze po- 
datek ten w wielkiey części Monarchii Naszey 
iuż posiedziciele gruntu ponoszą. 
Chcemy bowiem dozwolić zupełney wol- 
ności przemysłu za opłatą „umiarkowanego PA» 
tentowego, zuchyleniem dotychczasowych po- 
datków z procederu, nakazać sprostowanie po- 
datków z cła, służebności osobiste uchylić, a 
to za wynagrodzeniem z strony Rządu, gdyby 
podług wskazać się mających zasad, strata do. 
wiedzioną została, tey części poddanych. Na. 
szych, która dotychczs nie zaszczycała się wła- 
snością swych posiadłości, takową udzielić i 
zabezpieczyć, zgoła więcey ciążących urzą: 
dzeń i podatków zupełnie znieść. dzy 
W skutek tego ma ustać na przyszłość do- 
starczenie wytyczne, chleba, zboża i furażów 
dla woyska, a potrzeby takowe za pieniądze 
z publicznych dochodów bydź zakupione. ` ` 
Podwody dotychczas od mieszkańców zie- 
mi do niey zobowiązanych dawane, w czasie 
pokoiu ustaią i nadal dla osób cywilnych i po- 
iedyńczych woyskowych żadne, dla woyska 
zaś, w czasie woyny przez każdego zaprząg 
maiącego za zupełną zapłatą z dochodów pu- 
blicznych, maią bydź dostarczone, z wyiąt- 
kiem iednak koni zbytkowych, na które od- 
dzielny podatek ustanowionym zostanie. 
Względem serwisu wydane zostanie urzą- 
dzenie takie, aby ciężar ten w równych cze- 
ściach przez wszystkich mieszkańcy miast, czę- 
ścią też z funduszów publicznych był opę- 
dzony: 
[6] 


Die Stempelabgaben ſollen einer zwectmäßige 
ren Regulirung und mäßigen Erhoͤhung unterworfen 
werden. 

Einzelne Edikte werden über jede der erwaͤhn⸗ 
ten Veraͤnderungen das Noͤthige naͤher bekannt ma⸗ 
D 2 
Uebrigens fallen gegen die neu zu beſtimmen⸗ 
den Abgaben, kuͤnftig alle übrigen bisherigen wegen 
des Krieges gemachten Anforderungen an Unſere ge. 
treuen Unterthanen, als z. B. die Beiträge zu der ge 

ſtungsverpflegung, Lieferungs⸗Ausſchreiben, ſowohl 


in Gelde als in Naturalien u. f. w. gänzlich, jes 


doch mit Vorbehalt der Reſte, weg. Auch ſoll das 
im Jahre 1809 geforderte Anleih von 1,500,000 
Rthlr. baar zuruͤckgezaßlt, oder bei dem neuen Anlelh, 
davon unten die Rede ſeyn wird, das Entrichtete 
von einem jeden angerechnet werden koͤnnen. 


Gern wuͤrden Wir es dabei bewenden laſſen, 
das Beduͤrfniß nur durch jene Abgaben zu beſtreiten, 
allein die Nothwendigkeit, den Ueberreſt der Kom 
„tribution an Frankreich binnen kurzer Zeit zu bezah⸗ 
len, zwingt Uns, noch weitere Opfer, jedoch nur 
ein fuͤr allemal, zu verlangen. 

Wir haben bie landesvaͤterliche Abſicht, Unſere 
Domainen zur Tilgung der Staatsſchulden zu be⸗ 
ſtimmen. Zu dem Ende iſt ihr ſucceſſiver Verkauf 
beſchloſſen, und eine den Umftänden angemeſſene Ans 
ſtruktion wegen der Veräußerung und Behandlung 
derſelben ertheilt, wodurch jener ſo viel immer nur 
möglich befördert und erleichtert wird. Dabei ſollen 
die Staatspapiere zu 3 nach dem Nominalwerth ange⸗ 
nommen werden. Es verſteht ſich von ſelbſt, daß 
die Erwerber von Domainen⸗Grundſtuͤcken die darauf 
haftenden Pfandbriefe ubernehmen, oder daß fiir ſol⸗ 
che den Gläubigern andere von gleichem Betrage ge: 
geben werden muͤſſen, im Fall fie abgeloͤſet werden. 


Ferner haben Wir beſchloſſen, die geiſtlichen 
Guͤter in Unſerer Monarchie zu ſaͤkulariſiren und 
verkaufen zu laſſen, das Aufkommen davon aber 
gleichfalls dem Staatsſchulden⸗Abtrage zu widmen, 
indem Wir für vollſtaͤndige Penſionirung der jetzigen 
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Podatek stęplowy stósownie: 'urządzon 
1 miernie men re a bydz 5 eg 


Oddzielne edykta  postanowig potrzebne 
przepisy względem zmian wskazanych. -- 


Zresztą w zamianę nowo zaprowadzić się 


"maiących podatków, wszystkie inne dotych- 


Czas z powodu woyny do wiernych Naszych 
poddanych uczynione pretensye, iak n. p. 
składki do opatrywania fortec, rekwizycye li- 
liwerunkowe bądź w pieniędzach , bądź w na- 
turaliach zupełnie ustać maią, z zastrzeżeniem 
iednak zaległości. Również zadana w roku 
1809tym pożyczka 4,500,000. Tal. albo w goto- 


wiznie powróconą, albo co na poczet iey wnie- 


stonem zostało, przy nowey pożyczce,.o któ- 
rey poniżey mowa będzie, przez każdego ma 
bydź potrąconćm. i 

„  Chętniebyśmy poprzestali na opędzeniu 
potrzeb za pomocą wyżey rzeczonych poda- 
tköw, lecz konieczność wypłacenia Francyi w 
Czasie naykrótszym resztuigcey kontrybucyi, 
znagla Nas do wyciągania, ale tylko iuż raz na 
zawsze, ofiar nowych. 

Mamy zamiar oycowski względem kraiu, 
przeznaczyć ekenomie Nasze w celu umorze- 
nia długów kraiowych. Tym końcem maią 
one bydź po sobie sprzedane, i dla przyśpie- 
szenia i załatwienia rzeczy instrukcya do 
okoliczności stósowna względem alienacyi i 
postępowania w tey mierze wydaną została. 
Przy takowych sprzedażach maią bydź przyi- 
mowane papiery kraiowe w ? nominialney ich 
wartości. Samo się z siebie rozumie, iż na- 
bywcy dóbr ekonomicznych listy zastawne 
oneż ciążące przeymuią, albo iz w razie zku- 
pienia takowych wierzycielom w zamianę ich 
inne pewney wartości, wydane bydź muszą. 

Daley postanowiliśmy ;* sekularyzować i 
sprzedadź dobra duchowne w Monarchii Na- 
szey, i summy ztąd pochodzące przeznaczyć 
dla funduszu upłat długów kraiowych, wszę- 
lakoż pensyonowanie teraźnieyszych preben- 


Pfründner und für reichliche Dotirung der Pfarreien, 
Schulen und milden Stiftungen ſorgen. Wir haben 
hierin nicht nur das Beiſpiel faſt aller Staaten und den 
allgemeinen Zeitgeiſt vor Uns, ſondern auch die Ueber⸗ 
zeugung, daß Wir weit mehr der Gerechtigkeit ges 
maß handeln, wenn Wir jene Güter unter den oben 
erwähnten Bedingungen zur Rettung des Staats vers 
wenden, als wenn Wir zu dieſem Ende das Vermoͤ⸗ 
gen Unſerer getreuen Unterthanen ſtaͤrker anziehen 
wollten. 

Waͤre es thunlich, nur Unſre Domainen ſchnell 
genug gegen baares Geld umzuſetzen; ſo wuͤrde der 
Werth derſelben allein hinreichen, Unſern Verpflich⸗ 
tungen zu genügen, ohne irgend einen Anſpruch an 
das Kapital⸗Vermoͤgen Unſerer getreuen Unterthanen 
zu machen. 


Da dieſes aber ganz unmoͤglich iſt, da durch An⸗ 
lehn im Auslande der Zweck nicht allein zu erfuͤllen ſte⸗ 
fer obgleich Wir Maaßregeln genommen haben, 

ieſe Quelle, ſo weit es nur immer geſchehen kann, 
zu benutzen, fo bleibt nichts übrig, wenn der Staat 
gerettet werden ſoll, als das Fehlende an baarem 
Gelde im Lande ſelbſt anzuſchaffen. 


Wir wollen dieſes aber — mit Ausnahme einer 
eln fuͤr allemal, jedoch in mehreren monatlichen Ter⸗ 
minen zu entrichtenden ſehr maͤßigen Steuer, von de⸗ 
nen, die ſich von der Arbeit ihrer Haͤnde naͤhren 
und nur ein ganz geringes Vermoͤgen beſitzen; — nicht 
als eine Auflage, weder auf das Vermoͤgen, noch 
auf das Einkommen, verlangen, ſondern nur als 
eine Auleih, behufs Tilgung der Kontribution an 
Frankreich, auf Unſere, wie oben ſchon erwähnt iſt, 
zur Befreiung des Staats von Schulden beſtimm⸗ 
zen Domainen und die geiſtlichen Güter. Dieſes 
Anleih fol zu vier Procent jährlich richtig verzinſet 
werden, und Wir ſichern deſſen Wiederbezahlung 
durch ſpezielle Hypothezirung eigner dazu anzuweiſen⸗ 
der Domainenämter und geiſtlicher Güter, Die Ober: 
dem noch ſolidariſch dafür haften und die Zinſenzah⸗ 
lung lelſten ſollen. Es ſollen Bedingungen damit 
verknuͤpft werden, wodurch die Maſſe der Staatspa⸗ 
płace, die man zu Y nach dem Nominalwerth dabei 
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daryuszów i obfite opatrzenie plebaniów, szkół 
i instytutów pobożnych Naszem będzie stara- 
niem. Mamy w tóm za sobą przykład wszy- 
stkich prawie Narodów i duch powszechny cza: 
su, ale też i przekonanie: Że obracaiąc dobra 
takowe pod wytkniętymi warunkami na pod- 
niesienie kraiu, działamy sprawiedliwiey, iak 
gdybyśmy w tym celu bardziey ieszcze maiątek ` 
wiernych Naszych poddanych mieli obarczać: 


Gdyby tylko ekonomie Nasze iak nayśpie- 
szniey na pieniądz gotowy zamienić się dały, 
wartość ich wystarczyłaby |na.dopełnienie zobo: 
wiązań Naszych, i niebyłoby powodu uczynie- 
nia iakieykolwiek pretensyi do maiątku wier- 
nych poddanych Naszych. 


Gdy to iednak zupełnie iest niepodobnem, 
gdy pożyczka za granicą, sama nie wystarczy 
na dopięcie celu, lubośmy przedsięwzięli 
środki korzystania z:źrzódła tego wedle mo- 
Źności, więc ieżeli kray ma bydź dźwignio- 
nym, nie pozostaie iak niedostatkowi w goto- 
wiźnie, w kraiu zaradzić. 


Z wyiątkiem składki bardzo umiarkowaney 
raz na zawsze w ratach miesięcznych opłacać 
się maiącey przez tych, którzy z pracy rąk 
swych utrzymuią się i mały tylko posiadaią 
maiątek, to, co żądamy nie ma bydź poda- 
tkiem ani z maiątku ani z dochodu, ale tyl- 
ko pożyczką na dobra Nasze i duchowne, do 
uwolnienia kraiu od długów przeznaczone, 
pożyczką dla umorzenia kontrybucyi francuz- 
kiey. Z,pożyczkitakowey rokrocznie procent 
po cztery od sta ma bydź płącony, a powróce- 
nie iey zabezpieczamy szczególną hypoteką 
ekonomiów i dóbr duchownych do tego 
szczególniey przeznaczonych, które też soli- 
darnie obciążone, procent maią dostarczyc. 
Maią z tćm bydź połączone warunki, aby mas- 
sa papierów kraiowych, które przy ce 
w i- części nominalney wartości bydź będą mo- 


eiy eh zmnieyszoną, a waftość pozosta- 
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wird anbringen koͤnnen, vermindert und der Werth 
der uͤbrig bleibenden erhoͤhet wird, und das Anleih 
ſoll man auch nicht auf einmal, ſondern binnen zwei 
Jahren in halbjährigen Terminen entrichten. 

7 ` Ein beſonderes Edikt wird Kierüber das Naͤhere 
Beftimmen. 
Durch Erſparniſſe, wo fie irgend ohne erhebli— 

che Nachtheile angebracht werden koͤnnen, durch 

SSetfauf der Domainen und geiſtlichen Guͤter, durch 
Anleihe im Auslande, durch die aufzubringenden 
Abgaben, endlich durch das oben erwähnte inlaͤndi⸗ 
ſche Anleih, glauben Wir Uns im Stande zu bes 
finden, ohne irgend einer weiteren Anforderung an 
Unſere getreuen Unterthanen zu bedürfen, die nachfol⸗ 
genden Zwecke zu erfüllen: b 

1) Die Kontribution an Se. Majeftät den Kaifer 

der Franzoſen zu bezahlen. 
2) Sollen alle laufenden Zinſen vom Aften Januar 
1811 an, mithin zuerſt am tſten July 1811, 
ſowohl von den auslaͤndiſchen als inlaͤndiſchen 
Staatsſchulden, desgleichen von denen der Geld⸗ 
Inſtitute des Staats, als namentlich von der 
Bank und der Seehandlung, in den urſprunglich 
beſtimmten Terminen wiederum puͤnktlich bezahlt 
werden. 

Wir werden die Gläubiger des Staats insge⸗ 
ſammt auffordern laſſen, die rückftändigen Zinſen 
bei den in der Aufforderung zu benennenden Be⸗ 
boͤrden anzugeben. Dieſe Zinſen ſollen ſodann 
| auf den Verſchreibungen abgefchrieben werden 
| amd die Gläubiger dagegen Zinsſcheine erhalten. 

Fuͤr die ausländifhen Schulden, von der erſten 
und zweiten Wittgenſteinſchen Anleihe, von der 
Frankfurter von 1794, von der Thurn⸗ und 

arifchen, von der Langbeimſchen, von der der 

Bank zu Fuͤrth und der Münfterfihen, ſollen dieſe 

Zinsſcheine halb am Aften July 1811, halb am 

dften Januar 1812 baar realiſirbar ausgeſtellt, 
[ und überdem bei der in Deutſchland zu eroͤff⸗ 

nenden Anleihe zu einem Drittel, desgleichen bei 
dem Verkauf der Domainen und 
ter zu zwei Drittel mit andern taatspapieren, 
für voll angenommen werden. Die Zinsſcheine 
von den inlaͤndiſchen Anleihen, koͤnnen Wir vor 
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eiſtlichen Sir ` 


iących podniesioną została. Pożyczka też nie 
na raz, ale w ciągu dwóch lat w półrocznych 
ratach wniesioną bydź mpaa. 


Edykt oddzielny szczególniey postanowi 
w tey mierze. Ne 

Sadziemy, iż oszczędzenia gdzie tylko bez 
znacznego uszczerbku zrobić się dadzą, sprze- 
daż ekonomiów Naszych i dóbr duchownych, 
pożyczka za granicą, podatki wnieść się ma- 
iące, nakoniec na ostatku rzeczona pożyczka 
w kraiu, postawią Nas w stanie, nie zażądania. 
czego więcey od wiernych Naszych poddanych, 


a dopełnienia następujących celów: 


4) i kontrybucya Cesarzowi Francuzów wy4 
płaconą zostanie. S 

2) Wszystkie bieżące procenta od 1go Sty- ` 
cznia 1811. r. tak z długów zagranicznych; 
iak i kraiowych, również i instytutów pie- 
niężnych kraiowych, mianowicie banku i 
towarzystwa morskiego, W początkowo u- 
stanowionych terminach, a zatóm naypier- 
wszy raz w dniu 1. Lipca 1811. r. punktual- 
nie opłacane bydź maią. 

3) Rozkażemy wezwać wszystkich krain 
wierzycieli, aby do Władz wskazać się ma- 
iących ilość zaległych procentów podali. 
Takowa na zapisach zmazana, a za nie ce- 
duły procentowe wierzycielom będą wy- 
dane. Co do długów zagranicznych, to 
iest pożyczki pierwszey i drugiey Witgen- 
steinowskiey, Frankfortskiey z roku 1791, 
Turn i Taxis, Langheimskiey, banku w 
Fuerthi Monasterskiey; ceduły takowe pro- 
centowe będą wystawione wypłacalnymi w 
gotowiźnie w połowie dnia 1. Lipca 1811. 
w drugiey połowie 1.Stycznia 1812, oprócz 
tego one przy pożyczce w Niemczech zacia- 
gnąć się maiącey, w iedney trzeciey części; 
a przy sprzedaży ekonomiów i dóbr naro- 
dowych wraz z innymi papierami kraiowy- 
mi w dwóch trzecich częściach, a to w ca- 
łey wartości przyimowane będą. Ceduly 
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beendigtem Abtrage der Kontribution an Frank⸗ 
reich, zu Unſerm Leidweſen nicht fo, ſchnell baar 
realiſiren; fie ſollen halb am 1ſten Januar, halb 


„ procentowe-z pożyczek kraiowych, nie pręt 


„ dzey z alem dla Nas na gotowy pieniądz 
„zamienione bydź mogą, dopóki kontrybu- 


am Aften July 1844 zahlbar ſeyn, mittlerweile 
aber bei dem inlaͤndiſchen Anleih zu einem Drit⸗ 
tel, und bei dem Verkauf der Domainen und 
geiſtlichen Güter ebenfalls wie jene zu zwei Drit⸗ 
tel fir voll gelten. Si 


4) Was die Kapital⸗Zaßlungen anbetrifft, fo ſollen 
a) Forderungen, die nicht als Anleih zu be⸗ 
trachten ſind, nach und nach und bald moͤg⸗ 
lichſt abgezahlt werden, ſo wie die Kraͤfte der 

KLKaſſen es geſtatten. 

L b) Wegen der auswärtigen Anleihe ſollen, nachs 
dem die ruͤckſtaͤndigen Zinſen abgetragen ſeyn 
werden, alſo vom üſten July 1812 an, die 
urſpruͤnglichen Bedingungen «rale, mittler⸗ 
weile aber die Verſchreibungen Darüber, bei 
dem in Deutſchland zu eröffnenden Anleih mit 
andern Staats papieren zu einem Drittel, wie 
auch bei dem Verkauf der Domainen und 

geiſtlichen Güter zu Zweidrittel, im Nomi⸗ 

nalwerth annehmbar ſeyn. 


© Allg übrige Staatsſchulden aber ohne Aus⸗ 
e ſowohl diejenigen, welche jetzt als 
aide betrachtet werden, mit Einſchluß der 
Schulden, Aktien und Papiere der Seehand⸗ 
lung und der Hauptbank, auch anderer In⸗ 
ſtitute des Staats, als ſolche, die Wir von 
den Provinzial- und Kommunal Schulden 


kuͤnftig für dergleichen erklaͤren und auf die 


Staatsſchuldenfonds uͤbernehmen werden, ſind, 
um der Agiotage zu ſteuern, zu konſolidiren, 
mit Ausſchluß der Bank Obligationen, bei 
denen die bisherige Verzinſung bleibt, auf 
einerlei Zinsfuß zu Vier Prozent zu ſetzen und 

le bisherigen Verſchreibungen gegen neue 
einzuwechſein. Abſeiten der Glaͤubiger darf 
keine Auſkündigung Statt finden; ſie müſ⸗ 
fen die Zahlung, wenn Ge derſelben bedürfen, 


cyi irancuzkiey zupełnie nie wypłaciemy. 


Naznaczamy zrealizowanie onychże w po- 
łowie na 1. Stycznia i w połowie na 1. Li- 
pca 1814. aż dotąd iednak przy pożyczce 
w kraiu wiedney trzeciey, a przy sprzedaży 
ekonomiów i dóbr duchownych, porówno 
z drugiemi w dwów trzecich częściach w cas 
ł-y wartości przyjmowane bydź maią. 


4) Co się tycze wypłat kapitału, więc 


a) summy nie mogące bydź uważane iako 

Ar, po sobie i ile stan Kass tego 

ozwoli, iak nayśpieszniey upłacone 
bydź maią; 

6) co do pożyczek zagranicznych, więc 
po wypłaceniu procentów zaległych, a 
zatóm od dnia 1. Lipca 1812. r. warunki 

początkowe maią bydz dopełnione, aż 

ER iednak zapisy długu, przy pożycz- 
ce w Niemczech. zaciągnąć się maiącey 

. wraz z drugiemi papierami kraiowemi 
w iedney trzeciey, a przy sprzedaży e- 

" konomiów i dóbr duchownych w dwóch 
trzecich częściach podług wartości no- 
minalney przyimowane będą; 

c) wszystkie inne długi kraiowe bez wy- 
iątku, bądź te, które iako takie są te- 
raz uważane z włączeniem długów, 
„akcyi i papierów Towarzystwa morskie- 
go, głównego banku i innych instytu- 
tów kraiowych, bądź te, które na przy- 
szłość z massy długów prowincyalnych 
i gminnych za kraiowe uznamy i prze» 
niesiemy na fundusz długów kraiowych; 
wszystkie dla zapobieżenia zmianie EZ 
su (agiotage) maią bydź zkonsolidowa- 
ne, na iedney stopie prucentowey po 
cztery od sta postanowione i zapisy $- 
tychczasowe na nowe zamienione z wy- 
łączeniem iednak obligacyi bankowych; 
względem których dotychczasowy pro- 
cent pozostaie. Wierzyciele wypowias ` 
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auf dem Markt durch Verkauf fuchen, aber 
es wird eine Summe underänderlich beſtimmt, 
die ſpaͤteſtens gleich nach Abtragung der Con⸗ 
tribution an Frankreich und der ruͤckſtaͤndigen 
Zinſen, jährlich auf die Weiſe abgezahlt wird, 
daß von den numerirten Obligationen eine 
den Abtrags⸗Summien gleichkommende An⸗ 
zahl durch das Loos ausgewaͤhlt und öffent 
lich gezogen werde. Wir behalten Uns da⸗ 
bei vor, auch mehr abzutragen, wenn die Um⸗ 
ſtaͤnde es gefłatten. f , 


In wiefern die Provinzial⸗ und Kommunal⸗ 
Kriegesſchulden, oder ein Theil derſelben, für Staats 
ſchulden zu erflären find, muß noch von vorherge— 
benden Unterſuchungen abhaͤngig gemacht werden. 
Wir wuͤnſchen dabei eine Ausgleichung zu Stande zu 
bringen und werden Bedacht darauf nehmen, daß 
da, wo es die Billigkeit erfordert, auch Diejenigen 
Beitraͤge in Anrechnung kommen, welche Einzelne in 
den Kommunen oder Provinzen in ungleichem Ver⸗ 
haͤltniß für das Ganze leiſteten, welches z. B. in 
Berlin geſchehen iſt. Damit uͤberall nach gleichen 
Grundſaͤtzen verfahren werde, und man einſeitige 
Anſichten vermeide, ſollen: n 

1) Saͤmmtliche Provinzial und Kommunal Kriegs⸗ 
ſchulden einer General, Kommiſſion, die in Unſe⸗ 
rer Reſidenzſtadt Berlin ihren Sitz haben wird, 
unterworfen werden. Dieſe ſoll Unſern Mini⸗ 
ſterien des Innern und der Finanzen untergeord— 
net ſeyn und aus den Provinzen und Kommunen 
werden Wir Neprafentanten dazu berufen. 

2) Das erſte Geſchaͤft dieſer Behoͤrde ſoll ſeyn, 


den Kreditzuſtand und das Schuldenweſen der 


Provinzen und Kommunen, einer genauen Pruͤ⸗ 
fung zu unterziehen und die Schulden zu liqui⸗ 
diren. In einigen Provinzen ſind ſchon Schritte 
dieſerhalb geſchehen. A> 

3) Soll fie ſich mit der Ausgleichung beſchaͤftigen, 
wobel von dem Hauptgeſichtspunkte auszugehen 
iſt, daß moͤglichſte Gleichheit der Laſten mit 
Hintanſetzung unmoglich zu bewirkender kleinli⸗ 
cher Genauigkeit hergeſtellt und nur ein National 


© 


Intereſſe begründen werde. 


dać nie mogą tylko papiery na burzach 
przedawać; wszelakoż summa pewna 
wyznaczoną bydź ma, która naypóźniey 
zaraz po zaspokoieniu kontrybucyi fran- 
cuzkiey i zaległych procentów, rokro- 
cznie tym końcem wypłaconą zostanie, 
iz ilość numerowanych obligacyi sum- 
mie dopiero rzeczoney wyrównywaiąca 
przez los publicznie ciągnioną be 
dzie. Zastrzegamy sobie wyznaczyć 
większą summę, gdy tego okoliczności 
dozwolą. 

Dochodzenia poprzedniczo przedsięwziąć 
się maiące wykażą, Czyli długi woienne pro- 
wincyalne i gminne lub pewna część ich za 
długi Rządowe uznane bydź maią. Zyczeniem 
iest Naszem, aby w tym względzie porównanie 
przyszło do skutku i będziemy zważać na to: 
aby gdzie tego słuszność wymagać będzie, 
składki przez poiedyńcze osoby w gminach lub 
prowincyach, w nierównym stösunku dla ogó: 
łu poczynione, iak n. p. w Berlinie, były 
przedmiotem porównania. W celu postępo- 
wania podług zasad iednostaynych i uprzątnie- 
nia wszelkich zasad iednostronnych: 

1) Wszelkie długi woienne prowincyalne i 
gminne, należeć maią do Kommissyi gene- 
ralney, która w stolicy Naszey Berlinie za- 

siadać będzie. Kommissya ta zostawać bę. 
dzie pod kierunkiem Ministerii wewnętrz- 
nych i finansów, a Sami powołamy do niey 

_„ Reprezentantów z prowineyi i gmin. 

2) Naypierwszćm władzy tey będzie dziełem, 
badać iaknayściśley stan kredytu i długów 

rowincyi i gmin, oraz przystąpić do li- 

Lage długów. W niektórych prowin- 
cyach iuż kroki ku temu poczyniono. 


3) Masię trudnić porównaniem wychodząc z 
tego 8 aby ile bydź może, 
równość ciężarów z niezważaniem na dro- 

bnostki niedostępney skrupulatnośći wyna- 
lezioną, i interess tylko narodowy został 
utworzonym. * zz 
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ſelbſt fuͤhren. REP 
5) Da, wo die Provinzen oder Kommunen außer 
Stand ſind, ſich aus eignen Kraͤften zu helfen, 
wollen Wir ihnen durch unverzinsliche Vorſchuͤſſe 
zu Huͤlfe kommen, vornemlich um ihre Pfand⸗ 
ſchulden einzuloͤſen und ſie in Stand zu ſetzen, 


die laufenden und ruͤckſtaͤndigen Zinſen von ih⸗ 


ren Schulden zu zahlen. 

6) Soll endlich, nach erfolgter Prüfung und Li 
quidation, auch Regulirung der von jeder Seite 
zu leiſtenden Beitraͤge, eine Uebernahme auf 
den Staatsſchulden⸗Fonds und Konſolidation der 
Provinzial? und Kommunal Kriegesſchulden, wie 
auch eine Beſtimmung eines gleichen Zinsfußes 
und die eines zum Kapital⸗Abtrage ausgeſetzten 


unveraͤnderlichen Fonds ſtatt finden; fo wie Wir 


ihre Tilgung auch ſonſt noch auf alle Weiſe, 
z. B. durch Annahme bei dem auslaͤndiſchen Ans 
leih ꝛc. beguͤnſtigen wollen. Vorerſt ertheilen 
Wir hierdurch die oͤffentliche Verſicherung, daß 
Wir ihre richtige Verzinſung und Abtragung zu 
ſichern beſchloſſen haben. Es verſteht ſich, daß 
bier von den Pfandbriefs-Inſtituten gar nicht die 
Rede ſey. Dieſe gehen das Privatvermoͤgen an 
und bleiben ganz fuͤr ſich. 


Wir halten die rückſtaͤndigen Beſoldungen 
Unſerer Dienerſchaft fuͤr eine dringende Schuld des 
Staats. Schon lange beſchaͤftigt ſich eine Kommiſ— 
-fion mit der Liquidation derſelben und in einzelnen 
Fällen find den Beduͤrftigſten baare AbſchlagsZah⸗ 
lungen geleiſtet worden. Um indeſſen allgemeinere 
und ſchnellere Hülfe zu gewähren, find Wir, bei 
der Unmöglichkeit, vorerſt betrachtliche baare Abzah⸗ 
lungen zu leiſten, entſchloſſen, ohne das Ende der 
Liquidation abzuwarten, fo wie die einzelnen Poſten 
konſtatirt find und werden, Bons den 1. Januar 
1814 zahlbar, mit Hinzurechnung von vier Prozent 
jaͤhrlicher Zinſen bis dahin vom 1. Januar 1811 an, 
auf 3 der Forderungen ausſtellen zu laſſen, inſofern 
dieſe mit 25 Rthlr. aufgehen. Das nicht in dieſer 
Summe aufgehende aber, ſoll baar in Oelde zuge⸗ 


4) Będzie miała główny dozór nad admini- 
stracyą samą. 
5) Gdzieby prowincye lub gminy z własnych 
"sit zaradzić sobie nie mogły, przyidziemy 
im w pomoc zakładami bez Żądania pro- 
centu, aby mogli długi zastawne wykupić 
i postawić się w stanie opłacenia procen- 
tów bieżących i zaległych z ich długów. 


6) Nakoniec po uskutecznieniu dochodzenia 
i likwidacyi, nastąpić ma ustanowienie 
składek od każdey stróny należnych, prze- 
ięcie na fundusz długów kraiowych i kon- 
solidacya długów woiennych prowincyi lub 
gmin, urządzenie równey stopy procentu i 
wyznaczenie funduszu na umorzenie kapi- 
tału niezmiennie postanowionego, iako też 
szczególniey wszelkiemi sposoby n. p. przy- 
ięciem na pożyczkę zagraniczną, umorze- 
rzeniem tych długów popierać będziemy. 
"Tymczasowo oświadczamy ninieyszém pu- 
blicznie, iż postanowiliśmy zabezpieczyć 
rzetelne procentów zapłacenie i upłacenie 
kapitału. Samo się rozumie z siebie, iż to 
wszystko do Instytutów względem listów 
zastawnych nie ściąga się. Te tylko tyczą 
się maiątku prywatnego i są zupełnie od- 
rębnemi. 

Zaległe pensye urzędników Naszych uzna- 
iemy za nagły dług kraiu. Już od dawna Kom: 
missya trudni się likwidacyą onych i w niektó- 
rych przypadkach, potrzebnieyszym gotowe 
na poczet zapłaty dane zostały. Chcąc iednak 
przynieść powszechnieyszą i śpiesznieyszą po- 
moc, a nie widząc podobieństwa, uczynienia 
na teraz znacznieyszych wypłat w gotowiźnie, 

ostanowilismy, aby nie czekaiąc końca li- 

E po wynalezieniu i ustanowieniu na- 


„leżytości poiedyńczych, na trzy czwarte części 


pretensyi z doliczeniem procentu rocznego po 
cztery od sta od dnia 1. Stycznia 1811., bony 
wypłacalne na 1. Stycznia 1814. wydane zosta. 
ły. Coby iednak summą 25 Talarów nie było 
obięte, w gotowiźnie doplaconem, pozostaią- 
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ſchoſſen, das vierte & aber, den Berechtigten unter 
eben dieſen Beſtimmungen in alten Treſorſcheinen 


und die Differenz gegen 25 baar gegeben werden; 


damit fie nicht genoͤthigt find, die zinsbaren Bons 

ſogleich anzugreifen. a 
, Wegen der alten Treſor⸗ und neuen Thalerſchei⸗ 
ne, wie auch wegen der Muͤnzſcheine, bleibt alles in 
der bekannten Verfaſſung, und es foll ſtrenge gehal⸗ 
ten werden, was hierunter oͤffentlich zugeſagt iſt. 
Eben daſſelbe gilt auch von dem ProͤmienAnleih vom 
27. Dezember 1808. 

Wir werden übrigens Unſere ſtete und groͤßte 
Sorgfalt darauf richten, durch jede nothwendige 
und heilſame Einrichtung in poltzeilicher und finan 
zieller Hinſicht Unſern uns fo ſehr am Herzen lie⸗ 
genden Hauptzweck, das Wohl Unſerer getreuen Un⸗ 
terthanen be zuſtellen, moͤglichſt zu befoͤrdern. Zu 
dem Ende ſoll auch die naͤchſte Möglichkeit ergriffen 
werden, das Muͤnzweſen auf einen feſten Fuß zu ſez⸗ 
zen, ſo wie Wir Uns vorbehalten „der Nation eine 
zweckmaͤßig eingerichtete Repraͤſentation, ſowohl in 
den Provinzen als für das Ganze zu geben, deren 
Rath Wir gern benutzen und in der Wir nach Un⸗ 
fern landesvͤterlichen Geſinnungen, gern Unſern ges 
treuen Unterthanen die Ueberzeugung fortwährend 
geben werden, daß der Zuſtand des Staats und der 
Finanzen ſich beſſere, und daß die Opfer, welche zu 
dem Ende gebracht werden, nicht vergeblich find. So 
wird ſich das Band der Liebe und des Vertrauens 
zwiſchen Uns und Unſerm treuen Volk immer feſter 
knuͤpfen. ei 

Wir hoffen, daß ein jeder, wes Standes er 
auch fen, jene zur Rettung fetzt unumgaͤnglich erfor 
derlichen Opfer mit patriotifchem Gemeinſinn gern 
bringen und dadurch die Geſinnungen erhoͤhen werde, 
mit denen Wir Unſern guten Unterthanen ergeben 
find, fo wie dieſes die ſchoͤnſte Belohnung fuͤr Un⸗ 
lere Sorgen ſeyn wird. | zostać 

Gegeben Berlin, den 27ſten Oktober 1810, 


Friedrich Wilhelm. 
* v. Hardenberg. 
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blicznie przyrzeczono. 


— 


ca czwarta część , pod tymiż warunkami w sta- 
rych biletach skarbowych, a różnica względem 


, 25. w gotowiznie doptacong bydź ma, a to dla 
tego : aby nie widzieli się w potrzebie szafowa- 
nia bonami procent przynoszącemi. ` 


Co do starych biletów skarbowych i no- 
wych talarowych również i biletów mennicz- 
nych, wszystko pozostaie przy dawnem urzą- 
dzeniu i Ściśle ma bydź dotrzymanćm, co pu- 
ze To samo rozumie się 
o pożyczce na premie z dnia 27. Grudnia 1808. 

Zresztą naywiększćm i nieprzerwanóm Na- 
szem będzie staraniem, abyśmy wszelkiemi po- 
trzebnómi i skutecznemi urządzeniami tak w 
względzie policyinym jako i finansów, popie- 


“'yali zamiar Nasz naygłównieyszy, przywróce- 


nia dobrego bytu poddanych Naszych. Iym 
końcem przy naypierwszey porze stopa men- 
niczna stale ma bydź urządzona, iako też za- 
chowuiemy sobie'udzielić Narodowi stósównie 
ułożoną reprezentacyą tak w prowincyach ia- 
ko i dla ogółu; od którey chętnie przyimiemy 
radę i którey nadaniem zechcemy wedle. Na- 
szych uczuć oycowskich z ukontentowaniem 
wiernym, Naszym poddanym udzielić przeko- 
nanie: iz stan kraiu i finansów polepsza się, i 
że przyniesione na ten koniec ofiary, nie są 
nadaremne. Tym to sposobem węzeł miłości 
i zaufania między Nami i wiernym ludem Na- 
szym mocniey ściągnionym zostanie. 


Spodziewamy się, iż każdy ktöregokol- 
wiek stanu chętnie i zuczuciem patryotycznóm 
przyniesie ofiary powyższe dla dzielnego wspar- 
cia nieuchronnie potrzebne i tćm samóm po- 
dwoi uczucie; ktörém tchniemy dla dóbrych 
Naszych: poddanych, co teź będzie nayprzy- 
iemnieyszą za starania | Nasze nagrodg. 


Dan w Berlinie d. 27. Października 1840; 
FRYDERYK WILHELM. 
OJ 121 Hardenberg. 
en een Zug 
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No. 4: 


(No. 7. d. O.) Edikt wegen Aufhebung des Vorſpanns. 
onr 28ſten Oktober 29755 ` 


Wir Friedrich Wilhelm IL. von Got⸗ 
tes Gnaden König von Preußen 20. ꝛc. 


Thun kund und fügen hiermit zu willen: 


Im Verfolg des Edikts vom 27. Oktober über 
die neue Finanz⸗Verwaltung verordnen Wir: 


§. 1. Der Vorſpann für Civil⸗Offizianten und 

fuͤr einzelne reiſende Militair⸗Perſonen hoͤrt vom 1. Ja⸗ 
nuar 1811 an, gaͤnzlich auf. Unſere Regierungen 
werden mit beſonderer Anweiſung verſehen, welche 
Maaßregeln zur Fortſchaffung gedachter Perſonen zu 
ergreifen ſind. 
9. 2. Die Verpflichtung zur Geſtellung des Mi 
litairvorſpanns bei Maͤrſchen ganzer Truppenabthei— 
lungen und großen Transporten von Militair⸗Beduͤrf⸗ 
niffen bleibt dagegen, wie bisher, jedoch mit der Maaß⸗ 
gabe, daß jeder nach Verhaͤltniß feines Zugviehſtan⸗ 
des dazu verpflichtet iſt, und alle fruͤheren Exemtio⸗ 
nen aufhoͤren. 

Diejenigen Pferde, von welchen Luxusſteuern 
entrichtet werden, ſind allein von der Geſtellung zum 
Vorſpann befreit, weil bei Beſtimmung jener Steuer⸗ 
fage der Werth dieſer Beguͤnſtigung ſchon mit ein⸗ 
gerechnet iſt. 

$. 3. Bei Berechnung des Zugviehſtandes wer; 
den 3 Zugochſen 2 Pferden gleich ad rt 

$. 4. Alle bisherigen Beſchraͤnkungen über die 
Gattung des zu haltenden Zugviehes fallen hinweg. 


La Vom 1. Januar 1811 an, wird aus Un⸗ 
fern Kaſſen für den bleibenden Vorſpann auf die 
ee jedes geftellte Pferd gezahlt. 

NH Ziele Verguͤtung erſtreckt ſich nur au 
den im Frieden iu leitenden W 1 Von 
fron im Kriege muß zwar von allen Beſitzern von 

Jahrgang 1810. 


4x 


| Mo. 4. 
(Fro. 7. oryg) Edykt wzgłędem zniesienia podwód, 
Z. dnia 28. Października 1810. 


My FRYDERYK WILHELM, 
z Bożey Łaski, Król Pruski etc. etc. 


Czyniemy wiadomo i podaiemy niniey- 
szem do wiadomości : 
W następstwie edyktu z dnia 27. Paździer- 
nika względem nowey administracyi finanso- 
wey stanowiemy : 


$. 1. Podwody dla Oficyalistów cywil- 
nych i dlapoiedyńczo ieżdżących woyskowych, 
ustaią zupełnie od dnia 1. Stycznia 1811. Re- 
gencye Nasze odbiorą osobną instrukcyą, 
Wskazuigeg sposoby przewożenia pomienio- 
nych osób. 

$. 2. Utrzymuie się natomiast, iak dotąd, 
obowiązek dostawiania podwód dla woyska w 
pochodach całych oddziałów i wielkich prze- 
wozów potrzeb woyskowych, tak atoli, iż ka- 
Żdy w miarę swego pociągu iest do nich obo- 
wigzanym, i wszystkie dawnieysze wyiątki u- 
staią. 

Same tylko konie, od których opłacaią 
się podatki zbytkówe, uwolnione są od dosta- 
wy podwód, ile że przy stanowieniu owych 
podatków porachowano iuż wartość tego fa- 
woru. 

$. 3. Przy obliczaniu pociągów przyimu- 
ią się trzy woły pociągowe za 2 konie, 

$. 4. Wszelkie dotychczasowe ogranicze- 
nia względem gatunku trzymać się maiącego 
bydła pociągowego nstaią. 

$.5. Od dnia 4. Stycznia 1811. płacić się 
będzie z Kass Naszych za utrzymanie podwody 
na milę 6 dgr. od każdego dostawionego konia. 

$.6. Wynagrodzenie to rozciąga się tyl- 
ko do podwód podczas poxciu dostawianych. 
Podwody w czasie woyny muszą bydź wpraw- 

6 


Qugbieg geſtellt werden, allein über die Art der Ber 


D 


zahlung deſſelben werden noͤthigenfalls beſondere Be⸗ 
ſtimmungen ergehen. a 


Berlin, den 28. Oktober 1810. AA 
Friedrich Wilhelm. 


v. Hardenberg. 


dzie przez wszystkich trzymaiących bydło do- 
stawiane, atoli względem sposobu płacenia za 
nie wydane będą w potrzebie osobne postano- 
wienia. 


Berlin dnia 28. Października 1810. 
FRYDERYK WILHELM. 
v. Hardenberg. 


No. 5. 
(No. 8. b. O.) Edikt über die Aufhebung der Natural⸗, 


Fourage⸗ und Vrod⸗Lieferung. Vom Zoſten Ok⸗ 
tober 1810. e 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes 
Gnaden, Koͤnig von Preußen ꝛc. ꝛc. 


Thun kund und fuͤgen hiemit zu wiſſen: 
Im Verfolg des Edikts vom 27. Oktober uͤber 
die kuͤnftige Finanz⸗Verwaltung ſetzen Wir feſt: 


1) Die Natural-Fourage Lieferung und die Getreide⸗ 
Lieferung zur Verpflegung des Militairs mit 
Brod, hoͤrt vom 1. Januar 1811 auf. a 

2) Der Bedarf wird kuͤnftig in der Regel durch frei⸗ 
willige Lieferung der Unterthanen auf den Grund 
abzuſchließender Contraete und erſt wenn dies 
Schwierigkeiten findet, durch Entrepreneurs her⸗ 


beigeſchafft. 


3) Die Bezahlung erfolgt nach den contraetsmaͤßi⸗ 
gen Preiſen aus den Staats⸗Kaſſen. 

4) Im Fall die Abſtellung der bisherigen Zwangslie⸗ 
ferungen durch die Unterthanen vom 1. Januar 
1811 fuͤr das naͤchſtfolgende Quartal zu ſchwierig, 
oder die Ablieferungen ſchon geſchehen ſeyn ſoll⸗ 
ten; ſo wird doch die fuͤr diesen Zeitraum gelie⸗ 
ferte Fourage nach dem diesjährigen Martini, 
Marktpreis der Hauptſtadt der Provinz gezahlt. 


(Tro. 8. oryg. ) 


INFO. © 
Edykt wżgłędem uchylenia dostawy 
` wytyczney furażów i chleba. Z dnia 30. Paź. 
dziernika 18 LO. 


My FRYDERYK WILHELM 


z Bożey Łaski Król Pruski etc. etc. 


Wszem w obec wiadomo czyniemy: 
W skutek ustawy z dnia 27. Października 


względem przyszłego zarządzenia finansami, 
postanawiamy ninieyszem: 


1) Dostawa wytyczna furażów i dostawa zboś 
Ża dla opatrywania woyska w żywność z 
dniem 1. Stycznia 1811. r. ustanie. 

2) Na przyszłość potrzeby takowe powsze- 
chnie przez dobrowolną tylko dostawę pod- 
danych na mocy zawrzeć się maiących kon- 
traktów, a dopiero, gdyby w tey mierze 
zayść miały trudności, przez entreprene- 
rów dostarczone będą. 

3) Zapłata w cenach kontraktem ustanowio- 
nych nastąpi z Kass krajowych. , 

4) Gdyby uprzątnienie dotychczasowych do- 
staw od poddanych wymaganych, na 
ćwierćrocze po 1. Styczniu 1811. nadcho- 
dzące nader wielkich miało doznać trudno- 
ści, albo gdyby dostawy iuż były uskute- 
cznione, więc wszelako za furaź na czas 
ten odstawiony ma nastąpić zapłata wedle 
ceny targowey, która będzie na Sty Marcin 
r. b. w stolicy prowincyi. së 


5) Sollte bei eiligen Maͤrſchen des Militairs die 
Fourage aus den Magazinen nicht zur Stelle ge⸗ 
ſchafft werden koͤnnen, fe bleiben Linfere in der Naͤ⸗ 
he wohnende Unterthanen verpflichtet, den erſor⸗ 
derlichen Bedarf gegen Bezahlung des Martini⸗ 
Marktpreiſes abzuliefern. 

Signatum Berlin, den 30. Oktober 1810. 


Friedrich Wilhelm. 


v. Dardenberg- 
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5) Gdyby przy nagłych marszach woyska fu- 
raż z składów na mieysce nie mógł bydź 
sprowadzonym, natenczas poddani Nasi 
w bliskości mieszkaiący obowiązani będą 
dostarczyć potrzebę, za opłatą ceny targo- 
wey Sto Marcińskiey. 

Dan w Berlinie d. 30, Października 1810. 


FRYDERYK WILHELM, 
v. Hardenberg. 


No. 6. 


No. 12. d. O.) Edikt über ben Vor⸗ und Aufkauf in der 
ganzen Monarchie. Vom 22. November 1810. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Got: 
tes Gnaden, König von Preußen 1. W. 
Da die Geſetze wider die Bor und Aufkaͤuferei 


a) den Vertrieb der Produkte erſchweren, die Pro⸗ 
duktion und zuletzt mithin auch die Conſumtion be⸗ 
ſchraͤnken; ve 

b) mit den Grundfagen der GewerbeFreibeit und 
neuen Beſteuerungs⸗Syſtem in Widerſpruch 

bn: N 
ſo verordnen Wir: 


EWA 

Das Bow und Aufkaufs⸗Edikt vom 17ten No⸗ 
vember 1747 ſowohl, als die Verordnung für Oſt⸗ 
Preußen, Litthauen und Weſt⸗Preußen über dieſen Ge 
genftand vom (Sten November 1808 und alle frühere 
dahin einſchlagende allgemeine oder beſondere Verord⸗ 


10 55 ohne Unterſchied, werden Kraft dieſes aufge, 


S. a 
Jedem Stadt⸗ und Landbewohner, der den er 
forderlichen Gewerbſchein zum Handel geloͤſet hat, iſt 


Mo. 6. 


Neo. 13. oryg.) Edykt względem przedkupu i poku- 
pu w całey Monarchii. Z dnia 20. Listopa- 
pa 1810. : 


My FRYDERYK WILHELM 
z Bożey Łaski Król Pruski etc. etc. 


Ponieważ prawa naprzeciw przed- i pokus. 
kopowaniu, ` 


D D , H Lé . 
a) sprawuią trudność w przerabianiu i obra- 


caniu produktów, Że produkcyą a tem sa- 
mem nakoniec i konsumcyą ograniczaią, 
by że zostaią w sprzeczności z zasadami wol- 
ności przemysłu i z nowym systematem po: 
datkowania, 
przeto stanowiemy : 


K 1. 

Uchylaig się ninieyszem, tak edykt 
względem przed- i pokupu z dnia £7. Listopada 
4747, iako też ustawa z dnia 18. Listopada 
1808. dla Pruss wschodnich, Litwy i Pruss za- 
chodnich w tym przedmiocie wydana i wszel- 
kie inne do tego Ściągaiące się urządzenia ogólk 
ne i szczególne bez różnicy. 


§. 2. 


Wolno każdemu mieszkańcowi mia- 
sta i wsi, w cedułę patentową do handlu opa- 


Io" 


es erlaubt, Produkte und Fabrikate des platten Lan⸗ 
des aufzukaufen und nachdem er von den einer Con⸗ 
ſumtions⸗Abgabe unterworfenen, etwa noch unver⸗ 
ſteuerten Objecten die Gefälle berichtigt hat, wieder 
zu verkaufen. Der Aufkauf, die Anlegung von Nie⸗ 
derlagen und die Verſendungen unfern der Landes 
Grenze, an den See⸗Kuͤſten und den größeren Stroͤ⸗ 
men, ſind an diejenige Bedingungen geknuͤpft, wele 
che zur Sicherung unſerer Zoll⸗Intraden entweder 
ſchon vorgeſchrieben find, oder noch werden vorge 
ſchrieben werden. 


3. 8 


An Markttagen bleibt das Aufkaufen und Ber 

kaufen, im, und vor den Thoren, ſo wie auf den 
Straßen und in den Wirthshäuſern, kurz an jedem 
Orte außer dem Markt unterſagt, inſofern das Object 
unter 5 Thlr. werth iſt, bei Strafe der Confis kation; 
bat das Object hoͤhern Werth, fo findet nach dem 
Ermeſſen der Polizei-Behoͤrde eine Strafe von 5 
bis 100 Thlrn. ſtatt. 
Kaͤufer und Verkaͤufer haften gemeinſchaftlich 
fur dieſe Strafe, jedoch fo, daß ſie von dem einen 
derſelben vollſtaͤndig, mit Ueberlaſſung des Regreſ⸗ 
ſes wegen der Haͤlfte an den andern, beigetrieben 
werden kann. 


$. 4. 


Alle auf dem Markte felbft nach der beſondern 
Verfaſſung eines jeden Orts etwa beſtehenden Ver⸗ 
kaufsrechte einzelner Klaſſen, werden hierdurch auf⸗ 
gehoben, fo daß ein völlig freies Marktverkehr Got 
findet. 


Gegeben Potsdam, den 20. Nov. 1810. 
Friedrich Wilhelm. 


v. Hardenberg. 
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traonemu, zakupić płody i fabrykaty po wsiach, 
i takowe sprzedawać, skoro tylko od przed- 
miotów konsumcyi ulegaiących , nie opłacone 
z nich podatki zaspokoił, Co do zakupowania, 
założenia składów i wysyłania nad granicę kra 
iu, nad brzegi morskie lub rzek znaczniey- 
szych, warunki zachowane bydź maią te, któ- 
re dla zabezpieczenia dochodów celnych, iuż 


albo przepisane zostały, albo ieszcze ustanowio- 
ne zostaną. 


SE) 


Zakupowanie i sprzedawanie w dni 
targowe w mieście czy za bramą, po ulicach i 
gościńcach, zgoła na każdćm mieyscu, wyią- 
wszy na rynku czyli targu, zakazuie się, a to 
pod karą konfiskacyi, gdy przedmiot niżey 
pięć talarów wartuie, w razie wyższego przed- 
miotu, pod karą 5 do 100 talarów przez wła- 
dzę policyiną wymierzyć się maiącą. 

Kupuiący i przedawca wspólnie za karę 
takową odpowiadaią, tak iednak, iż ieden 
znich do zapłacenia oneyże, z zostawieniem 
mu iednak regressu wzgłędem połowy od dru- 
giego, pociągnionym i przytrzymanym bydź 
może. 


4. 5. 

Gdziekolwiekby podług ustaw szczegól- 
nych mieyscowych, dla pewnych klass były 
ieszcze prawa przedkupu na targach, takowe 
ninieyszem znoszą się, tak, iż proceder targo- 
wy zupełnie wolnym i nieograniczonym bydź 
ma. | 

Dan w Poczdamie dnia 20. Listopada 1810. 


FRYDERYK WILHELM. 


v. Hardenberg. 


— 


No. 7. 


(No. 13, d. O.) Geſinde⸗Ordnung für ſaͤmmtliche Pro⸗ 
vinzen der Preußiſchen Manarchie. Vom Sten 
November 1810. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes 
Gnaden, Konig von Preußen ꝛc. c. 


Thun kund und fügen hiermit zu willen: 


Die Geſinde⸗Ordnungen, welche bisher in den 
einzelnen Provinzen, Diſtrieten, Städten und Orte 
ſchaften Unſerer Staaten als Provinzial und ortliche 
Geſetze beſtanden, find theils allmaͤhlig außer Uebung 
gekommen, theils mit dem Geiſte der Geſetzgebung 
nicht mehr vereinbar. Da nun hierdurch eine unſtatt⸗ 
hafte Ungewißheit der Rechte und Pflichten in den 
ſo allgemein verbreiteten und ſo aͤußerſt wichtigen 
Verhaͤltniſſen zwiſchen Herrſchaften und Geſinde ent: 
ſtehet; fo haben Wir die Anordnungen des allge 
meinen Landrechts Th. 2. Tit. e $. 1 bis 176. ein⸗ 
ſchließlich, welche die rechtlichen Verfuͤgungen in 

eziehung auf das gemeine Geſinde enthalten, noch— 
mals durchſehen und die Beſtimmungen derſelben, 
welche Provinzial» und oͤrtliche Geſinde-Ordnungen 
vorausſetzten, oder ſonſt Verbeſſerungen bedurften 
abaͤndern laſſen und verordnen nunmehr, wie folgt: 


1) Alle Geſinde⸗Ordnungen und geſetzlichen Vor⸗ 
ſchriften, die Verhaͤltniſſe des gemeinen Geſindes 
betreffend, welche bisher in den einzelnen Pro; 
vinzen, Diſtrieten, Städten und Ortſchaften Une 
ſerer Staaten beſtanden haben, ſind gaͤnzlich und 
ohne alle Ausnahme hiermit aufgehoben, und koͤn⸗ 
nen in keinem Fall auf Rechte und Pflichten an⸗ 
gewendet werden, welche zwiſchen Herrſchaften 
und Geſinde vom Tage der Kundmachung dieſer 
Verordnung ab, entſtehen. 


2) An die Stelle derſelben tritt als alleinige und 
allgemeine Geſinde⸗Ordnung für Unſere ſaͤmmtli⸗ 
chen Staaten die beiliegende neue Redaction des 
$. 1 bis 176. Ty, 2. Tit. 5. des allgemeinen 
Landrechts. 2 
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Nro. 7. 


(Nro, 13. oryg.) Ustawa względem czeladzi dla wszy- 
sikich prowinyi Monarchii Pruskiey. Z dnia 
8. Listopada 18 10. ; 


My FRYDERYK WILHELM 
2 Bożey Łaski Król Pruski etc. etc. 


Wszem w obec wiadomo czyniemy ni. 
nieyszem: 


Urządzenia względem czeladzi w szczegöl- 
nych prowincyach, obwodach, miastach i 
mieyscach w kraiu Naszym iako prawo prowin- 
cyonalne lub statut mieyscowy będące, cze- 
ścią wyszły z używania, częścią też z duchem 
prawodawstwa w sprzeczności zostaią. Ponie- 
waż z tąd, w stósunkach tyle powszechnych i 
nader ważnych, pomiędzy państwem i czela- 
dzią wynika niepewność praw i obowiązków, 
która mieysca mieć nie powinna; przeto roz- 
kazałiśmy przeyrzeć urządzenia Pow. Pra. Kraio. 
w Cz. II. Tit. 5. $. 1. do 176 incl. prawne prze- 
pisy względem czeladzi zawieraiące i zmienić 
urządzenia te, które do będących iuż ustaw 
prowincyonalnych i mieyscowych względem 
czeladzi odwołuią się, albo z innego powodu 
poprawy wymagały. Stanowiemy zatem Dis 
nieyszem, co następuie: 


1) Uchyłaią się ninieyszćm zupełnie ustawy 
wzgłędem czeladzi i przepisy prawne, stó- 
sunków pospolitey czeladzi tyczące się, a 
deg w szczególnych prowincyach, obwo- 
dach, miastach i mieyscach kraiów Naszych 
będące. Nie mogą one w żadnym przypad- 
ku bydź przystösowane do praw i obowią- 
zków , które od dnia ogłoszenia obecney u- 
stawy pomiędzy państwem i czeladzią wy- 
nikną. 

2) W mieyscu uchylonych wstepuie załączo- 
na tu nowa redakcya A 1. do $. 176. Cz. II. 
Tyt 5. Pow. Praw. krai. iedyna i powszechna 
ustawa względem czeladzi, dla wszystkich 
kraiów Naszych. 


3) Die in dieſelbe aufgenommenen Abänderungen 
derogiren den abweichenden Stellen des allge⸗ 
meinen Landrechts dergeſtalt, daß dieſelben fuͤr 
Ce aufgehoben geachtet und überall die 
echte und Pflichten der Herrſchaften und des 
Geſindes nur nach dieſer neuen Redaction beur⸗ 
theilt werden ſollen. 

Wir befehlen Unſern Landes“, Polizey⸗ und Juz 
ſtiz⸗Collegien, Polizei⸗Obrigkeiten und Gerichten, wie 
auch allen Unſern getreuen Unterthanen ſich hiernach 
gebuͤhrend zu achten. 5 

Berlin den 8. November 1810. 


Friedrich Wilhelm. 
v. Hardenberg. Kircheiſen. 


Von den Rechten und Pflichten der Herrſchaften 
| und des Geſindes. 


e” > 
1) Von gemeinen Geſinde. R 

Das Verhaͤltniß zwiſchen Herrſchaften und Ge 
ſinde gruͤndet ſich auf einem Vertrage, wodurch der 
eine Theil zur Leiſtung gewiſſer haͤuslicher oder wirth— 
ſchaftlicher Dienſte auf eine beſtimmte Zeit, ſo wie 
der andere zu einer dafuͤr zu gebenden beſtimmten 
Belohnung ſich verpflichtet. 


Wer Geſinde miethen kann. 
In der ehelichen Geſellſchaft kommt es dem 
Manne zu, das noͤthige Geſinde zum Gebrauch der 
Familie zu miethen. i 


i 3. 

Weibliche Dienſtboten kann die Frau anneh⸗ 
men, ohne daß es dazu der ausdrücklichen Einwilli⸗ 
gung des Mannes bedarf. 

su 


Doch kann der Mann, wenn ihm das ange 


nommene Geſinde nicht anſtaͤndig iſt, deſſen Weg⸗ 
ſchaͤffung nach verfloßner geſet maͤßiger Dienſtzeit, 
ohne Rückſicht auf die Vertragsmaͤßig beſtimmie, 
nach vorgaͤngiger Aufkündigung verfügen. 
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3) Zmiany w niey umieszczone uwłaczaią ina: 
czey stanowiącym przepisom Pow. Prawa 
krai. w ten sposób, iż te tu za zupełnie u- 
chylone, a wszelkie prawa i obowiązki 
państwa i czeladzi iuż tylko podług teyże 
nowey redakcyi uważane bydź maią. 

Rozkazuiemy Naszym Władzom kraio- 
wym policyi i sprawiedliwości, Zwierzchno- 
ściom policyinym i sądowym, iako też wszy- 
stkim Naszym wiernym poddanym, aby się do 
tego należycie stósowali. 

Berlin dnia 8. Listopada 1810. 


FRYDERYK: WILHELM. 


v. Hardenberg. Kircheisen, 


O prawach i obowiązkach państwa 1 
czeladzi, 


$. t. 
1) O pospolitey: eźeladzi. 

Stósunek między państwem i czeladzią zae 
sadza się na umowie, którą strona iedna do 
dopełnienia pewnych posług domowych lub 
gospodarskich na czas pewny, druga do udzie- 
lenia za to Gzaaczoney nagrody obowięzuie się. 


2. 
Kto przyjmować może czelądź. > 
W składzie towarzystwa małżeńskiego 
mąż urządza czeladź do potrzeby domowey. 


$. 3. * 
Czeladź żeńską żona urządzić może i nie- 
potrzeba na to wyraźnego zezwolenia męża. 


i . 
Wszelako mąż, gdy urzadzona przez Żo- 
nę czeladź mu się nie podoba, moie ią 2 Au- 
żby oddalić po npłynieniu czasu prawem ona- 


€zonego, chociażby czas służby umową ozna» 


czony nie był ieszcze upłynął. 


. 5, 
Wer als — ſich vermiethen kann $ 
Wer ſich als Geſinde vermiethen will, muß über 
feine Perſon frei zu Schalten berechtigt ſeyn. 

R . . o 
„Kinder, die unter väterlicher Gewalt ſtehen, 
durfen ohne Einwilligung des Vaters, und Minder⸗ 
jährige ohne Genehmigung ihres Vormundes ſich 
nicht vermiethen. — 

SE 
Verheirathete Frauen Dürfen nur mit Einwilli⸗ 
gung ihrer Maͤnner als Ammen oder ſonſt in Dienſte 
gehen. 


ar; 

Nur wenn die Einwilligung in den Sollen des 
$ 6 und 7. auf eine gewiſſe Zeit, oder zu einer 
beſtimmten Dienſt⸗Herrſchaft, ausdruͤcklich einge⸗ 
ſchraͤnkt werden, iſt die Erneuerung derſelben zur 
Verlaͤngerung der Zeit, oder bei einer Veraͤnderung 
der Herrſchaft erforderlich. 8 

Graz Bn 

Dienſtboten, welche ſchon vermiethet geweſen, 
muͤſſen bei dem Antritte eines neuen Dienſtes die 
rechtmaͤßige Verlaſſung der vorigen Herrſchaft nach⸗ 


D 


weiſen. 


EH 5,2710. 

Leute die bisher noch nicht gedient zu haben 
angeben, mëtten durch ein Zeugniß ihrer Obrigkeit 
darthun, daß bei ihrer Annehmung als Geſinde kein 
Bedenken obwalte. 

e" 

Hat Jemand mit Verabſaͤnmung der Vor⸗ 
ſchriften $. 9. 10. ein Geſinde angenommen: fo 
muß, wenn ein anderer, dem ein Recht uͤber die 
Perſon oder auf die Dienſte des Angenommenen zus 

she, ſich meldet, der Mieths-Contract als ungültig 
o fort wieder aufgehoben werden. 

, $. 12. 

Außerdem hat der Annehmende durch Ueber, 


tretung dieſer Vorſchriften eine Geldbuße von Einem 


bis Zehn Thaler an die Armen⸗Caſſe des Orts vers 
wirkt. i S 
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Kto na się może R czeladzi, — 
Musi bydź mocen zarządzać swą osobą, 
kto się za czeładź zechce urządzić. or 
F 6 
Dzieci pod władzą oycowską będące, bez. 
zezwolenia oyca; małoletni bez zezwolenia o- 
piekuna urządzić się nie mogą. 


— Ke 7 
Niewiasty Żonate tylko za zezwoleniem 
ich mężów służbę mamki lub inną przyiąć są 
moche. 


N $. 8. 
Tyłko, gdy w przypadkach b. 6. i 7. ze- 
zwolenie tamże wytknięte na czas pewny, lub 
dia pewnego państwa, wyraźnie ograniczonćm 
zostało, potrzeba poszukiwać nowego zezwo- 
lenia, to na przedłużenie służby lub urządze- 
nie się u innego państwa. | 


Służący, którzy iuż w służbie zostawali, 
przy wstępie do nowey muszą wykazać pra- 
wny powód opuszczenia przeszłego państwa. 


mę $. 10. o 

Ludzie udaiący , iż ieszcze nie służyli, za 
świadczeniem ich Zwierzchności uprzątnąć 
muszą wszelką wątpliwość w urządzaniu ich 
iako czeladzi. . o 

. 11, 

Gdy kto wbrew przepisom $. 9. i 10. urzą” 
dził czeladź, a drugi maiący prawo do osoby 
lub posług urządzonego, zgłasza się, kontrakt 
natychmiast iako nieważny uchylonym bydź 
musi. 


$. 12. 

"Oprócz tego przyimuiący, za same zanie- 
dbanie takowych przepisów przewinił karę ie- 
dnego do dziesięciu talarów do kassy ubogich 
mieysca. 


k 
wéi s Mółler. 

Niemand darf mit Geſindemaͤkeln ſich abgeben, 
der nicht dazu von der Obrigkeit des Orts beſtellt 
und verpflichtet 8 iſt. 

SA 

Dergleichen Gefindemäfler muͤſſen ſich nach den 
Perſonen, die durch ihre Vermittelung in Dienſte 
kommen, ſorgfaͤltig erkundigen. 

15 


Inſonderheit muͤßen ſie nachforſchen, ob dieſel⸗ 
ben nach den geſetzlichen Vorſchriften ſich zu ver⸗ 
miethen berechtiget ſind. 

16 


Geſinde, welches ſchon in Dienſten ſteht, muͤſ— 
ſen ſie unter keinerlei Vorwande zu deren Verlaſ— 
fung und Annehmung anderer Dienſte aureizen. 


554% 

Thun fie dieſes, fo müffen ſie dafuͤr das er 
ſtemal mit Fünf bis Zehn Thalern Geld- oder ver⸗ 
haͤltnißmaͤßiger Gefaͤngnißſtrafe angeſehen, im Wie⸗ 
derholungs⸗Falle aber noch außerdem von fernerer 
Treibung des Maͤklergewerbes ausgeſchloſſen werden. 


18. 

Sie muͤſſen den Herrſchaften, die durch ihre 
Vermittelung Geſinde annehmen wollen, die Eigen— 
ſchaften der vorgeſchlagenen Perſon getreulich und 
nach ihrem beſten Wiſſen anzeigen. 

19 


Wenn ſie untaugliches oder untreues Geſinde, 
wider beſſeres Wiſſen, als brauchbar oder per: 
lafiig empfehlen: fo muͤſſen fie für den durch der 
gleichen Geſinde verurſachten Schaden ſelbſt haften. 
e $. 20. 

Außerdem verwuͤrken fie dadurch, es mag Scha— 
den geſchehen ſeyn oder nicht, für das erſtemal 
Fünf bis Zehn Thaler Geld» oder verhaͤltnißmaͤßige 
Gefaͤngnißſtrafe, und werden im Wiederholungs, 
Falle von dem fernern Betriebe des Maͤklergewer— 
bes ausgeſchloſſen. Dieſe Ausſchließung findet ſelbſt 
bei dem erſtenmale Statt, wenn ſie den Schaden zu 
erſetzen unvermoͤgend ſind. 
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€ 
Śtręczarze do PCM 

Nikt nie może bydź stręczarzem w urzą: 
dzeniu czeladzi, ieżeli na to od Zwierzchno- 
ści mianowanym i zobowiązanym nie został. 

& 14. 

Takowi stręczarze starannie dowiadywać 
się powinni względem osób, które za ich po- 
średnictwem chcą pozyskać służby. 

m Np 

Szczególniey badać powinni, czyli osoby 
takowe podług przepisów prawa urządzić się 
są zdolne. 

$. 16. 


Pod żadnym pozorem nie powinni zachę- 
cać lub powodować czeladzi w służbie będą- 
cey, do opuszczenia lub przyięcia inney słu- 
zby. 

"PR 


Jeżelisię tego dopuszczą, za pierwszy 
raz karą pięciu do dziesięciu talarów lub od- 
powiadaiącą karą więzienia złożeni, w razie 
powtorzenia zaś, oprócz tego od dalszego pro- 
wadzenia takowego procederu, wyłączeni bydź 
maią, 

18. 

Powinien państwu, które za ich posre- 
dnictwem urządza czeladź, o przymiotach po- 
leconey osoby wiernie i podług naylepszey 
wiadomości donieść. 

AŻ 3 

Gdy czeladź niezdatną lub niewierną 
wbrew lepszemu przekonaniu iako zdatną lub 
wierną wystawiaią, sami zostaną w odpowiedzi 
za szkodę przez takową czeladź wyrządzoną, 

2% 

Oprócz tego bez względu na to, czy szko- 
da wyrządzoną została lub nie, za pierwszy raz 
karę pięciu do dziesięciu talarów lub stósowną 
karę więzienia przewinili, a w razie powtorze- 
nia od dalszego takowego procederu wyłączeni 
bydź maig, Wyłączenie takowe iuż za pier- 
wszy raz ma mieysce, gdyby nie byli w stanie 
zastąpienia szkody. 


— 


2%, " 
Peoolizeiobrigkeiten, welche Geſindemaͤkler coneeſ⸗ 
ſioniren, liegt zugleich ob, das Maͤklerlohn nach den 
og, Verhaͤleniſſen zu beſtimmen und bekannt zu 
machen. 


2 e 
Schließung $ Mieths⸗Vertrags. 
Zur Annehmung des gemeinen Geſindes bedarf es 
keines ſchriftlichen Vertrages. 


9. 23. 

Die Gebung und Annehmung des Miethsgeldes 

vertritt die Stelle deſſelben. 
$. 24. 

Der Betrag des Miethsgeldes hängt von freier 
Uebereinkunft zwiſchen der Herrſchaft und dem Ge— 
ſinde ab. E 

A 25. 

Das Miethsgeld wird der Regel nach auf den 
Lohn abgerechnet, inſofern ein andres bei der Vermie⸗ 
thung nicht ausdruͤcklich ausbedungen wird. 

Kl 


Auch da, wo die Herrſchaft fich der Abrechnung 
des Miethsgeldes durch ausdrückliche Verabredung bes 
geben bat, iſt ſie dennoch dazu berechtigt, wenn das 
Geſinde aus eigner Schuld die verabredete Dienſtzeit 
nicht aushaͤlt. 

DE ZL. 

Hat ſich ein Dienſtbote bei mehrern Herrfchafs 
ten zugleich vermiethet, fo gebührt derjenigen, von 
welcher er das Miethsgeld zuerſt angenommen hat, der 
Vorzug. 


$. 28. 
Die Herrſchaft, welche nachſtehen muß oder ſich 


D 


ihres Anſpruchs freiwillig begiebt, kann das Mieths⸗ 


be, und Maͤklerlohn von den Dienſtboten zuruͤckfor⸗ 


Auch muß ihr 


nicht gewußt hat, der Dienſtbote den Schaden erſez⸗ 


zen, welcher daraus entſteht, daß ſie ein anderes Ge⸗ 


finde für hoͤhern Lohn miethen muß. 


Jahrgang 1810. 
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$. 29. 
wenn fie die frühere Vermiethung. 


21. i 
Zwierzchnosci policyine, nadaigce kon- 
cessye stręczarzom, maią obowiązek ustano- 
wienia należytości za stręczenie z wzęiędem 
na stósunki mieyscowe i takową do wadomości 
podać powinny. 
22. 
Zawarcie umowy o urządzenie czeladzi, 
Nie potrzeba umowy pismienney do przyi- 
mowania pospolitey czeladzi. 
8 a 
Udzielenie i przyięcie zadatku zastępuie 
mieysce kontraktu. 
$. 24, 
Ilość zadatku zawisła od dobrowolney u- 
mowy między państwem i czeladzią. 


8. 26. e 
Jeżeli przy urządzeniu inaczey nie umó- 
wiono, zadatek potrąca się z zasług. 


«:, 20 
Chociażby państwo wytrącenia zadatku z 
zasług wyraźnie: się było zrzekło, iednak wy- 
trącić go może, gdy czeładź z własney winy 
niedotrzymuie umówionego czasu służby.. 


27. 
Jeżeli służący do kilku państw się urządził, 
to znich ma pierwszeństwo, od którego nay- 
przód zadatek przyiął. 


$. 28. 

Państwo, które tym sposobem musi ustąe 
pić lub też prawa swego dobrowolnie się zrze- 
ka, zwrotu zadatku i należytości za stręczenie 
od służącego żądać ma prawo. 

29. 

Również, gdy o wezesnieyszém urządze- 
niu się nie miało wiadomości, służący szko- 
de ztąd wynikłą, Ze państwo innego na wyz- 
sze zasługi przyiąć było znaglonem, wynagro- 
dzić iest obowiązany. 

7 


— 5a 


$. 30. 
Die Herrſchaft, bei welcher der Dienſtbote bleibt, 
muß auf Verlangen dieſen Betrag ($. 28. 29.) von 


feinem Lohne abziehen und der andern Herrſchaft zus 
ſtellen. : 
31. 


Außerdem muß u Dienſtbote, der ſich ſolcher⸗ 
geſtalt an mehrere Herrſchaften zugleich vermiethet hat, 
Deu einfachen Betrag des von der zweiten und folgens 
den erhaltenen Miethsgeldes, als Strafe zur Armen⸗ 
kaſſe des Ors entrichten. 

. 
Lohn und Koſt des Geſindes. 

Der Lohn, Koſtgeld oder die Bekoͤſtigung des 
ſtaͤdtiſchen und laͤndlichen Geſindes ohne Ausnahme 
hängt blos von freier Ulebereinkunft bei der Vermie⸗ 
thung ab. ! 

6. 33. 

In ſofern bei der Vermiethung nichts Beſtimm⸗ 
tes hieruͤber abgemacht iſt, muß dasjenige an Lohn, 
Koſtgeld oder Bekoͤſtigung gewaͤhrt werden, was 
einem Geſinde derſelben Klaſſe an dem Orte zur Zeit 
der Vermiethung der Regel nach gegeben wurde; 
was in dieſer Rückſicht Regel ſey, beſtimmt die Por 
Iizei⸗Obrigkeit des Orts. 

RDA; 

Weihnachts, Neujahrs und andere dergleichen 
Geſchenke kann das Geſinde auch auf den Grund 
einss Verſprechens niemals gerichtlich einklagen. 


KK 35. 

Alle provinzielle oder oͤrtliche auf Geſetzen oder 
Herkommen beruhende Beſtimmungen wegen ſolcher 
Geſthenke find vom 2ten Januar 1811 ab, aufgeho⸗ 
ben, und von dieſem Zeitpunkte an, durchaus nicht 
mehr verbindlich. 

$. 36. 

In allen Fällen, wo Weihnachts oder Neu⸗ 
jahrs⸗Geſchenke während eines Dienſtjahres ſchon 
wirklich gegeben worden, kann die Herrſchaft dieſel⸗ 
ben auf den Lohn anrechnen, wenn der Dienſtvertrag 
im Laufe des Jahres durch Schuld des Geſindes wies 
der aufgehoben wird. 


30. 
Państwo; przy któróm zostanie służący, 
należytość takową ($. 28. 29.) z zasług iego wy- 
trącić i drugiemu państwu wydadź musi, 


$. 31. 

Oprócz tego służący, który u kilku pań- 
stwa tym sposobem się urządził, ilość wyró- 
wnywaiącą zadatkowi od drugiego i następnych 
państwa przyiętemu, za karę do kassy ubo- 
gich mieysca, musi zapłacić. 

$. 32. 
Zasługi i żywność dla czeladzi, 

Zasługi, strawne lub żywność dla czela- 
dzi mieyskiey i wieyskiey, zawisły bez wyiątku, 
od dobrowolney umowy w czasie urządzenia. 


| 33% 

Jeżeli w czasie urządzenia, nic wtym wzglę. 
dzie nie zostało umówionćm, więc zasługi ta- 
kie, strawne lub żywność dana bydź musi, ia- 
kie powszechnie podobna czelad w mieyscu 
podczas urządzenia go pobierała, a co w tym 
względzie iest zwyczaiem, Zwierzchność poli- 
cyina mieyscowa postanowi. 

34. 

Podarunków na Boże narodzenie, nowy 
rok, lub innego czasu dawanych, chociażby 
były przyobiecane, czeladź drogą prawa żądać 
nie może. Ber 


35. 

Wszelkie ustawy prowincyalne lub miey.. 
scowe na prawach lub zwyczaiu oparte, a rze- 
czonych podarunków tyczące się, od dnia 2, 
Stycznia 1811. są uchylone, i odtąd iuż nadal 
obowięzywać nie będą. E 


$. 36. 

W wszelkich przypadkach państwo ma 
prawo do wytrącenia podobnych w roku słu- 
żby iuż danych podarunków z zasług, gdy kon- 
trakt słażby przez winę czeladzi w ciągu roku 
uchylonym zostanie. 


i BR; 

„Bei männlichen Bedienten iſt die Livrde ein 
Teil des Lohns; und fälle nach Ablauf der durch 
Vertrag beſtünmten Zeit, denſelben eigenthuͤmlich zu. 
In Ermangelung einer ſolchen Beſtimmung entſchei⸗ 
det die Polizei⸗Obrigkeit, wie $. 33. über die Zeit, 
binunen welcher die Livree verdient iſt. 

$. 38. 

Wird außer derfelben noch beſondere Staats⸗ 
Livree gegeben, fo hat auf Biet: der Bediente keinen 
Anſpruch. - 
$. 39. 

Mäntel, Kutſcher⸗Pelze und dergleichen, gehoͤ⸗ 
ten nicht zur gewoͤhnlichen Livrce. 


. 40. 
Dauer der Dienſtzeit. 

Die Dauer der Dienſtzeit haͤngt von freier ge⸗ 
genſeitiger Uebereinkunft bei der Vermiethung ab, 
doch kann Niemand ſich zu einer Dienſtzeit verpflich⸗ 
ten, die nicht entweder durch eine gewiſſe Anzahl 
von Jahren, oder Monaten, Wochen, Tagen ausge⸗ 
druͤckt, oder doch ſo beſtimmt iſt, daß jedem Theile 
freiſteht, nach vorgaͤngiger Kündigung von dem 
Vertrage abzugehn. o dies dennoch geſchehen 
ſeyn ſollte, muß der Dienende nach vorgaͤngiger eins 
jaͤhrigen Aufkuͤndigung jederzeit entlaſſen werden. 
Dienſt⸗Contraete, welche Eltern oder Vormuͤnder fuͤr 


ihre Kinder oder Pflegbefohlne abſchließen, koͤnnen von 


denſelben nach erlangter Volljaͤhrigkeit unbedingt nach 
§. 112 aufgekuͤndigt werden. 


41. 


Iſt nichts Beſonderes verabredet worden, ſo 


wird die Miethe bei ſtaͤdtiſchem Geſinde auf ein 
iertel⸗Jahr, bei Land⸗Geſinde aber auf ein ganzes 
Jahr für geſchloſſen angenommen. 
$. 42. 
D Antritt des Dienſtes. ? 
Die Antrittszeit iſt in Anſehung des ſtaͤdtiſchen 
Geſindes der Zte Januar, April, Julius und Octo⸗ 


ber jedes Jahres; in ſofern nicht ein anders bei der 


Vermiethung ausdrücklich cus bedungen worden iſt. 
Fälle jedoch die Antrittszeit piernach auf doen Sonn⸗ 
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| 8. 37 | 
Liberya należy do zasług względem służą- 


cych męzczyzn, i ta po upłynieniu czasu kon- 


traktem umówienego ich staie się własnościąż 
Jeżeli w tey mierze żadna nie zaszła umowa, 
więc Zwierzchność policyina równie iak w A, 
33. oznaczy czas, przez który liberya wysłużo- 
mą bydź ma. m 
$. 38. 

Po oddzielnie dawaney libesyi galowey 

służący nie ma prawa. 


$. 39. 

Płaszcze, burki dla forszpanów i t. p. nie 
należą do zwyczayney liberyi. 

40. 
. Trwanie czasu służby, 

Wzaiemna dobrowolna umowa w czasie 
urządzenia, oznacza czas trwania służbys 
wszelako nie może się nikt zobowiązać do cza- 
su, któryby pewną ilość lat, miesięcy, tygo= 
dni, dui, lub tak nie był oznaczony, iż ka- 
Żdey z stron wolno, za poprzedniczem wypro- 
wadzeniem od tąpić od kontraktu. Gdzieby ie- 
dnak przeciwna była zaszła umowa, siużący za 

oprzedniczóm rocznćm wypowiedzeniem, ka- 
żdego czasu od służby uwolnionym bydź musi. 
Kontrakty służby, które rodzice lub opiekuni 
za dzieci swe lub małoletnich zawarli, przez 
tych tu po doyściu doletności bezwarunkowo 


. podług H. 112. wypowiedziane bydź mogą. 


$. 41. 

Jeżeli co do czasu nic nie. umówiono; 
więc urządzenie €zeladzi mieyskiey na ćwierć 
roku, czeladzi wieyskiey, iako na rok uważa 
się. 

$. 42. 
4 Zaczecie służby» 

Jeżeli co innego przy urządzenin wyraźnie 
postanowionćm nie zostało, więc czeladź miey- 
ska w 2gim Stycznia, Kwietnia, Lipca i Paz- 
dziernika każdego roku służbę zaczyna. Jeżeli 
jednak dni takowe na niedzielę lub święte 
LI 


oder Feſttag: fo zieht das Geſinde den naͤchſten 
Werkeltag vorher an. 
43. 


Bei dem Landgeſinde beruht die Antrittszeit bet: 
ſelben zunaͤchſt auf ausdruͤcklicher Uebereinkunft bei 
der Vermiethung, wo dieſe nicht ſtatt findet, vor⸗ 
laufig auf der in der Gegend uͤblichen Gewohnheit. 
Wo dieſe vor jetzt nicht beſtimmt entſcheidet, und 
nach Verlauf von fuͤnf Jahren allgemein, iſt der 
2te April mit den im vorigen Paragraph angenom— 
menen Beſtimmungen wegen der Sonn- und Feſt⸗ 
tage die geſetzliche Anziehzeit. 


§. 44. 

Die geſetzlichen oder nach $. 43. auf landuͤbli⸗ 
chen Gewohnheiten beruhenden Antrittstage fuͤr das 
neue Geſinde ſind zugleich die Abzugstage fuͤr das 
alte. Kein Geſinde darf den Dienſt wider Willen 
der Herrſchaft fruͤher verlaſſen, es ſey denn daß ſeine 
Dienſtzeit nach ausdruͤcklicher gegenſeitiger Ueberein⸗ 
kunft fruͤher beendigt m 

Nach einmal gegebenem und genommenem Mieths⸗ 
gelde iſt die Herrſchaft ſchuldig, das Geſinde anzue 
nehmen und letzteres den Dienſt zur beſtimmten 
Zeit anzutreten. i 

"UŁO; 

Weder der eine noch der andere Theil kann fich 
davon durch Ueberlaſſung oder Zuruͤckgabe des Mieths⸗ 
geldes losmachen. 

. .. 

Weigert ſich die Herrſchaft das Geſinde anzu— 
nehmen; ſo verliert ſie das Miethsgeld, und muß 
das Geſinde eben fo ſchadlos halten wie auf den 
Fall, wenn das Geſinde unter der Zeit ohne vechrlis 
chen Grund entlaſſen worden, unten verordnet wird. 
($. 160 sequ.) 

$. 48. 

Doch kann die Herrſchaft von dem Vertrage 
vor Antritt des Dienſtes aus eben den Gruͤnden 
abgehen, aus welchen ſie berechtigt ſeyn wuͤrde, das 
Geſinde vor Ablauf der Dienſtzeit wieder zu entlaſ⸗ 
fen. (F. 117. sequ.) 
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— 


przypadaią, więc w nayblizszy przed tem dzień 
powszedni czeladź przyciągnąć powinna. 
43 


Co do czeładzi po wsiach, więc przede- 
wszystkiem czas zaczęcia służby uważa się po- 
dług wyrazney umowy stron przy urządzaniu, 
a gdyby iey nie było, tymczasowo podług zwy- 
czaiu w okolicy. Gdzie ten na teraz nic pe- 
wnego nie stanowi, a po pięciu latach iuż ogól. 
nie, czasem prawnym zaczęcia służby będzie 
dzień 2gi Kwietnia z oznaczeniem w poprze- 
dzaiącym paragrafie wytkniętem co do dni nie- 
dzielnych i świątecznych. 

$. 44. 

Prawne, czyli też podług $. 43. zwyczaiem 
kraiowym upoważnione dni zaczęcia służby 
dla nowey, są zarazem dla odeyścia dotych- 
czasowey czeladzi. adna wbrew woli pań- 


- stwa prędzey służby opuścić nie może, chyba: 


by podług wyraźney wzaiemney umowy taż 
prędzey koniec swóy wzięła. 
4. 45. 
Po raz danym i przyjętym zadatku, pań- 
stwo czeladź przyiąć., ta zaś służbę w oznaczo- 
nym czasie rozpocząć powinna. 


PE” (7 
, Żadna z stron nie może się od tego uwol- 
nic zostawieniem lub oddaniem zadatku. 


8. 47. 

Państwo , które wzbrania się przyiąć cze- 
ladź, utraca zadatek i musi ią właśnie tak wy- 
nagrodzić, iak poniżey postanowiono na przy- 
padek oddalenia czeladzi przed czasem bez 
prawnego powodu ($. 160. seq.). 


SF. 48. 
"Wszelakoż państwo przed rozpoczęciem 


służby może od kontraktu odst pić, z tych sa« 


mych powodów, któreby mu.dały prawo od- 
dalić czeladź przed ukończeniem czasu słu- 


żby ($. 117. seg) 


— 


9 40. 
Auch iſt ſie dazu berechtigt, wenn das Ge⸗ 
ſinde zuerſt den Dienſt anzutreten ſich geweigert hat. 


50. 
In beiderlei Fällen kann die Herrſchaft das ger 
gebene Miethsgeld zurückfordern. 
51 


Weigert ſich das Geſinde, den Dienſt anzutre⸗ 
ten, ſo muß es dazu von der Obrigkeit durch 
Zwangmittel angehalten werden. Bleiben dieſe Frucht, 
los und iſt die Herrſchaft deshalb genoͤthigt einen 
andern Dienſtboten zu miethen, ſo muß das Ge⸗ 
finde nicht allein den Schaden, welcher der Herr⸗ 
Schaft hierdurch erwaͤchſt, erfegen, und das Mieths— 
geld zuruͤckgeben, ſondern es verfaͤllt noch uͤberdies 
in eine Strafe, die nach Maaßgabe der Verſchul⸗— 
dung auf zwei bis zehn Thaler oder hei Unvermoͤ⸗ 
genden auf verhältnigmäßiges Gefaͤngniß feſtzuſez⸗ 
zen iſt. 

9. 52. 

Kann jedoch das Geſinde nachweiſen, daß die 
Herrſchaft im letzt verfloſſenen Dienſtjahre ſich ſolche 
Handlungen habe zu Schulden kommen laſſen, wo— 
durch es nach $$. 136 — 140. zur Verlaſſung des 
Dienſtes ohne Aufkuͤndigung berechtigt werden wurde; 
fo kann daſſelbe zum Antritt des Dienſtes nicht gez 
zwungen werden, ſondern iſt nur gehalt das 
Miethsgeld zurück zu zahlen. . 

SABA 

Wird das Geſinde durch Zufall ohne feine 
Schuld, den Dienſt anzutreten verhindert: ſo muß 
die Herrſchaft mit Zuruͤckgabe des Miethsgeldes ſich 

egnuͤgen. 
A 54. JANÓW: 

„ Erhalt weibliches Geſinde vor dem Antritte der 
Dienſtzeit Gelegenheit zu heirathen; fo ſteht demſel— 
ben frei eine andere taugliche Perſon zur Verſehung 
des Dienſtes an feiner Statt zu ſtellen. 


g. 55. | 

Iſt es dazu nicht im Stande, ſo muß auch 

dergleichen Geſinde den Dienſt in Städten auf ein 

Viertel- und bei Landwirthſchaften auf ein halbes 
Jahr antreten. g 


53 — 
49. 

Również Państwo może odstąpić od kon- 

trakta, gdy czeladź nayprzód wzbraniała się 

rozpocząć służby. 


50. 

W obydwóch dak, państwo mo- 

ze żądać napowrót zadatku. 
$. 51. 

Czeladź wzbraniaiąca się rozpocząć służ- 
bę, drogą przymusu do tego, przez Zwierz- 
chność znagloną bydź ma. Jeżeli środki przed. 
Reie aj zostaią bez skutku, a państwo z tego 
powodu, innego urządzić sobie musi stuza- 
cego, wiec nietylko czeladź szkodę ztąd dla 
państwa wynikłą wynagrodzić i zadatek zwró- 
cić iest obowiązana, ale też prócz tego podpa- 
da w miarę przewinienia karze dwóch do dzie- 
sięciu talarów, która w razie ubóstwa w przy- 
zwoitą karę więzienia zamienioną zostanie. 


52. 

Jeżeli iednak czeladź dowieść może, że 
państwo w ostatnim roku służby takich dopu- 
ściło się czynów, któreby podług $$. 136. — 140, 
dały iey prawo do opuszczenia służby bez wy- 
powiedzenia, więc do wstąpienia w służbę przy. 
muszoną bydź nie może, tylko iest obowiąza- 
ną zwrócić zadatek. 


$. 83. 

'Gdy czeladzi bez iey winy, przypadek sta. 
wa na przeszkodzie wstąpienia w służbę, więc 
państwo poprzestać powinno na zwrocie za 
datku. N 
RAR: 

Jeżeli dla Żeńskiey czeladzi, przed wstą- 
pieniem w służbę wydarza się sposobność do 
-zamęzcia, więc wolno iey postawić w swe mier, 
sce inną zdatną osobę. 


Jeżeli iey to iest niepodobnóm, więc i ta- 

kowa czeladź w miastach na ćwierć roku a w 

„gospodarstwach rólniczych na.pół roku służbę 
przyiąć powinna. 


: $ 56. 
Pflichten des Geſindes in feinen Dienſten. 
Nur zu erlaubten Geſchaͤften koͤnnen Dienſtbo⸗ 
ten gemiethet werden. ep 


Gemeines Geſinde welches nicht ausſchließend 
zu gewiſſen beſtimmten Geſchaͤften gemiethet worden, 
muß Ch allen haͤuslichen Verrichtungen nach dem 
Willen der Herrſchaft unterziehen. 

„ 58. 

Allen zur herrſchaftlichen Familie gehörenden 
oder darin in beſtimmten Verhaͤltniſſen, oder blos 
aſtweiſe aufgenommenen Perſonen iſt es dieſe Dien⸗ 
e zu leiſten ſchuldig. 
. 59. 

Dem Haupte der Familie kommt es zu, die 
Art und Ordnung zu beſtimmen, in welcher die zur 
Familie Gehoͤrigen, oder nach F. 58. in ihr Aufge⸗ 
nommenen, dieſe Dienſte gebrauchen ſollen. 

$. 60. 

Auch Geſinde, welches zu gewiſſen Arbeiten 
oder Dienſten angenommen iſt, muß dennoch auf 
Verlangen der Herrſchaft andere haͤusliche Verrich⸗ 
tungen mit ubernehmen, wenn das dazu beſtimmte 
Neben⸗Geſinde durch Krankheit, oder ſonſt, auf eine 
Zeitlang daran verhindert WC 

$. 61. 

Wenn unter den Dienſtboten Streit entſteht, 
welcher von ihnen dieſe oder jene Arbeit nach ſeiner 
Beſtimmung zu verrichten ſchuldig ſey; fo entſcheidet 
allein der Wille der ee 

2 


Dios Gefnde iſt ohne Erlaubniß der Herrſchaft 
nicht berechtigt, ſich in den ihm aufgetragenen Ge⸗ 
ſchaͤften von andern vertreten zu laſſen. 

63 


Hat das Geſinde der Herrſchaft eine untaug⸗ 
ée, oder verdaͤchtige Perſon zu feiner Vertretung 
wiſſentlich vorgeſchlagen: ſo muß es fuͤr den durch 
felbige verurſachten Span haften. 

0% 

„Das Geſinde iſt ſchuldig, feine Dienſte treu, 
feißig und aufmerkſam zu verrichten. 


54 


$. 56. 
ER idę ok służbowe en 
zeladz do pozwolonych cz ści 
dzoną bydź może. e * 
* $- 57. 

Pospolita ezeladz, która wyłącznie do pe- 
wnych czynności urządzoną nie została, wszy- 
stkich prac domowych podług woli państwa 
podiąć się powinna. 

$. . 58. i 
3 Posługi takowe dla wszystkich do familii 
państwa należących, lub w pewnych względem 
niego stósunkach, albo też gościnno tylko zo- 
staiących osób, odbywać powinna. 
, 759, 

Głowa familii oznacza sposób i porządek. 
którym należący do familii lub nódłdz 58. 
w niey zostaiące osoby posług takowych maia 
używać. z 


$. 60, 

Również czeladź do pewnych tylko prac 
i posług urządzona, na Żądanie państwa i in- 
nemi czynnościami domowemi zaiąć się po- 
winna, ieżeli czeladź inna do nich przeznaczo- 
na dla choroby lub inney przyczyny na czas 
nieiaki do tego iest niesposobną. 

„ „Ob 
Vola państwa rozwięzuie spór pomiędzy 
czeladzią o to, który z nich iedną lub drugą 
posługę podług przeznaczenia swego odbydz 
powinien. 
- 62. 

Bez pozwolenia państwa czeladź nie może 
dadź zastępować się przez innych w poleco- 
nych iey czynnościach. 

> „ Bé 

Czeladź, która na zastępcę, osobę nie- 
zdatną lub podeyrzaną z wiedzą- przedstawiła; 
za wszelką od niey zrządzoną szkodę iest w od- 
powiedzi. . 

i 64 


Czeladź służbę swoią wiernie, pilnie i z 
uwagą odbydź iest obowiązaną. 


$ 65, 
Fuͤgt es der Herrſchaft vorfaglich, oder aus 
groben oder maͤßigen Verſehen Schaden zu: ſo muß 
es denſelben erſetzen. 


A 66, 

Wegen geringer Verſehen iſt ein Dienſtbote nur 
alsdann zum Schadenerſatze verpflichtet, wenn er wie 
der den ausdruͤcklichen Befehl der Herrſchaft gehan⸗ 
delt hat. 

67. 


Desgleichen, Së, er fich gu ſolchen Arten der 
Geſchaͤfte hat annehmen laſſen, die einen vorzuͤgli⸗ 
chen Grad von Aufmerkſamkeit oder Geſchicklichkeit 
vorausſetzen. 

$. 68. 

Wegen der Entſchaͤdigung zu welcher ein Dienſt⸗ 
bote verpflichtet iſt, kann die Herrſchaft an dem 
Lohn deſſelben ſich halten. 


$. 69. 

Kann der Schade weder aus ruͤckſtaͤndigem Loh⸗ 
ne, noch aus andern Habſeligkeiten des Dienſtboten 
erſetzt werden: ſo muß er denſelben durch unentgeld⸗ 
liche Dienftleiftung auf eine verhaͤltnißmaͤßige Zeit 
verguͤten. 


Sech - 
Außer Zone Dienften- 

Auch außer feinen Dienſten iſt das Geſinde 
ſchuldig, der Herrſchaft Beſtes zu befoͤrdern, Scha— 
den und Nachtheil aber, ſo viel an ihm iſt, abzu⸗ 
wenden. 


$. 71. 
Bemerkte Untreue des Nebengeſindes iſt es der 
errſchaft anzuzeigen verbunden. 


2 
Sd Verſchweigt es dieſelbe: fo muß es fuͤr allen 
haden, welcher durch die Anzeige Hätte verhuͤtet 
werden konnen, bei dem Unvermoͤgen des Haupt; 
ſchuldners ſelbſt haften. 


„ oa 
Allen haͤuslichen en und Anordnun⸗ 
gen der Herrſchaft muß das Geſinde ſich unterwerfen. 


88 


F. 65. z 

Czeladź szkodę państwu umyślnie lub z gru« 
bego albo miernego uchybienia zrządzoną, mu- 
si wynagrodzić. 

. 66. + 

Z powodu małego uchybienia, służący 
natenczas tylko iest w odpowiedzi, gdy prze- 
stąpił wyraźny rozkaz państwa. 


3. 67. 

Również i wtenczas, gdy się urządził do 
takowego rodzaiu czynności, których odbycie 
wymaga szczególnego stopnia uwagi lub zda- 
tności. 


5. 68. 
Wynagrodzenia od czeladzi nałeżne, pat, 
stwo w zasługach iey poszukiwać może. 


A 69. 

Jeżeli szkoda ani z zaległych zasług, ani 
też z inney własności służącego wynagrodzoną 
bydź nie może, bezpłatną na czas przyzwoity 
służbą zastąpić ią musi. 


Gët 
Prócz służby, 
Czeladź i za służbą powinna popierać do- 
bro państwa i zapobiegać, ile wier iest mocy, 
szkodzie i uszczerbkowi. 


N. 
Gdy dostrzeże niewierność drugiey czela- 
dzi, donieść o tćm państwu iest obowigzang, 
e 72. 
Jeżeli zamilczy o niey, więc w razie nie- 
możności przestępcy, sama zostaie w odpowie 
dzi za wszelką szkodę, któraby doniesieniem 
była mogła bydź odwróconą. 


= 78, 
Czeladź podlegać powinna wszelkim do- 
mowym urządzeniom i postanowieniom Datt, 
stwa. 


$. 74. 
Ohne Vorwiſſen und Genehmigung der Herr⸗ 
ſchaft, darf es ſich auch in eigenen Angelegenheiten 
vom Hauſe nicht entfernen. 


GERD: S 
Die dazu von der Herrſchaft gegebene Erlaub⸗ 


niß darf nicht uͤberſchritten 5 


Die Befehle der Herrſchaft und ihre Verweiſe, 
muß das Geſinde mit Ehrerbietung und Beſcheiden⸗ 
heit annehmen. 


* 

Reizt das Geſinde die Herrſchaft durch unge 
buͤhrliches Betragen zum Zorn, und wird in ſelbi— 
gem von ihr mit Scheltworten, oder geringen Thaͤt— 
lichkeiten behandelt, ſo kann es dafuͤr keine gericht⸗ 
liche Genugthuung ee 

3:18 


Auch ſolche Ausdrücke oder Handlungen die 
zwiſchen andern Perſonen als Zeichen der Geringe 
ſchaͤtzung anerkannt ſind, begruͤnden gegen die Herr⸗ 
ſchaft noch nicht die Vermuthung, daß ſie die Ehre 
des Geſindes dadurch AC kraͤnken wollen. 

Außer dem Falle, wo das Leben oder die Ge⸗ 
ſundheit des Dienſtboten durch Mißhandlungen der 
Herrſchaft in gegenwärtige und unvermeidliche Ge 
fahr geraͤch, darf es ſich der Herrſchaft nicht thaͤtig 
widerſetzen. 

$. 80. 

Vergehungen des Geſindes gegen die Bert: 
ſchaft muͤſſen durch Gefaͤngniß oder öffentliche Straf 
arbeit nach den Grundſaͤtzen des Kriminal⸗Rechts ge 
ahndet werden. a 


$, 81. e 

Auf bie Zeit, durch welche das Geſinde wegen 
Erleidung ſolcher Strafen ſeine Dienſte nicht ver⸗ 
richten kann, iſt die Herrſchaft befugt, dieſelben 
durch Andre auf deſſen Koſten beſorgen zu laſſen. 

e $. 82. 
Pflichten der Herrſchaft: 
Die Herrſchaft (ft ſchuldig, dem Geſinde Lohn 


und Kleidung zu den beſtimmten Zeiten ungeſaͤumt 


zu entrichten. 


56 


— 


154 
'W własnych nawet interessach, bez wie, 
dzy i zezwolenia państwa z domu oddalić się 
nie może. 
75. 


Nie godzi iey się przestąpić pozwolenia 
przez państwo udzielonego. 
76. 


Rozkazy państwa i nagany, czeladź z usza- 
nowaniem i skromnością musi przyimować. 


RK fla 
Czeladź która nieprzyzwoitóm sprawowas 
niem się pobudza państwo do gniewu, a na- 
stępnie wyłaianą lub lekko uderzoną zostanie, 
nie może za to żądać satysfakcyi sądowey. 


. 78. 

Podobnież czynności i wyrazy, które po- 
między innemi osobami za znak znieważenia 
uchodzą, ieszcze nie daią mieysca domniemaniu 
naprzeciw państwu, iż chciało obrazić honor 
czeladzi. 

$. 79. 


Prócz przypadku, gdy Życie lub zdrowie 
służącego przez złe obchodzenie się państwa 
na obecne i nieuchroune niebezpieczeństwo 
narażone zostaie, nie może się czynnie pań- 
stwu opierać. 

$- 80. 

Przewinienia czeladzi naprzeciw państwu 
więzieniem lub pracą publiczną wedle przepi. 
sów prawa kryminalnego, maią bydź ukarane. 


81. 

Na czas w którym czeladź dla poniesienia 
kar takowych powinności swych pełnić nie. 
może, państwo ma prawo, takowe komu inne- 
mu, na koszt iey polecié. 

82. 
Obowiązki państwa, 
Państwo: obowiązane wydadź czeladzi bez- 
zwłocznie w oznaczonym czasie zasługi i odzież. 


. $. 83% en 
auch Koſt verſprochen worden / fo muß fele 
bige bis zur Saͤttigung gegeben werden. Offenbar 
der Gefundheit nachtheilige und ekelhafte Speiſen 
kann das Geſinde anzunehmen nicht gezwungen wer⸗ 
den. In Fallen, wo uͤber die Bekoͤſtigung Streit 
entſteht, entſcheidet in Ermangelung beſtimmter Ver⸗ 
abredung die Polizei⸗Obrigkeit wie §. 33., uͤber die 
Menge und Beſchaffenheit derſelben. 


e $. 84. et 
Die Herrſchaft muß dem Geſinde die noͤthige 
Zeit zur Abwartung des: Öffentlichen: Gottesdienſtes 
laſſen, und daſſelbe dazu fleißig anhalten. 
„$. Sg d | 
Sie muß ihm nicht mehrere noch ſchwerere Dien⸗ 
fe zumuthen, als das Geſinde nach feiner Leibes⸗Be⸗ 
ſchaffenheit und ſeinen Kraͤften ohne Verluſt ſeiner Ge⸗ 
ſundheit beſtreiten kann. 
$ 80. 


Zieht ein Dienſtbote ſich durch den Dienſt oder 


bei Gelegenheit deſſelben eine Krankheit' zu, fo iſt die 
Herrſchaft ſchuldig, für. feine: Kur und Verpflegung 
zu ſorgen. % 

87. 


$. 
Dafuͤr darf dem Geſinde an ſeinem Lohne nichts 
abgezogen werden. 
GE E e 

Außerdem iſt die Herrſchaft zur Vorſorge Pir 
kranke Dienſtboten nur alsdann verpflichtet, wenn dies 
ſelben keine Verwandten in der Naͤhe haben, die ſich 
ihrer anzunehmen vermoͤgend und nach den Geſetzen 
ſchuldig up. Zar 

$. go. 

Weigern fich die Verwandten dieſer Pflicht: fo 

Dë Herrſchaft dieſelbe einſtweilen en — zum 

rage , H 8 * e ` E 

br 8 Sache, mit Vorbehalt ihres Rechts, 
F §. 90. a . 

b Eind Öffentliche, Anftälten vorhanden, wo der 
gleichen Kranken aufgenommen werden: ſo muß das 
Geſinde es ſich gefallen laſſen, wenn die Herrſchaft 
feine Unterbringung daſelbſt veranſtaltstt. 

Jahrgang 1810. 


„szko 


„ . 83. ą 
Gdy Żywność przyobiecaną została, więc 
takowa aż do' zupełnego nasycenia dostarczo= 
ną bydź winna. Czeladź nie może bydź zna- 
long do brania pokarmów widocznie zdrowiu 
liwych lub obrzydliwych. W razie spo- 
ru o Żywność w niedostatku pewney w tey 
mierze umowy; Zwierzchność policyina po- 
dług F. 33. postanowi „ wiele i w iakim gatunku' 
daną. bydz ma. 
$ 84. 5 | 
_ Państwo powinno: dadź czeladzi czas do 
odbywania: publicznego nabożeństwa , i do te- 
802 pilnie ią: przytrzymywać, 
=" $. 85: | Er 
Nie musi ani więcey ani trudaieyszych 23. 
dać posług, iak te, które czeladź poaług kon- 
stytucyi ciała i sit, bez obawy dla: zdrowia, 
wypełnić iest zdatng. 
| F. 86. | 1% 
Jeżeli: służący w skutek: służby lub przy 
iey wypełnieniu ściągnął na'się chorobę, pań- 
stwo o'uleczenie i utrzymywanie go mieć musi: 
stranie.- 
* NN.. Ka 
Nic iednak z tego powodu czeladzi z zar 
słag potrąconćm bydź nie ma. 
$.. 884. | 
Prócz tego, państwo tylko' wtenczas wzgle- 
dem chorey’ czeladzi staranie mieć po- 
winno; gdyby ta w bliskości nie miała kre- 
wnych do utrzymania iey sposobnych, lub obo 
wiązanych z prawa: 
| $. 89. 
Gdyby krewni wymawiali się z tey powin- 
ności, państwo obowiązane takową 2 zacho= 
waniem swego prawa, aż do rozstrzygnienia! 
sporu dopełnić. | 
F. 90. 4 
Gdzie znayduig się domy publiczne dla 
przyimowania takowych chorych przeznaczo- 
ne, Czeladź poprzestać musi, gdy państwo 
tam ig pomieści. 


$.--91, | 
In bem F. 88. beſtimmten Falle kann die Herr⸗ 
ſchaft die Kurkoſten von dem auf dieſen Zeitraum fale 
lenden Lohne des Pont een abziehen. 
e 2 


Dauert eine ſolche Krankheit über die Dienſtzeit 
hinaus: fo hoͤrt mit dieſer die aͤußere Verbindlichkeit 
der Herrſchaft auf, fir die Kur und Pflege des Tram 
ken Dienſtboten zu ëmm, 

3 


Doch muß fie davon der Obrigkeit des Orts in 
Zeiten Anzeige machen, damit dieſe für das Unter— 
kommen eines dergleichen verlaſſenen Kranken ſorgen 
koͤnne. N AT \ 

. 94. 

Unter den Umftänden, wo ein Machtgeber einen 
dem Bevollmächtigten bei Ausrichtung der Geſchaͤfte 
durch Zufall zugeſtoßenen Schaden vergüten muß, 
iſt auch die Herrſchaft ſchuldig für das in ihrem Dien⸗ 
ſte oder bei Gelegenheit deſſelben zu Schaden gekom⸗ 
mene Geſinde auch uber die Dienſtzeit hinaus zu for 
gen (Theil 1. Tit. 13. $. 80 — 81.) 

$. 95. | 

Dieſe Pflicht erſtreckt ſich jedoch nur auf die Kurs 
Koſten und auf den nothduͤrftigen Unterhalt des Ge⸗ 
ſindes, ſo lange bis daſſelbe ſich ſein Brod ſelbſt zu 
verdienen wieder in den Stand kommt. * 

A 96. 

Iſt aber der Dienſtbote durch Mißhandlungen 
der Herrſchaft ohne fein grobes Verſchulden, an fei 
ner Geſundheit beſchaͤdiget worden: ſo hat er von ihr 
bk Schadloshaltung nach den allgemeinen 
Vorſchriften der Geſetze zu fordern. 


$ 


pe Hi 
Auch für ſolche Beſchimpfungen und üble Nach 
reden, wodurch dem Geſinde fein kuͤnftiges Fortkom⸗ 
men erſchwert wird, gebuͤhrt demſelben gerichtliche 
Genugthuung. : ; | E 
98. 
In wiefern eine Herrſchaft durch. Handlungen 
des Geſind's in oder außer feinem Dienſte verant⸗ 
wortlich werde, iſt gehörigen Orts beſtimmt. (Theil 1. 
Tit. 6, $. 60. sequ.) 


58: 


$: 91. 

W przypadku oznaczonym w g. 88. pań- 
stwo móże wytrącić koszta leczenia chorego 
służącego z zasług na czas ten przypadaiących. 

L. 92. 

Gdy choroba potrwa nad czas służby, obo- 
wiązek prawny państwa do staranności o le- 
czenie i utrzymanie chorego służącego, z koń: 
cem służby ustaie. g 5 

G 208 

Wszelako wcześnie donieść musi o tem 
Zwierzchności mieysca, a to: aby taz o umie- 
szczenie takowego opuszczonego chorego mo- 
gła mieć staranie. i 

94. 

Pod względem okoliczności, gdy mocda- 
wca szkodę pełnomocnikowi swemu przy spra4 
wowaniu interessöw, przez przypadek zrzą- 
dzoną wynagrodzić musi, i państwo ma na so- 
bie obowiązek staranności o czeladź, która 
w służbie iego lub z powodu oneyże szwanku 
doznała. (Uzęść I. Tyt. XIII. 5. 80. — 81.) 

` ES a 

Wszelakoż obowiązek ten Ściąga się tylko. 
do kosztów leczenia i niezbędnych Życia po- 
trzeb a to, aż czeladź znów sama na chleb za- 
robić sobie sposobną zostanie. 


§. 96. | 
Jeżeli iednak służący przez złe obchodze- 
nie się państwa bez grubego przewinienia swe- 
o, doznał uszczerbku na zdrowiu, natenczas 
żądać może zupełnego wynagrodzenia podług 
powszechnych przepisów prawa. 
En 97: 
Również za obelgi i posądzenia takie, któ- 
re czeladzi dalszy ich los utrudniaią, sądowa 
satysfakcya iey się należy. 


$. 98. 
Jak dalece państwo z czynności czeladzi! 
w służbie lub procz służby, odpowiedzialn&m, 
się staie, prawa w swóćm mieyscu oznaczyły.i 


(Część I. Tit. 6. $. 60. seq.). 


2,99, 
„Aufhebung des 8 durch den Tod. 
Stirbt ein Dienſtbote: fo konnen feine Erben 
Lobn und Koſtgeld nur ſo weit fordern, als ſelbiges 
nach Verhaͤltniß der Zeit bis zum Krankenlager rr 
ſtaͤndig iſt. ! 
$. 100. 
Begraͤbnißkoſten iſt die Herrſchaft fuͤr das Ger 
finde zu bezahlen in keinem Falle ſchuldig. 


9. 101. 5 

Stirbt das Haupt der Familie; ſo ſind die Er⸗ 
ben nicht gehalten, das Geſinde laͤnger, als bis zur 
naͤchſten geſetzlichen Ziehzeit F. 32. 33. 34. zu beż 
halten, wenn auch durch beſonderen Vertrag eine 
langere Dienſtzeit feſtgeſetzt waͤre. 


3.102. f 
Erfolgt jedoch der Todesfall nach der Kuͤndi— 
gungsfriſt: fo muß Geſinde, welches blos zu haͤusli— 
chen Verrichtungen beſtimmt iſt, das baare Lohn doch 
ohne Koſt oder Koſtgeld fuͤr das naͤchſtfolgende Vier⸗ 
telfahr noch uͤberdies, ſtatt Entſchaͤdigung für die 
verſpaͤtete Kuͤndigung, erhalten; Geſinde aber, das 
zur Landwirtbſchaft gebraucht wird, noch Tir das 
naͤchſtfolgende Jahr beibehalten werden, falls keine 
andere freiwillige Abkunft getroffen werden kann. 


* " A >: i g. 103. 28 PI ` 
Sind Dienſtboten zur beſondern Bedienung 
einzelner Mitglieder der Familie angenommen, fo 
koͤnnen bei dem Abſterben derſelben die Beſtimmun⸗ 

gen des vorſtehenden Paragraphs auch auf ſie ange⸗ 
wendet werden. moi f = 

24 f. 104. > 
Männliche Dienſtboten behalten die ganze ge: 
wohnliche Livree, wenn fie der verſtorbenen Herr, 
bon ſchen ein halbes Jahr oder larger gedient has 


Zei 


9. 105. 
nicht fo lange in ihren Dienſten 
ſie Rock, Weſte und Huth zurück 


Sind ſie noch 
geweſen / ſo müſſen 
laſſen. 


A 
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` Astanie kontraktu GH śmierć. · 
| Dziedzice zmarłego służącego maią prawo 
do zasług i strawnego, jak dalece takowe 
w miarę stósunku czasu a do nastąpioney cho: 
roby, są zaległe, 
$. 100. 


W Żadnym zaś razie państwo nie ma obo- 
wiązku poniesienia kosztów pogrzebowych. 


$. 101. 

W razie zeyścia głowy familii, dziedzice 
iego nie są obowiązani. czeladź.dłużey iak do 
naybliższego prawem oznaczonego czasu, w 
którym podług $$. 32. 33. 34. czeladź odpra- 
wiać lub w służbę wstępować zwykła, zotrzy- 
mać, . choćby nawet szczególną umową dluz- 
szy czas służby był ustanowiony. 

$.' 102. e 

Day śmierć się wydarza po czasie do wy- 
powiedzenia oznaczonym, więc Czeladzi do 
domowych posług przeznaczóney, w nagrodę 
opóźnionego wypowiedzenia, gotowe zasługi 
za nadchodzący kwartał bez żywności iednak 
lub strawnego,. muszą bydź wypłacone; prze- 
ciwnie zaś czeladź do wieyskiego gospodar 
stwa użyta, w niedostatku dobrowolney umo- 
wy inaczey stanowiącey, na następuiący ie- 
szcze rok w'służbie utrzymang bydź musi. ` ` 
Twa ap sł l Gg 5405, 3 

"Jeżeli słażący do szczególney wygody po- 
iedyńczych członków familii przyięci zostali; 
więc w razie zeyścia onychże, przepisy po- 
przedzaiącego paragrafu i do nich przystóso- 
wane bydź mogą. (watt 720874 

Służący męzczyzni zotrzymiią całą zwy” 
czayną liberyią, ieżeli przez pöl roku lub wię- 
cóy w służbie zmarłego państwa zostawali. ., 

- PAŁ | 


> A 105. i 
Jeżeli służba ich nie tak długo ieszcze 
js ‚ suknią, westkę, i kapelusz muszą zo- 
stawi p” |? IEN ee OU SG MI 283 ` 


[8*] 


$, 106, 

War der Bediente nur Monatweiſe gemiethet; 
ſo erhaͤlt er Lohn und Koſtgeld, wenn die Herrſchaft 
vor dem funfzehnten Monatstage ſtirbt, nur auf den 
laufenden, ſonſt aber auch auf den folgenden Monat. 


A 107. 

Entſteht Konkurs über das Vermögen der Hertz 
ſchaft, fo finden die Vorſchriften $. 101 bis 106. 
Anwendung. 

$. 108. 

Der Tag des eroͤffneten Konkurſes wird in die⸗ 

ſer Beziehung dem Todestage gleich geachtet. 


109. 
Wegen des alsdann ruͤckſtaͤndigen Geſindelohns 
bleibt es bei den Vorſchriften der Konkurs-Ordnung. 


A. 10. 
Nach vorher RA Auffändigung- 

Außer dieſen Faͤllen kann der Mieths⸗Vertrag 
während der Dienſtzeit einſeitig nicht aufgeboben 
werden. s Je 

| séi dl, 

Welcher Theil denſelben nach Ablauf der Dienſt⸗ 
zeit nicht fortſetzen will, muß innerhalb der gehörigen 
Friſt aufkuͤndigen. g 
0. 412. 

Die Auffündigungsfrift: wird bei ſtaͤdtiſchem 
Geſinde auf Sechs Wochen und bei Landgeſinde auf 
Drei Monate vor dem Ablaufe der Dienſtzeit ange⸗ 
nommen, inſofern ein Andres bei der Vermiethung 
nicht ausdrücklich verabredet iſt. Sollten indeß an⸗ 
dere Kuͤndigungsfriſten bei dem laͤndlichen Geünde 
bisher noch uͤblich geweſen ſeyn: ſo mag es dabei 
für die naͤchſten Fünf Jahre (J. 48.) noch fein De 
wenden behalten. Wi wm. SES 

Bei Monatweiſe gemietheten Dienſtboten findet 
die Auffündigung noch am Funfzehnten eines jeden 
Monats ſtatt. 


n OrUh 2 A 114% sdzute ils 
Itt keine chene ee erfolgt: fo wird der 
Vertrag als ſtillſchweigend verlängert, angeſehen. 


Fe] 
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A 106. 

Gdy służący ma miesiące tylko był urzą- 
dzony, a państwo przed piętnastym dniem 
miesiąca umiera, więc należą mu się zasługi i 
strawne za miesiąc bieżący, w przeciwnym ra- 
zie i za N miesiąc. 

. 107. 
M razie konkursu nad maiątkiem państwa, 
przepisy A 101. — 406. maią mieysce. 


108. 
Dzień otworzenia konkursu uważa się w 
tym względzie za dzień śmierci. 


| A. 109. 

Względem zaległych na ten czas zasłiag, 
zostawia się przy przepisach ustawy o konkur- 
sach. N 

9. 110. 
Po poprzedniczćm wypowiedzeniu, 

Oprócz tych przypadków kontrakt z cze- 
Jadzią w czasie trwania służby iednostronnie 
zniesionym bydź nie może. 

, 9. 111. gat 

Strona, która po upłynieniu czasu służby 
daley iey nie chce popierać, w czasie przyzwoi- 
tym wypowiedzieć powinna. 

112. 

Co do mieyskiey czeladzi, czas wypowie- 
dzenia na sześć tygodni, co do czeladzi wiey- 
skiey na trzy miesiące przed upłynieniem czasu 
służby ustanawia się, ieżeli w czasie przyimo- 
wania iey inaczóy wyraźnie nie postanowiono, 
Jeżeli iednak ce do wieyskiey czeladzi inny do. 
tąd był zwyczay względem czasu wypowiedze- 
nia, więc przy tymże ha nadchodzące pięć lat 
($. 48.) ma się ieszcze pozostać: «ln 

JOE + Ft En 

Co do służących na miesiące urządzonychy 
wypowiedzenie ieszcze w dniu piętnastym kas 
Zdego miesiąca może nastąpić. 

Dun Handi mi OT S ai bn bon m tw 
„Jeżeli wypowiedzenia. nie bylo, kontrakt 
uważa się za . Aol 


MIESO 
Bel ſtaͤdtiſchem Salbe wird die Verlaͤng gerung 
auf ein Viertel und bei Land geſinde auf ein Panzer 
Jahr gerechnet. 
$ 116. 
Bel Monatweiſe gemiethetem Geſinde, verſteht 
ſich die Verlangerung immer nur auf Einen Monat. 


A 117. 
Ohne AR, von Seiten der Herrſchaft. 
8 Obne Aufkuͤndigung kann die Herrschaft ein Ge⸗ 
finde ſofort entlaſſen: 

1) Wenn daſſelbe die Herrſchaft oder deren . 
durch Thaͤtlichkeiten, Schimpf, und Schmaͤh⸗ 
worte oder ehrenruͤhrige Nachreden beleidigt / oder 
durch boshafte Verbetzungen, Zwiſtigkeiten in 
der . anzurichten ſucht. 

a "PRZ LIB. 

2) Wenn es ſich beharrlichen Ungeporſat und Wi⸗ 
derſpenſtigkeit gegen die Befehle der Herrſchaft 
zu Schulden kommen laͤßt. ZĘ 

> 419. 

3) Wenn es ſich den zur Aufſicht über das gemeine 
Geſinde beſtellten Hausoffictanten mit Thaͤtlich⸗ 
Be oder groben Schimpf⸗ und . 
in RB Amte widerſetzt. 

f $. 120. 

5 Wenn es dle Kinder der Hertſchaft zum i Besen 

verleitet, oder verdächtigen Umgang mit ihnen 
pflegt. P 


5) Wenn es ſich des Diebſtahls oder der Verun⸗ 
8 treuung gegen die Herrſchaft ſchuldlg macht. 
. 22 
6) Wenn es fein N "zg La⸗ 
ſtern Ben b ZS fe vb) (0: 


) ft 


re 22 123. NO 5 KE 
7 Wenn es se? der Herrſchaft Namen ohne deren 
peu Geld Ce SCH auf Borg nimmt, 
vr Zen! ix boflog fe bz 


ou e bir age | 
öder in ZA 50 Sa, a E an 


er 


wu. 
— 


echt 
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1 16. 
WW Wzgledem czeladzi na miesiące urządzo= 
Z przedłużenie rozumiesię tylko na miesiąc. 


117. 


" Bez re z strony ‚panstwa, 


mó e Państwo. może natychmiast oddalić czeladź 
bez wy wiedzenia: fi a 
a Gdy taż pań two lub iey rodzinę czynnie 
Bin słownie albo krzywdzącymi obmowa= 
mi „obraża, albo złosliwćm podżeganiem 
-  poróźnienie w familii wzniecić usiłuie. 


eng 151 


A 118. 
. Gdy się dopuszcza ciągłego niepostuszen - 
„stwa i krnąbrności naprzeciw rozkazom 
, państwa, 


119. 

30 Gdy nt domowym do kia nad 
pospolitą czeladzig powołanym, w ich 
urzędowaniu, czynnie lub obelżywemi i 
krzywdzącymi wyrazy opierą się. 

Ä 120. 

"4 Gdy dzieci pa stwa do złego naprowadza, 
albo z niemi w podeyrzanćm obcowaniu 
przestaie. 

121. A 

: » Gdy się W kradzieży lub przenie« 

ky „wierzenia na państwie, 


4120; 
6) Gdy wspołczeladź do PRA pre · 
TA e. woen Zeg ge: 
rappt big 7012, ai 
7) Gdy na 25 panstwa E iego wiedzy 


pieniądze tu lub ZE ierze na kredyt. 
(Or 1944 ch , Sit 


mę et ä 
i Ikiem lub w 
dë agin: D wys Ss KE eliberyią, - 


EK „mó 
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| 5. 126. 

9) Wenn es wiederholentlich ohne Vorwiſſen und 
Erlaubniß der Herrſchaft uͤber Nacht aus dem 
Hauſe geblieben iſt. Lor n E 

1 eT” 

10) Wenn es mit Jeuer und Licht gegen vorherge⸗ 

gegangene Warnungen unvorſichtig umgeht. 


K 127. 
41) Wenn auch ohne vorhergegangene Warnung aus 
dergleichen unvorſichtigem Betragen wirklch (hon 
Feuer entſtanden iſt. 19303) d 
z | b ewy 19104 0428. Sep abe 
12) Wenn das Geſinde ſich durch lüderliche Auffuͤh⸗ 
lung anſteckende oder ekelhafte Krankheiten zuge⸗ 
zogen hat. iir W IHS CH 
. 429. 
13) Wenn das Geſinde ohne Erlaubniß der Herr 
ſchaft feines Vergnügens wegen ausläuft, oder 
84 U Noth über die erlaubte, oder zu dem Ge: 
ſchäfte erforderliche Zeit ausbleiht, oder ſonſt 
den Dienſt muthwillig vernachlaͤſſigt, und von 
allen dieſen Fehlern auf wiederholte Verwarnung 
Ben nicht abſteht. komob meint bO (Z 
el ert EOM ` 


Abend YDT7 
tsbsłas? giilogze 1 
do dul 4614360, swoboww 
14) Wenn der Dienftbote dem Drunk oder Spiel er 
geben iſt, oder durch Zaͤnkereien und Schlaͤge⸗ 
reien mit feinem Nebengeſinde den Hausfrieden 
` äer, und von ſolchem Betragen auf geſchehene 
Vermahnung nicht Int 1 
` 131, sën ZE 3m AA 
45) Wenn dem Dienſtboten Ku? Geſchicklichkeit 
gänzlich ermangelt, die er auf Befragen bei der 
Vermiethung zu beſitzen ausdruͤcklich angegeben 
at. Let P 
N 1 AEN, dol og db 432josotogew bed {9 
46) Wenn ein Dienſtdote von der Obrigkeit auf laͤn⸗ 
gere Zeit, als acht Tage, gefaͤnglich eingezogen 
‚sh wird. de 1 


WIO Op sim En? 


3 ‚id: M 


SE "* 4333 du! osbgtnsiq 
17) Wenn ein Geſind pei Geſchlechts ſchwan⸗ 
in welch: jed 


pd d b. | [ af d AN Obrigkeit 
e W WEE Zei Ein 
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„ 9) Gdy 


125. 
ponimę wiedzy i pozwolenia państwa 
po kilkakroć w nocy. dom opuszcza. 

5 $. 126. 

10) Gdy niezważaiąc na dawane przestrogi; 
nieostroźnie z ogniem lub świątłem po 
stępuie. a | 

§. 127. tu 

11) Gdy i bez poprzedniczćy przestrogi, z nie- 

"7 r6strożności takowćy istotnie iuż ogień po- 
wstał. : ö 

128. 


12) Gdy czeladź róswiozłóń swem sprawowa- 


© niem się sprawiła sobie choroby obrzydli- 
We lub zarażaiące, 

A 129. 
Gdy czeladź bez pozwolenia państwa za 
swóm tylko ukontentowaniem, i bez po- 
trzeby, nad czas pozwolony lub do czyn- 
ności iakiey potrzebny niepowraca albo 
z resztą swawolnie w służbie się opuszcza, 
i od wszystkich tych przywar (nałogów) 
pomimo powtorzonych napomnień nieód. 
stępule. N 


13) 


ago rn 25 wii 
Gdy służący trunkowi łub grze się oddaie, 
albo też kłótniami i biciem się z współ- 
‚.ezeladzig. miesza spokoyność domową. i 
od podobnego postępowania pomimo prze: 


S strogi nie odstępuie. Staf 


454 


14) 


— — 


15) Gdy służącemu zbywa zupełnie na tey zda: 
tnosci, o którey w czasie urządzenia go 


' zapytany, oświadczył, iż ią posiada. 
ÓW ) 


s gor Bat wit miś O 
16) Gdy służący przez Zwierzchność na wi ę- 
cey dni ośm uwiężionym zostaie. r 
e rent AŚ , 
to? G 1% nf 4360 Vë 
47) Gdy służąca w ciążą zachodzi, iednak w 
tym. razie Zwierzchnosci o tem donieść i 


`" stonę oddalenie datt pie Prędzcy na- 


E 
l 


nicht eher, als bis von dieſer die geſetzmaͤßigen 
Anſtalten zur Verhuͤtung alles Ungluͤcks getroffen 
worden, erfolgen muß. i e hο 

13 


Wenn die Herrſchaft von dem Geſinde bei der 
Annahme durch Vorzeigung falſcher Zeugniſſe 
hintergangen worden. 


18 


— 


135. 
Wenn das Geſinde in ſeinem naͤchſtvorhergehen— 

den Dienſte ſich eines ſolchen Betragens, wes⸗ 
halb daſſelbe nach $. 117 — 128. batte entlaſſen 
werden koͤnnen, ſchuldig gemacht und die vorige 
Herrſchaft dieſes in dem ausgeſtellten Zeugniſſe 
verſchwiegen, auch das Geſinde ſelbſt es der 
neuen Herrſchaft bei der Annahme nicht offen⸗ 
herzig bekannt hat. 


19) 


136. 
Von Selten des Geſindes. 
Das Geſinde kann den Dienſt ohne vorhergehen— 
de Aufkundigung verlaſſen: ` 
1) Wenn es durch Mißhandlungen von der Herr 
ſchaft in Gefahr des Lebens oder der Geſundheit 
verſetzt worden. 
N 2 
2) Wenn die Herrſchaft daſſelbe auch ohne ſolche 
Gefahr, jedoch mit ausſchweifender und unge: 
wöhnlicher Härte behandelt hat. 5 
138 


3) Wenn die Herrſchaft daſſelbe zu Handlungen, 
welche wider die Geſetze oder wider die guten 
Sitten laufen, hat verigeen wollen. 


4) Wenn dieſelbe das Geſinde vor dergleichen uner⸗ 
laubten Zumuthungen gegen Perſonen, die zur 
Familie gehoͤren oder ſonſt im Hauſe aus- und 
eingehen, nicht hat Wiën wollen. 

55 së 


5) Wenn die Herrſchaft dem Geſinde das Koſtgeld 
ganzlich vorenthaͤlt, oder ihm ſelbſt die nothdürf⸗ 
tige Soft verweigert. 


$. 141. 
6) Wenn die Herrſchaft auf eine Zeit, welche die 
laufende Dienſtzeit überſteigt und in eine Ent, 
fernung, die mehr als ſechs Meilen beträgt, eis 


dzenia: 
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` stąpić moie, aż tam ta prawu odpowiada: 
* igcych srodtéw do zatadzenia wsżelkie- 
mu nieszczęściu nie predsięweźmie. 
sit ëng? Aën sni E 


18) Gdy czeladź w czasie urządzenia ićy, zło- 
żeniem fałszywych świadectw dopuściła 
się podstępu naprzeciw państwu, 

i 196. e falsz są 


19) Gdy czeladź w poprzedzaiącćy służbie sta- 

La sig wińną postępowania takiego, dla któ- 

rego w moc $. 117. — 128. z służby odda- 

lonął bydź mogła, a przeszłe państwo o 

tem w zaświadczeniu zamilczalo, czeladź 

tet nowemu państwu w czasie urządzenia 
się otwarcie tego niewyiawiła. | 


$. 136. 
Z strony czeladzi, 


Może czeladź opuścić służbę 


bez wypowie: 


1) Gdy srogie państwa z nią obeyście się, Żyj 
cie lub zdrowie iey na niebezpieczenstwo 
naraziło. e: WM" 

, A 137. be 

2) Gdy obchodzenie się państwa, choć bez 

"rżeczonćy obawy, PE a zayı 
nader surowem, | 
9. 138. 

3) Gdy państwo, chciało ią naprowadzié do 
czynów: prawu lub dobrym. óbyczaiom 
przeciwnych: 


o nadzwyczaynie i 


40 mio (ho 
Wë 13% | 
4) Gdy nie zasłaniała czeladzi od podobnych 
niepozwolonych napastowań z strony osób 
do familii należących ‚lub przebywaiących 
w domu.. - Zare SA et eg 
er z $. | 140. o ` 
5) Gdy państwo cżeładzi strawnego wcale 
nie daie, albo nieuchronną nawet Zyw- 
ność udzielić się wzbrania. 12250 
iw fen. : » 
6) Gdy państwo wyieżdza w odłegłości wię- 
cy sześć mil, lub w podobney odległości 
wcale swe zamieszkanie przenosi, a to na 


„ne Reife vornimmt oder era ię dieſe Ent, 
fernung ihren bisher gewoͤhnlichen Wohnſitz ver⸗ 
legt und es nicht. übernehmen: will, den Dienſt⸗ 
boten zum Ablaufe der Dienſtzeit koſtenfrei zuruͤck 
zu ſenden. Hat die Herrſchaft mehrere gleich 
gewoͤhnliche Wohnſitze; ſo wird die Entfernung 


von ſechs Meilen nach demjenigen berechnet, den. 


ſie zuletzt wirklich bewohnt hat. 
142. 


5 Wenn der Dienſtbote durch ſchwere Krankheit 
zur Fortſetzung des Dienſtes unvermoͤgend wird. 


143. 


Auter der Zeit, doch 
Seiten der Herrſchaft. 
Vor Ablauf der Dienſtzeit, aber doch nach vor⸗ 
Bergegangener Aufkuͤndigung kann die Herrſchaft ei 
nen Dienſtboten entlaſſen: A 


1) Wenn demſelben die noͤthige Geſchicklichkeit zu: 
den, nach feiner. Beſtimmung ihm obliegenden. 


Geſchaͤften ermangelt:. 
144 


9. 2 
2) Wenn nach geſchloſſenem wanie 
Vermoͤgens⸗Umſtaͤnde der Herrſchaft 
in Abnahme gerathen, daß ſie ſich entweder ganz 
ohne Geſinde behelfen, oder doch deſſen Zahl. 
einſchraͤnken muß. 


. 145. 
e Von Seiten des Gefindes.. ` ee gą 
Dienſtboten koͤnnen vor Ablauf der Dienſtzeit, 
jedoch nach vorhergegangener Aufkuͤndigung den Dienft. 
verlaſſen: N | 
1) Wenn die Herrſchaft den bedungenen Lohn in: 
den feſtgeſetzten Terminen nicht richtig bezable. 
iin 3 
2) Wenn die Herrſchaft das Geſinde einer oͤffentli⸗ 
f chen Beschimpfung eigenmächtig ausſetzt. | 
= 100147. 


en uno Bol, 0 
3) Wenn der Dienſtbote durch Heirath oder auf an⸗ 
dere Art zur Anſtellung einer eigenen Wirth⸗ 
ſchaft vorteilhafte Gelegengeit erhalt die er 
durch Ausdnuerung der Miethzeite verſaͤumen⸗ 
„ Osco Sinudsesiniga swa sisdw : 


ee ję rwa Aufkuͤndigung von 


age die 
ergeſtalt 


ceras nad czas służby, a niechce przeiąć na 
sie po upłynieniu służby swym kosziem 
- odesłać służącego. Gdy państwo ma wię- 
cćy zwyczaynych zamieszkań, odległość 
mił sześciu rachuie się od tego, w którćm 

na ostatku zamieszkiwało. 


$. 142. 
7) Gdy ciężka: choroba służącego czyni nie- 
sposobnym do dalszego odbywania służby. 


143. 
Przed ezasem, atoli po poprzednićm wypowiedzeniu że* strony 
państwa. 

Może państwo czeladź oddalić przed upły- 
nieniem czasu służby,, po poprzedniczćm ie- 
dnak. wypowiedzeniu: 

1) Gdy teyż zbywa na zdatności do: posług z: 
przeznaczenia iey wypływaiących.. 


8. 144. 

2) Gdy po zawartey o urządzenie umowie;. 
państwo w maiątku tak podupadło, iż al-- 
bo bez czeladzi zupełnie obeyść sie, albo» 
liczbę iey ograniczyć musi.. 


d $. 145: 
Ze strony. czeladzi, 
' Czeladź przed uplynieniem czasu służby;. 
abe er iednak wypowiedzeniu, mo-- 
e opuścić służbę :' ; 
1) Gdy państwo ugodzonych zasług. w ratach: 
oznaczonych regularnie nie wypłaca. 
146. 
2) Gdy państwo czeladź samowolnie: na pu- 
bliczną ochydę wystawia... 
wël Äf 
3) Gdy służący: przez małżeństwo lub w inny' 
sposób dostaie sposobność do założenia: 
44 „własnego gospodarstiwa,/a' wytrwanie: w 
on” służbietey by go pozbawiło: © © 


. A 
ein N 
ś 


424444343 


| $. 148. 

In allen Gallen, wo der Mlethsvertrag inners 
Jalb der Dienſſzeit, jedoch nur nach vorhergegange⸗ 
ner Aufkündigung, aufgehoben werden kann, muß 
das laufende Vierteljahr und bei Monatweiſe gemie⸗ 
Mal Geſinde, der laufende Monat ausgehalten 

erden. ę 


„HAD. 

Wenn die Aeltern der Dienſthoten, wegen: ek 
ner erſt nach der Vermiethung vorgefallenen Beränz 
derung ihrer Umſtaͤnde ihn im Ber Wirthſchaft nicht. 
entbehren koͤnnen: oder der Dienſtbote in eignen 
Angelegenhelten eine weite Reiſe zu unternehmen 
genoͤthigt wird; fo kann er zwar ebenfalls feine Ent⸗ 
laſſung fordern; er muß aber alsdann einen andern: 
tauglichen Dienſtboten ſtatt ſeiner ſtellen, und fich. 
mit demſelben wegen Lohn, Koſt und Livree ohne 
Schaden der Herrſchaft abfinden. 


180% 
Was alsdann ef Kof und Livrée Rechtens 18. 


In allen Fällen, wo die Herrſchaft einen Dienſt⸗ 
Boten während: der Dienſtzeit mit: oder ohne Auf⸗ 


kündigung zu entlaſſen berechtigt iſt (9. 117 — 135. 


143. 144.), kann der Dienſtbote Lohn und Set 


oder Koſtgeld nur nach Verhaͤltniß der Zeit for⸗ 
dern, wo er wirklich gedienet hat: 


7 


$. 151. 


Ein gleiches gilt von denjenigen Fällen, wo der 
Dienſtbote zwar vor Ablauf der Dienſtzeit, aber doch 
nach vorhergaͤngiger Auffündigung: den Dienſt ver⸗ 


laſſen kann. (§. 145. 146; 147.) 


> $. 152. 
1 „Ju Fällen, wo der Dienſtbote ſofort und ohne 
ing den Dienſt zu verlaſſen berechtigt iſt 
das laufende Viertehahr, und, wenn er Monatiweife 


Aan ben auf den laufenden Monat verguͤ⸗ 
DT? RS 


a eg ? e 
Hat die Urſache zum gefegmäßigen Austritte 
nach Ablauf der Aufkundigungsfriſt ſich ereige 

Jahrgang 16105: 


et: 


65: 


e 142): muß ihm Lohn und Soft auf 


— 


$. 148. | 
W. wszelkich: przypadkaeji, gdzie Kontrakt. 
w Czasie służby za: poprzedniczem iednak wy* 
powiedzeniem zniesiony bydź może, bieżący 
kwartał, a co do: urządzonych: na miesiące» 
miesiąc bieżący dotrzymanym bydź musü 


F. 149. 

Gdy rodzice służącego, dla zaszley po 
urządzeniu iuż zmiany w ich stósunkach, ie- 
go do gospodarstwa swego nieuchronnie po- 
trzebuią ;: albo też gdy służący ma przed sobą 
konieczną: daleką podróż w własnych swych 
interesach ; może wprawdzie żądać uwolnienia: 
go z służby, wszelakoż inną: zdatną osobę w 
swe mieysce postawić i z nią względem zasług,. 
Żywności i liberyi bez szkody dla państwa ulos 
żyć się winien.. 


Co de ma rozumieć względem zasług, żywności i liberyi.- 

W wszelkich przypadkach, gdy. państwo 
ma prawo służącego w czasie służby oddalić” 
bez czyli za wypowiedzeniem ($: 117. — 135. 
143. 144.) ten tu za czas tylko: wysłużony za 
dać może zaslug i żywności lub strawnego.. 


1 
To samo rozumie się o tych przypadkacli, 
gdy służący przed upłynieniem czasu służby,, 
iednak za poprzedniczćm: wypowiedzeniem,, 
służbę opuścić może ($. 145. 146: 147.) 


si. 1522, 

Wienczas, gdy służący ma prawo do opu 
szczenia służby natychmiast i bez wypowiedze- 
nia'($.: 136. — 142.) -zasługi'i żywność za bieżą* 
ce'ćwierćrocze; a ieżeli na miesiące daten A 
dzony, za”miesiąc bieżący wynagrodzone bydt 
winny. 

2 153. a 

Gdy: powód do prawnego opuszczenia słu: 
Żby 1 się po upłynieniu czasu: wypowie+ 

[9]; 


net; fo muß die Herrſchaft dieſe Verguͤtung auch 
fuͤr das folgende Vierteljahr oder fuͤr den folgenden 
Monat leiſten. x 

6. 154. 

In der Regel behaͤlt der Dienſtbote die als 
einen Theil des Lohns anzuſehende Lidree vollſtaͤn⸗ 
dig, wenn er aus den ($. 136 — 142.) beſtimm⸗ 
ten Urſachen den Dienſt verlaͤßt. 


5. 155. 

Geſchieht, der Austritt nur aus den $. 143 und 
144. enthaltenen Gruͤnden, und hat der Bediente 
noch kein halbes Jahr gedient, ſo muß er Rock und 
Huch izuruͤcklaſſen. 

L 156. 

In den Fällen, wo das Geſinde nach F. 117 — 
135., 143 und 144. von der Herrſchaft entlaſſen 
wird, kann letztere der Regel nach die ganze Livree 
zuruͤckbehalten. 

157. 

Doch gebuͤhren dem Bedienten die kleinen Mon⸗ 
tirungsſtuͤcke, wenn er ſchon ein halbes Jahr ges 
dient hat, und nur aus den S$. 143. 144. ange 
fuͤhrten Gruͤnden entlaſſen wird. 


5. 158. b 
Wenn das Geſinde aus den ES, 145 und 146, 
angeführten Gründen nach vorher gegangener Auf 
kuͤndigung feinen Abſchied nimmt, fo finden die 
Vorſchriften F. 154 und 155. Anwendung. 
ii sly A. 159. ) 
Erfolgt aber der Austritt nur aus der F. 147, 
beſtimmten Urſache, ſo muß der Dienſtbote mit den 
kleinen Montirungsſtuͤcken ſich begnügen, 


F 
Rechtliche Folgen einer ohne Grund geſchehenen Entlaſſung. 
Eine Herrſchaſt, die aus andern als g e, 
ßigen Urſachen das Geſinde vor Ablauf der Dienſt⸗ 
zeit entlaͤßt , muß von der Obrigkeit daſſelbe wieder 
anzunehmen und den Dienſtvertrag fortzuſetzen, an⸗ 
gehalten werden. gl 15 
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dzenia, na ten czas państwo iest obowiązane 
do podobnego'wynagrodzenia, to za ćwierćro= 
cze lub miesiąc następny. 


154. f 
Gdy służący z przyczyn w $. 136. — 142. 
oznaczonych służbę opuszcza, więc powsze- 
chnie zostaie mu się całkiem liberyia iako część 
zasług uważana. 


. _ 158. 
Gdy służbę opuszcza z powodów g. 143 1 
144. obiętych, a ieszcze pół roku nie dosłużył, 
suknią i kapelusz zostawić powinien. 


gf 156. 
W przypadkach, gdy państwo czeladź we- 
dle $. 117. — 135. 143. i 144. zsłużby oddala, 
może ona pospolicie całą zotrzymać liberyą. 


$. 157. 

Jeżeli służący z przyczyn w $. 143. 144. 
wytkniętych z służby oddalonym zostanie, a 
iuż przez pół roku służył, więc zostaną mu 
się rzeczy mnieysze do ubioru należące, 


158. 
Na przypadek gdy czeladź 2 powodow g. 145. 
146. obiętych, za poprzedniczem wypowiedze- 
niem zsłużby wychodzi, przepisy $. 154.i 155. 
zastósowane bydź maią. E, 


; §. 159. 
Gdy iednak opuszcza służbę z przyczyny 
$. 147. oznaczoney, musi poprzestać na rze- 
czach mnieyszych do ubioru należących, 


$. 4160. 
Skutki prawne bezzasadnego oddalenia z służby, 


Państwo, które z innych prawem nieozna- 
czonych przyczyn czeladź przed czasem z słus 
żby oddala, od Zwierzchności ma bydź przy- 
naglone do przyięcia iey napowrót i dalszego 
dotrzymania kontraktu służby: | 


„ 0 
Weigert ſie ſich deſſen beharrlich: ſo muß ſie 
dem Dienſtboten Lohn und Livree auf die noch rich 

ſtaͤndige Dienſtzeit entrichten. 


A 162. i 
Auch für die Koſt muß die Herrſchaft ſorgen. 


e 2 2 $. 163, E 

Kann aber das Gefinde noch vor Ablauf der 
Dienſtzeit ein anderweites Unterkommen erhalten, 
fo erſtreckt ſich die Verguͤtungs⸗Verbindlichkeit der 
Herrſchaft nur bis zu dieſem Jeitpunkte, und weiter 
hinaus nur in ſofern, als das Geſinde ſich in dem 
neuen Dienſte mit einem geringern Lohne hat be- 
gnuͤgen muͤſſen. 


A 164. 

Iſt die Herrſchaft das entlaſſene Geſinde mie: 
der anzunehmen bereit, das Geſinde hingegen wei 
gert ſich den Dienſt wieder anzutreten; ſo kann 
letzteres in der Regel gar keine Vergütung fordern. 


$.. 165, 

Weiſt aber das Geſinde einen ſolchen Grund 
ſeiner Weigerung nach, weswegen es ſeines Orts 
den Dienſt zu verlaſſen berechtigt ſeyn würde: fo 
gebuͤhrt demſelben die §. 152. sequ. beſtimmte 
Vergütung. 


8 $. 166. 
Kann das Geſinde den vorigen Dienſt wegen 
eines inzwiſchen erhaltenen anderweitigen Unterkom; 
mens nicht antreten, fo findet die Vorſchrift $. 163, 
Anwendung. é ’ 


$. 167. 
Bag Verlaſſuͤng des Dienſtes. ee | 
Geſinde, welches vor Ablauf der Dienſtzeit ohne 
Ce Urſache den Dienſt verläßt, muß durch 
wangmittel zu deſſen Fortſetzung angehalten werden. 


Wil aber dir Hess 
wieder annehmen, ſo iſt ſie berechtiget, ein anderes 
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168. 
ſchaft ein ſolches Geſinde nicht 


d "DG dun eb u WS ` 
M razić opórńego wzbranianiasię;służącea 
mu zasługi i liberyą za resztę czasu służby Wy=- 
dad iest obowiązane; ya 

$. 162 

Również obowiązek dostarczania żywności 
aż dotąd, do niego należy. 

.. . 40%, 

Jeżeli iednak czeladź przed czasem upły- 
nienia służby inne mieysce dostać może, więc 
obowiązek wynagrodzenia dla państwa trwa 
tylko aż dotąd, a nadal tylko pod względem, 
gdyby czeladź w nowey służbie na mnieyszych 
zasługach przestawać musiała,. 


$. 164. dw | 
Gdy państwo chce znów przyiąć czeladź 
z służby oddaloną, ta zaś od tego się wzbrania, 
więc ta tu pospolicie żadnego wynagrodzenia 
żądać nie może. | > 
. 165. 

„Jeżeli iednak czeladź wykaże powód swe- 
go wzbraniania się taki, dla któregoby z swey 
strony służbę miała prawo opuścić, więc nale- 
żeć iey się będzie wynagrodzenie $. 152. seq. 
wskazane. 

6. 166. 
Przeciwnie przepis $. 163. zastósowanym 
zostanie, gdy czeladź dla uzyskanego w tym 
czasie nowego mieysca do dawney służby po- 
wrócić nie zdoła. 


$. 167. 
y - "Opuszczenie. służby.. ę 
Czeladź, która przed upłynieniem czasu 
służby , + takową bez prawney przyczyny opu- 
szcza, środkami przymusu do dalszey by 
przytrzymaną bydz ma. - 


$. 168. R 3 
we? Państwo „ które takowey czeladzil'iuZ nie 
keet Miete ma. prawo: do. urzą« 


an feine Stelle zu miethen, und der ausgetretene 
Dienſtbote iſt nicht allein ſchuldig die dadurch verur⸗ 
ſachten mehreren Koſten zu erſtatten; ſondern verfällt 
überdieß in eine Strafe, die nach Maaßgabe des 
Grades der Verſchuldung auf zwei bis zehn Thaler 
oder bei Unvermögen auf verhältnigmäßiges Gefaͤng⸗ 
niß feſtzuſetzen iſt. 
5. 169, 

Das .abziehende Geſinde iſt ſchuldig, alles, was 
ihm zum Gebrauche in ſeinen Geſchaͤften, oder ſonſt 
zu ſeiner Aufbewahrung anvertraut worden, der Herr⸗ 
ſchaft richtig zuruͤck zu liefern. 


$. 170. 
Den daran durch feine Schuld entſtandenen 
Schaden muß es der Herrſchaft erſetzen. J. 65 — 69 
171. d 


Abſchled. f 
Bei dem Abzuge ift die Herrſchaft dem Geſinde 


einen ſchriftlichen Abſchied, und ein der Wahrheit ge⸗ 
maͤßes Zeugniß uͤber ſeine geleiſteten Tienſte zu erthei⸗ 
len ſchuldig. 


. 

Werden dem G de in dieſem Abſchiede Be⸗ 
ſchuldigungen zur Laſt gelegc, die fein weiteres Fort⸗ 
kommen hindern würden: fo kann es auf polizeiliche 
Unterſuchung antragen. 

8 173. 

Wird dabei die Beſchuldigung ungegruͤndet be⸗ 
funden; fo muß die Obrigkeit dem Geſinde den Ab- 
ſchied auf Koſten der Herrſchaft ausfertigen laſſen, 
und letzterer fernere üble Nachreden bei namhafter 
Geldſtrafe unterſagen. 

5. 174. 

Hat hingegen die Herrſchaft einem Geſinde, wel, 
ches ſich grober Laſter und Veruntreuungen ſchuldig 
gemacht hat, das Gegentheil wider beſſeres Wiſſen 
bezeugt; fo muß fie für allen einem dritten daraus ent⸗ 
ſtehenden Schaden haften. 


a 175. 
Die folgende AE kann ſich alſo an ihr we⸗ 
gen des derſelben durch ſolche Laſter oder Verun 


6 


dzenia innego w iey mieysce; aten, który słu: 
Ae bezprawnie opuścił, mietylko wynikłe 
ztąd koszta musi powrócić, ale też ma bydź 
złożony karą, która w miarę przewinienia na 
dwa do dziesięciu talarów, a w rażie ubóstwa 
na stósunkowe więzienie ustanowioną bydź 
powinna. 


$. 469. 

Odchodząca czeladź, wszystko, co mu do 
użycia w iey czynnościach „lub teź inaczey po- 
wierzonem zostało, wiernie państwu napo- 
wrot oddadź powinna. 


$. 170. 
Szkodę w przedmiotach takowych wyni- 
kłą musi państwu wynagrodzić. ($. 65 — 69.) 
"$. 174, 


„Zaświadczenie, E 
Gdy czeladź z służby odchodzi, państwo 
oneyże piśmienne i z prawdą zgodne świa« 
deciwo wypełnioney przez niego służby, udzie 
Jić iest obowiązane. - 


SK "at. HAR 

Czeladź Zada& może dochodzenia policyi- 
nego zarzutów, kióreby w wydanćm iey świa- 
dectwie były umieszczone, a dalszego iey ta- 


„mowały procederu. 


$. 173. di. e 
Jeżeli zarzut okaże się bezzasadnym, 
zwierzchność kosztem państwa, wyda dla cze- 
ładzi świadectwo, a tam temu dalsze posądza- 
nia pod pewną karą pieniężną zakaże. 


$: 174. 

Przeciwnie gdy państwo czeladzi, która 
dopuściła się grubych przestępstw i przenie- 
wierzenia się, dobre udziela świadectwo, za 
wszelką dla trzeciey osoby ztad wynikłą szko- 
de iest w odpowiedzi. 

$. 175. 

Wszelkiey więc szkody, któraby przez po- 

ilobne sprawowanie się sługi, nowemu panu 


— = 


treuungen des Dienſtboten verurſachten Nachtheils 
halten. 
A 176. | 
Auch ſoll eine folche Herrſchaft mit einer Geld» 
ſtrafe von Einem bis Fuͤnf Thalern zum Beſten der 
Armenkaſſe des Orts belegt werden. 


zrządzoną została, tenże na niem poszukiwać 
może, 


5: 178. 

Również pałńistwo takowe udzielaigce 
świadectwo, karą pieniężną iednego do pięciu 
talarów na rzecz kassy ubogich mieysca lo- 
ne bydź ma. 


Aen, 8. 
(Nro. 18. b. O.) Reglement wegen Einrichtung der d 
demiſchen Gerichtsbarkeit bei den Univerfitäten, 
Vom 28ſten December 1810. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes 
Gnaden, Koͤnig von Preußen 20. ꝛc. 


haben beſchloſſen, der akademiſchen Gerichts⸗Verfaſ— 
fung, eine zweckmaͤßigere Einrichtung zu geben; dem 
gemaͤß verordnen Wir folgendes: 


A 1. Die bisher auf Unſeren Univerfitäten 
ausgeuͤbte Gerichtsbarkeit, ſie ſey in Geſetzen oder Pri— 
vilegien gegruͤndet, wird hiemit aufgehoben und alle 
des Verfahren in Nechtsjachen der Studierenden bes 
ſtimmende fruͤhern Verordnungen, in wie fern fie Dies 
ſer Vorſchrift widerſtreiten, treten hiemit außer Kraft. 


$. 2. Die Reectoren, Profeſſoren, Privat Ze 
centen, Syndiei und Sekretairs der Univerſitaͤten ha⸗ 
ben den Gerichtsſtand Koͤniglicher Staats Beamten. 


$. 3. Alle andere Univerſitaͤts Verwandte, ſelbſt 
Hofmeiſter und Bediente der Studirenden ſtehen un— 
ter denjenigen Gerichten, denen andere Birger ihres 
Nanges oder Standes nach der Regel zugowiefen find. 


Mo. 8. 


(Nro. 18. oryg.) Regulamen względem urządzenia 
jurysdykcyi akademiczney na uniwersytetach. 
Z dnia 28. Grudnia 1810. 


M; FRYDERYK WILHELM, 
z Bożey Łaski, Król Pruski etc. etc. 


postanowiliśmy urządzić stósowniey jurysdyk- 
cyą akademiczną, zaczem stanowiemy, co na- 
siepuie: 


$. 1. Jurysdykcya na uniwersytetach Na- 
szych wykonywana, czyli na prawie lub nada- 
niach zasadzaigca się, znosi się ninieyszćm, i 
wszystkie dawnieysze ustawy postępowania w 
sprawach akademików, tyczące się, a z obe- 
cnóm postępowaniem w sprzeczności będące 
zupełnie ninieyszćm uchylaią się. 


$.2. Rektorowie, professorowie, nau- 
czyciele prywatni, syndycy i sekretarze unie 
wersytetöw, maią dla siebie sąd, iaki iest dla 
Królewskich urzędników kraiowych. 


3. Wszystkie inne do uniwersytetu 
należące osoby, guwernerowie, nawet i służą- 
cy akademików zostaią pod temi sądami, do 
kiórych mieszkańcy ich stopnia lub stanu na- 
leżą. 


ne Unterſchied ihrer Herkunft, eines befonderen Ge: 
richtsſtandes und zwar in der Regel des Gerichtsſtan— 
des der Exemten. y 


6. 5. Dem gemaͤß ſtehen ſie, in allen durch die 
gegenwärtige Verordnung nicht ausgenommenen Faͤl⸗ 
len zu Berlin unter dem Kammergericht, zu Königs 
berg und Breslau unter dem Ober-Landes⸗Gericht, 
zu Frankfurt an der Oder unter dem Stadtgericht, 
dem alle daſige Eximirte untergeordnet ſind. 


A 6. Eltern und Vormuͤnder der Studirenden, 
deren Zuziehung und Beitritt zur gerichtlichen Ders 
handlung noͤthig iſt, muͤſſen gleichfalls fo lange der 
Sohn oder Pflegebefohlene akademiſcher Buͤrger iſt, 
vor dieſen Gerichten Recht nehmen, ſie ſeien in ſon⸗ 
ſtiger Ruͤckſicht denſelben unterworfen * nicht. 


A 7. Der akademiſchen Obrigkeit bleibt die 
ausgedehnte Disciplin und Polizey⸗ Gewalt in allen 
rein akademiſchen und vermoͤge dieſer Verordnung ihr 
vorbehaltenen Faͤllen und Geſchuͤften. 


$. 8. Kraft deſſen kann ſie auf Abbitte, Ver⸗ 
weis, Unterſchrift des Consilii abeundi, Erelufion; 
wirkliches Consilium und Relegation erkennen, auch 
mit Gefaͤngniß bis zu 4 Wochen beſtrafen. 


A 9. Außer den eigentlich akademiſchen Bets 
gehen, die ſich auf den Stand und Beruf des Gre 
direnden und deſſen Verhaͤltniß gegen die Obern und 
Lehrer der Univerſitaͤt beziehen, ſtehen zur Cognition 
der akademiſchen Obrigkeit und werden Disciplinarifch 
behandelt: 5 


a) Injurienſachen der Studenten unter ſich; 

b) Duelle mit Studenten, in ſofern dabei wez 
der Toͤdtung noch Verſtuͤmmelung noch be⸗ 
deutende Verwundung vorgefallen iſt; 

e) alle geringere Vergehen der Studenten über 

haupt, d. b. folche, denen das Geſetz nur ein, 

vierwoͤchentliches Gefaͤugniß oder eine noch ge: 

ringere Strafe androhet. i 


D 


D 


| wo 
A 4. Nur die Studirenden ſelbſt genießen, oh⸗ 


— 


$. A ARademicy tylko bez różnicy ich 
urodzenia, maią dla siebie sądownictwo szcze: 
gólne, a to pospolicie Sąd dla exemtów, 


$.5. Podług tego więc, akademicy w 
wszystkich obecną ustawą nie wyiętych przy- 
padkach, zostaią w Berlinie pod Sądem kame- 
ralnym, w Królewcu i Wrocławiu pod głów 
wnym Sądem kraiowym, a w Frankforcie nad 
Odrą pod Sądem mieyskim, do którego wszyscy 
tamtcysi exemti należą, 


$.6. "Również rodzice i opiekuni akade- 
mików, których pociągnieńie i działanie w są- 
dowych czynnościąch stanie się potrzebnem, 
muszą w:tychże Sądach stawać, póki syn ich 
lub małoletni iest obywatelem akademicznym 
bez względu na to, czyli onymże są podlegli 
lub nie. s 

$. 7. Rozciggniona Farność i władza po- 
licyina zostaie przy zwierzchności akademi- 
czney w wszelkich przypadkach i czynnościach 
li tylko akademicznych, i przez obecną usta- 
wę dla niey zastrzeżonych. © - 


$. 8. Mocą teyż władzy może zawyroko- 
wać przeproszenie, naganę, podpis Consilii 
abeundi, exklusią, istotne consiltum i relega- 
cyią, oraz karę więzienia do czterech tygodni... 


$. 9. Oprócz właściwie akademicznych 
przekroczeń, do stanu i powołania akademika 
i stósunku jego względem Zwierzchniköw i na- 
uczycieli akademicznych ściągaiących się, na- 
leżą do rozpoznania Zwierzchności akademi- 
czney, i pod względem karności roztrząsane 
będą: 
; G sprawy o injurye pomiędzy akademikami; 
b) poiedynki z akademikami, ieżeli nie 
pociągnęły za sobą uśmiercenia, zkale- 
czenia lub'znacznego zranienia; ` 
c) w ogóle wszystkie mnieysze wykroczenia 
akademików to iest takie, na które pra- 
wo cztero - tygodniowe więzienie lub 
mnieyszą karę zagraża, | 


$. 10. Wenn jemand, der nicht zur Univerſitaͤt 
gehört, gegen einen Studirenden auf Injurien klagen 
will, ſo muß er zuvor die akademiſche Obrigkeit ange⸗ 
hen. Wenn vor dieſer die Sache nicht verglichen, 
oder nicht zur Zufriedenheit des Klägers entfehleden 
wird: ſo ſteht dieſem frei, den ordentlichen Rechts⸗ 
weg, vor den im H. 4. genannten Gerichten einzuſchla⸗ 
Cat obne daß er eine Juſtanz verloren hat, und die 
ntſcheidung der Univerſitaͤts⸗Obrigkeit hat nur die 
Kraft eines einfachen Reſoluts. 


A 11. Der Kläger muß jedoch feine Unzufrie⸗ 
denheit mit dem akademiſchen Spruche innerhalb acht 
Tagen nach deſſen Publication bei Verluſt feines fer 
neren Klagerechts, dem Rector ſchriftlich anzeigen. 


9. 12. Uebrigens bleibt den Univerſitaͤten die 
Inſtruktion und der richterliche Ausſpruch . 

a. wenn ein Student wegen geſetzmäßiger 

Schulden belangt, oder . 

b. bei Gelegenheit der im BS 9. gedachten ge 

ringen Vergehen auf Schadenserſatz oder 

Erſtattung fremden Eigenchums in Anſpruch 
genommen wird. 


A 13. Die Appellation von den Entſcheidungen 
der Univerſitaͤt in dergleichen Geldſachen gehet an die 
Obergerichte der Provinz, hingegen in den bloßen 
Disciplinarſachen hat gar keine Appellation ſtatt, fon 
dern nur der Weg einer ſimplen Beſchwerde an die 
den Landes⸗Univerſitaͤten vorgeſetzte Abtheilung Uns 
ſers Miniſterü des Innern, wenn auf Relegation oder 
Consilium abeundi erkannt iſt. A 


$. 14. Zur Ausübung der den Univerſitaͤten 
vermoͤge dieſer Verordnung zuſtehenden Macht und 
efugniſſe wird der akademiſchen Obrigkeit ein Syn⸗ 
dieus zugeordnet, der ein Rechtsverſtaͤndiger ſeyn 


muß, uͤbrigens weder akademiſcher Lehrer noch Privat 


Docent ſeyn darf. 


d. 15. Die Ernennung deſſelben geſchiehet von 
der Abtheilung im Miniſterio des Innern fuͤr den dÉ 
fentlichen Unterricht mit Zuſtimmung Unſers Juſtiz⸗ 
Miniſterii. 


zi 


$. 10. Gdy ktokolwiek do uniwersytetu 
nie należy, chce zaskarzyć akademika o inju- 
rie, wprzód do Zwierzchności akademiczney 
udadź się powinien. Jeżeli tu sprawa nie zo- 
stanie ugodzoną, lub też powód nie będzie 
kontent z wydaney decyzyi, wolno mu póyść 
zwyczayną prawa drogą do Sądów w $. 4. wska- 
zanych i niestracił przezto iedney instancyi, al- 
bowiem decyzya zwierzchności akademiczney, 
ma tylko moc prostego rezolutu* 


$. 11. Jednak powód pod upadkiem pra- 
wa do skargi, w ciągu dni ośmiu po ogłosze 
niu mu decyzyi akademiczney swe niezaprze- 
stanie na niey, Rektorowi piśmiennie oświad- 
czyć Powiniegi 

$. 12. Zresztą zwierzchności akademi- 

czney zostawia się instrukcya i wyrok sądowy: 

a) gdy akademik o długi prawne zaskarzo- 
nym, » 

b) lub o wynagrodzenie szkody albo po- 
wröcenie cudzey własności z powodu 
przekroczeń lekkich w A 9. wzmianko- 
wanych pociągnionym zostanie. 

F. 13. Appellacya od wyroków uniwer- 
sytetu, w takowych sprawach pienięźnych, 
należy do Sądów wyższych prowincyi. W przed- 
miotach zaś karności, appellacya wcale nie 
ma mieysca; gdy relegacyą lub consilium abe- 
undi-zawyrokowano, proste tylko zażalenie do 


wydziału Naszego Ministeryi spraw wewnętrz- 


nych uniwersytetom kraiowym przełożonegoy 
zaniesionym bydź może, 


$. 14. Końcem doprowadzenia do sknt- 
ku władzy i pr obecną ustawą uniwersyte- 
tom nadanych, zwierzchności akademiczney 
przydanym będzie syndyk, który musi bydź 
prawnikiem, wszelako ani akademicznym ani 
prywatnym nauczycielem bydź nie może. 


$. 15, Mianuie go Wydział oświecenia 
publicznego w Ministerium wewnętrznćm z ze- 
zwoleniein na to Naszego Ministra sprawiedli- 
wości. 


| 6.16. In den F. 13. erwähnten Civilſachen er⸗ 
kennet dieſer Syndieus für ſich allein; hingegen an: 
der Ausübung der Disciplin und Straf⸗Gewalt nimmt 
er mit dem Rector und Senat denjenigen Antheil, 
den ihm ſeine von der Abtheilung fuͤr den. öffentlichen: 
Unterricht zu vollziehende Inſtruktion anweiſen wird. 


" A 17. Der ordentlichen Polizei find Profeſſo⸗ 


ren und Studenten ganz in der Art wie andere Burz 
ger unterworfen, in wiefern nicht dieſe Verordnung 
eine Ausnahme begründet, Alle Exemtionen, die dies 
ſer Beſtimmung widerſtreiten, ſind hiemit aufgeho⸗ 


ben und Die: Polizei übe auch wider Studirende das 


Recht des erſten Angriffs. 


Nach dieſer Verordnung welche zu Jedermanns 


Wiſſenſchaft oͤffentlich bekannt gemacht werden ſoll, 
haben alle die es angehet, beſonders Unſere Univerſi⸗ 


taͤten und alle Staats behoͤrden fich zu achten. 
Gegeben Berlin „den 28ſten Dezember 1810). 
Friedrich Wilhelm. 
v. Hardenberg. v. Kircheiſen. 
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$.16. W sprawach cywiłnych w $. 13. 
wzmiankowanych, sam wyrokuie syndyk. Co. 
zaś. do wymiaru karności i władzy karzącey;. 
więc wspólnie z Rektorem i Senatem działać 
będzie tak, iak instrukcya przez wydział oświe-- 
cenia publicznego dla niego wydadź się maiąca 
postanowi.. 


$. 17. Professorowie i akademicy poró- 
wno z innymi mieszkańcami zostat pod zwy- 
czayną policyą w każdym razie, gdzie obecne 
urządzenie nie ustanowiło wyiątku. Wszystkie: 
exemcye z postanowieniem obecnćm w. spre- 
czności będące uchylaią się, i policya użyć ró. 
wnieź. może naprzeciw akademikom: prawa: 
pierwszego na nich uderzenia. 


Do: ustawy tey, która dla kazdegokolwiek 
wiadomości: publicznie: ogłoszoną. bydz: ma, 
wszyscy których: sig: dotycze;. a: szczególniey. 
Uniwersytety. Nasze i wszystkie Władze kraio-- 


"we stósować się maią.. 


Dan w. Berlinie dnia 28: Grudnia: 1810. 
FRYDERYK WILHELM. 


v. Hardenberg. v. Kircheisen.. 


